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Förord 
Att berätta om barndomens landskap, vad tjänar det till? Allt 
är sjunket i tidens brunn, det förflutna kan inte återskapas.
Sven Delblanc i ”Livets ax”.

Det har gått femtiofem år sedan jag lämnade Tanganyika, det land jag 
föddes och växte upp i – och ändå är jag fortfarande dagligen tillbaka där 
i mina tankar. Hela mitt vuxna liv har jag bott och arbetat i Sverige och 
här har jag min fru Gudrun, barn och barnbarn.

Syftet med boken är att berätta hur det var att vara missionärsbarn 
under mitten av förra seklet. Hemma i Mpera under skolloven var jag 
det enda vita barnet och jag är synnerligen glad över att jag fick växa upp 
med svarta kamrater och lära mig deras språk och kultur. Vita kamrater 
hade jag under terminerna i internatskolan. Skildringen är inte en strikt 
dokumentär. Händelser har ibland kastats om i tiden. Redan före nioårs-
dagen började jag skriva dagbok och mina dagböcker, tillsammans med 
pappas, har varit främsta minnesstödet. Det jag inte minns har jag för-
sökt rekonstruera. En del avsnitt vill åskådliggöra hur det kunde ha varit. 

Min uppväxt var lycklig eftersom jag upplevde att mor och far verkli-
gen brydde sig om mig. De blev var och en på sitt håll evangelister inom 
pingströrelsen. De träffades på en bibelskola och det visade sig att båda 
kände kallelse att bli missionärer i Afrika. Övertygelsen hade växt fram 
allt ifrån tidiga ungdomsår. Pappa for till London och studerade engel-
ska. Mamma gick en kortare sjukvårdsutbildning i Stockholm.

Det är märkligt vad mycket som under arbetets gång har flutit upp 
till ytan. Periodvis har min längtan tillbaka till Tanganyika varit mycket 
intensiv. Vad är det jag längtar efter? Jo, att än en gång få återuppleva det 
gamla Afrika jag växte upp i, men det förflutna kan inte återskapas.

Mungu ibariki Tanganyika		  Gud välsigna Tanganyika
Dumisha uhuru na Umoja		  Giv evig frihet och enhet
Wake kwa Waume na Watoto		  åt dess söner och döttrar
Mungu ibariki			   Gud välsigna
Tanganyika na watu wake		  Tanganyika och dess folk	

(Tanganyika National Anthem, 1961)

Bureå den 7 juni 2010
Allan Burman
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Källor
Källitteratur
Mina egna dagböcker och artiklar.
Pappa Axels dagböcker och artiklar.
Pappa Axels svarta anteckningsbok från 1930-talet, 
”Seder, sägner och folktro”.
Handbook of Tanganyika 1930 and 1958.
Erland Jonssons utkast till memoarer.
Carin Holmkvist-Nyströms ”Svensk Pingstmission i Tanzania”, 1998.
Roland och Ingemar Wiklunds artikel ”Lejonjakten”.
Sjöfartsmuseet i Göteborg om båtar vi reste med.
Julhälsningar från Missionsfälten diverse årgångar.

Fotografier
De flesta illustrationerna är från mina familjealbum. I de fall fotografen 
är känd har detta angivits. Många av de foton som togs i tonåren har 
tagits av Roland och Ingemar Wiklund och av mig.

Platser och länders namn
Nzega – Tazengwa. Ofta kallades missionsstaionen i Tazengwa för 
Nzega efter centralorten i närheten.
Nyawa – Nkinga. På 1930-40-talen kallades missionsstaionen Nyawa 
efter kungariket den låg i men senare kallades missionsstationen 
Nkinga efter platsens egentliga namn.
Tanganyika, numera Tanzania
Urundi, numera Burundi
Ruanda, numera Rwanda



INNEHÅLL           7

InnehållInnehåll
Förord � 5

Källor� 6

Innehåll� 7

Kartor� 8

Ordlista� 10

De tidigaste barnaåren  
1937-1941� 11

Barndomsåren 1942-1945� 29

Barndomsåret – 1946� 35

Barndomsåret – 1947� 77

Barndomsåret – 1948� 103

Barndomsåret – 1949� 126

Barndomsåret – 1950� 155

Sverige – 1950 till 1952� 168

Ungdomsåret - 1952� 178

Ungdomsåret – 1953� 199

Ungdomsåret – 1954� 218

Ungdomsåret – 1955� 239

Återbesöket – 2000� 249



8 	 KARTOR
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10 	 ORDLISTA

Ordlista
baba…………………… far, artigt tilltalsnamn
boma… ……………… stadspost, ”stan”
boy… ………………… hushållsanställd hjälp
buga…………………… under regntiden vattenfylld lågmark
busiga… ……………… sädesslag, hirs
chano… ……………… plåtkärl
debe…………………… plåtdunk, 4 gallon motsvarar 18 liter
duka…………………… affär
fundi… ……………… mästare, yrkesman
garden………………… trädgård
hodi…………………… verbal ”knackning”
ipango………………… ett brädspel på kiswahili kallat bao
karibu… ……………… svar på hodi, välkommen
kopje… ……………… borgliknande klippformation
kufyeka… …………… slå gräs med en slags enkel lie
lugoye… ……………… barkremmar
lwelwe………………… abdimstork
machokolo… ………… ogräs med vassa taggar
madete………………… dvärgbambu
manala………………… euoforbiaart, planterades som häckar
mayu… ……………… mor, artigt tilltalsnamn
mihogo… …………… maniok, kassava
mtundu… …………… ett ekliknande träd
nangi… ……………… lärare, tilltal till missionärer
ng´wangaluka… ……… hälsningsord på förmiddag
ng´wadera… ………… god dag
nsululu………………… korpverktyg
ntemi… ……………… kung
nzungu………………… vit person
panga… ……………… machete
selele… ……………… smäcker stolpe till takkonsturktion
tembe… ……………… hydda med platt tak
Ulaya… ……………… Europa
walwa… ……………… öl
vitingar … …………… kallade vi barn t.ex. svenskar
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De tidigaste barnaåren  
1937-1941
Tågresa, förlovning och bröllop
I oktober 1936 tog pappa tåget från nordvästra Tanganyika ner till kus-
ten för att möta sin fästmö. Han hade varit i Afrika drygt ett år och un-
der den tiden hade han gått ner i vikt eftersom mathållningen varit dålig 
och arbetet med byggnationer i den heta solen slitit på hälsan. Solbrän-
nan hade fått en gulaktig ton av all kinin han tagit mot malaria. Återför-
eningens dag hade äntligen kommit. I dagboken skrev han:

Äntligen! Äntligen! Äntligen! På aftonen framåt sexdraget 
stånkade tåget genom palmalléerna fram mot staden Dar es 
Salaam. Snart nog hoppade jag av och följde med strömmen 
av vita, svarta, araber och indier. Mitt i denna brokiga sam-
ling upptäckte jag plötsligt En som stod och väntade på mig. 
Karin! Hon var så vacker och rar! Hennes runda, blomstrande 
ansikte strålade så bedårande under den vita solhjälmen. Hon 
såg ut som hälsan själv. Jag var eländigt mager, krokig och gul. 
Återseendet var mer än kärt efter dessa långa 16 månader och 
17 dagar som vi varit skilda från varandra i skilda världsde-
lar. Allt lov åt Herren som bevarat oss. Han leder våra öden.

Det var på ånglokens tid.
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I Dar es Salaam bodde mamma på Carlton Hotel och pappa på Central 
Hotel. Att de skulle bo på samma hotell ansåg de var olämpligt eftersom 
de ännu inte var gifta.

Den 24 oktober, skrev pappa vidare:
 

I en underbart vacker palmlund växlade vi ringar och bad till 
Gud. Månens trolska sken upplyste den vackra omgivningen. 
Guds ansiktes ljus och välbehag fyllde våra hjärtan – Mu-
lungu ng´wene butogwa (Gud är kärleken).

Mamma hade med sig ringarna, som köpts i Sverige. I ringarna stod för-
lovningsdagen den 25 oktober – men de var unga och kära och bytte 
ringar en dag i förväg. Ett par dagar senare, sedan pappa besökt en tand-
läkare och uträttat en del andra ärenden, tog de tåget västerut till järn-
vägsknuten Tabora och vidare norrut till Bukene för att sista sträckan till 
Tazengwa åka bil.

I god tid hade pappa sett till att myndigheterna kände till hans pla-
ner att gifta sig. Kungörandet var viktigt för, som den engelske stats-
tjänstemannen uttryckte det, det måste vara säkert att pappa inte hade 
övergett fru och barn i Sverige. En annan vit, polischefen, utfärdade ett 
körkort för bil utifrån pappas egen försäkran att han kunde köra. Upp-

Mor och Far gifter sig 3 november 1936, Sylvi Mömmö, Ester & Erland Jonsson, Julia 
& Erik Wiklund m. sonen Roland
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körning behövdes inte eftersom det var onödigt, ansåg polischefen med 
motivering att han inte ville riskera livet. 

De vigdes av en annan engelsman, Mr. Hilpern den 3 november i Ka-
hama. Sedan åkte de med Julia och Erik Wiklund till Tazengwa där de 
vigdes en gång till men nu på svenskt vis. Erik Wiklund var vigselförrät-
tare. Han hade en vit kostym och pappa hade sin mörka kostym, vit 
skjorta och vit fluga. Mamma hade en hellång vit klänning och ett långt 
vitt släp. Brudbuketten bestod av några enkla blommor och ormbunks-
blad. Eftersom det var i slutet av torrtiden var blomprakten i det när-
maste obefintlig. Pappa log lyckligt sitt sneda leende under mest hela 
ceremonin, som skedde ute i det fria. Bröllopsgästerna var inte många, 
Ester och Erland Jonsson, Sylvi Mömme och så Wiklunds. 

Pappa hade ju inte enligt afrikanskt sed betalat brudpant för mamma, 
men en afrikan uppskattade mammas värde till ett tusen kor. 

I augusti 1937 fick min höggravida mamma åka från Tazengwa med 
några missionärer från Frälsningsarmén till Tabora. Där fanns de vitas 
sjukhus. Platsen beskrivs i en tysk bok från 1912 ”Tabora war einst und 
ist noch heute das Paradis des Negers”.1 Mamma hade insjuknat i mala-
ria och min födelse i paradiset blev inte helt odramatisk eftersom jag 
tångförlöstes. Allt gick dock bra. Samma dag fick pappa två telegram om 
att jag fötts. Ett tag funderade han om det blivit tvillingar. Han for ner 
till Tabora och hälsade på mamma och enda barnet.

En vecka senare hämtade pappa oss. Mitt 
första hem blev i Tazengwa där svensk pingst-
mission påbörjats 1933. Redan efter några veck-
or flyttade vi till en annan plats, Lowa. Det var 
en indier med lastbil som körde oss de elva mi-
len dit. 

Lowa
Lowa var en alldeles nybyggd missionsstation 
och ännu fanns bara ett par bostadshus och ett 
kök klara. Förutom vår familj bodde en annan 
svensk där, Hulda Seger. Hon kom att bli min 
extramamma vid många tillfällen.

En dag kom Mpine vandrade mellan de 
enorma stenblocken som balanserade på berget 
just ovanför stationen. Han följde den smala 
stigen som vindlade sig genom elefantgräset. 
Ingen skulle ha sett honom på håll eftersom gräset var högt och tätt. 
Mpine hade ett ärende till de vita. Människor från ett land som hette 
Sverige hade börjat bygga hus på området fyra år tidigare. Det var nangi2 
Wiklund och hans fru som kommit dit och börjat berätta om de vitas 

1	 ”Tabora var och är fortfarande ett negerparadis”
2	 Nangi betyder lärare och används som tilltal till missionärer.

Den stora stenen i Lowa.
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Gud. Wiklunds med sonen Roland hade nyligen rest tillbaka till Ulaya, 
Europa. En annan ung vit familj, Burimani, hade kommit i deras ställe. 
Mpine hade tänk höra om han skulle kunna få börja arbeta hos dem. 
Han behövde pengar. 

Han kom närmare de vitas hus. De vita byggde inte runda hyddor 
utan rektangulära hus med ytterväggar av soltorkat tegel, som sedan rap-
pats och kalkats. Taket var i alla fall av vanlig afrikansk modell. Grästak. 
Bostadshuset hade ett innertak av tyg för att hindra skräp och smådjur 
att ramla ner i rummen. Det hindrade tyvärr inte lukten från alla flad-
dermöss som bodde mellan taken på dagarna. Diverse ödlor och till och 
med någon orm tog sig in ibland i rummen, men de smet nog in via nå-
gon öppen dörr.

Mpine hörde förtvivlad gråt när han närmade sig gårdsplanen. Sista 
biten nedför bergssluttningen sprang han. Vem grät? Jo, det var den vita 
kvinnan som nyligen anlänt med sin man och sin lilla baby. Hon stod 
utanför dörren till rummet där de brukade sova.

”Varför gråter du, mayu?”3

” Jag skulle gå in och hämta min baby, men det finns en stor orm där 
inne!” snyftar min mamma. ”Hur skall jag bära mig åt?”

” Gråt inte, mayu. Jag tror nog jag skall kunna hjälpa dig.”
Mpine rusade in i rummet. På golvet en bit från dörren såg han ko-

bran, som gled närmare en vägg vid motsatt sida till den plats där barn-
sängen stod. Eftersom ormen tydligen kände sig osäker och valde att 
gömma sig beslöt Mpine att genast hämta det sovande barnet. Jag vak-
nade när jag lyftes av starka, svarta armar upp ur sängen och befann mig 
snart hos mamma, som tryckte mig mot sitt bröst tacksam för att inget 
ont hänt.

Mpine försåg sig med en stadig käpp och gick på nytt in i rummet, 
men kobran hade hunnit fly ut genom den öppna dörren.

  ”Tack snälla Mpine för att du räddade mitt barn!” 
Mamma var klädd i svart kjol och vit blus. Hon hade sandaler och 

strumpor. Vita kvinnor fick inte gå barbenta eftersom det var alltför ut-
manande enligt äldre manliga missionärer. Att svarta kvinnor kunde var 
klädda med bara ett höftskynke betraktades som fullt i sin ordning. Pap-
pa kom rusande från snickarbänken under ironwoodträden. Han hade 
fullt upp med att tillverka dörrar, fönsterkarmar och möbler till nya hus 
som skulle byggas. Pappa kom fram just som dramat var över. Mamma 
och pappa knäppte sina händer.

”Tack gode Gud för att du beskyddade lille Allan även denna gång!”
Pappa var klädd i korta kakishorts och en tunn skjorta. Pappa hade 

också sandaler, men inga sockor eller strumpor. Både mamma och pappa 
hade stora, vita solhjälmar av kork. Eftersom jag var så liten och inte var 
ute i solen så ofta hade jag bara en liten mössa med rött foder, som an-
sågs skydda mot solens farliga strålar.

3	 Mayu, mor, artigt tilltalsnamn.
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Mot aftonen strax före solnedgången gick mor och far med mig upp 
till ett av stenblocken, som likt ett jätteägg balanserade på berget. Pappa 
hade klätt om. Shortsen hade han bytt mot vita långbyxor, vit skjorta och 
slips samt pullover. Det var pappa som höll mig i famnen. Mamma och 
pappa såg unga och lyckliga ut. 
Nedanför stenformationerna såg 
man den bördiga bugan4 med dess 
många risfält.

Jag trivdes bra i Lowa i den nya 
omgivningen. När mamma inte 
skötte om mig så brukade tant 
Hulda Seger, som också var missio-
när, ta hand om mig. På dagarna 
var det ofta en pojke, som bodde i 
närheten, som såg till mig. Han 
hette Mayengani, men jag sa i stäl-
let ”Gangani”. De svarta kallade 
mig ”Allande” men jag rättade det 
till ”Lande” när jag blev äldre. - Det 
språk jag lärde mig som barn var kinyamwezi, svenska och engelska. Som 
liten blandade jag språken, så det var nog bara mamma och pappa som 
förstod allt jag sa.

4	 Buga, under regntiden vattenfylld lågmark

Familjen Burman vid Lowa-stenen.

Barnvagn köpt av familjen Withlocks, 
som senare omkom i en flygplansolycka.
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Fluglarvsproblem
Hos min faster Alma i Sverige sparades ett sjuttiotal brev från mina för-
äldrars första period i Afrika till släkten i Västerbotten. Flera år efter 
fasters död återfanns breven i en ladugård!

Mamma skrev:
					     Kahama den 5-12-37
Kära Alma! Frid!
Hans Allan har varit sjuk, men nu är han bra igen. Det var 
väldigt regniga dagar för en liten tid sedan, så han blev litet 
förkyld. Så fick han dessutom maskar i huden. Vi har tagit ut 
40 st. ur hans lilla kropp. Den största var 1 cm. lång. Di-
striktsofficeren var hit idag, och han påstod att det var en flu-
ga, som trivs i närheten av mangoträd, som dessa maskar 
komma. Säkert hade en sådan lagt ägg på pojkens blöjor och de 
kommo in i hans kropp.

I ett brev, som var bilagt samtidigt till farfar skrev pappa ett tillägg:

Pojkens maskhistoria var ej så trevlig, även jag hade en i ena 
benet. Nu må vi dock alla bra igen. Och lill-pyret, som nu är 
3½ månad, frodas och lever värre. Han är nu omkring 64 cm. 
lång. Han skrattar och jollrar och sprider solsken bland både 
vita och svarta.  

En indisk doktor bekräftade senare att det måste ha varit fluglarver. Vad 
mina föräldrar inte visste, eftersom de var nya i landet, var att när tvätt 
hänger på tork passar flugor på att lägga ägg i kläderna. För att slippa 
drabbas av dess larver måste man alltid stryka kläder som varit på tork. 
Mina tygblöjor hade bara fått lufttorka. Att stryka kläder var rätt tidsö-
dande. Strykjärnen var stora och klumpig för ett stort utrymme skulle 
finnas inne i strykjärnet för glödande kol. När värmen blev för dålig fick 
man lov att svänga strykjärnet fram och tillbaka tills kolen började glöda 
igen. Det första spädbarnsåret med barnsjukdomar och malaria förlöpte 
trots allt rätt bra.

Mamma har gudstjänst
Så snart mamma började kunna språket startade hon kvinnoarbetet. Hon 
ville undervisa dem om barnskötsel och hygien. De skulle också lära sig 
att sy men framför allt ville hon tala med dem om Gud.

Kvinnorna kom till stationen ungefär samtidigt den bestämda vecko-
dagen då solen nått sin höjd för ”klockan tre”, det vill säga tre timmar 
efter solens uppgång. Med sig hade de sina minsta barn. Den allra mins-
ta hade de på ryggen väl fastknuten av ett skynke. Kvinnorna hade i regel 
svarta skynken som de knutit fast över bröstet. Några hade sitt svarta 
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krulliga hår snyggt flätat i vackra mönster, andra hade rakat bort allt för 
att slippa irriteras av löss. En kvinna hade smort sitt ansikte med jord-
nötsolja. Tyvärr var makeupen inte gjord av färsk olja varför hon luktade 
en aning härsken. Många luktade gammal svett, men den lukten slapp 
man ju känna när man höll till utomhus. Vita anser att de svarta ofta 
luktar på ett speciellt sätt, men de svarta tycker detsamma om de vita. 

När de väl satt sig på marken under det stora skuggiga trädet på sta-
tionen lättades skynken och många mammor gav sina barn bröstet. Ef-
tersom tydligen några babyar var lösa i magen hade flera mammor med 
sig en rejäl kvist med stora mjuka blad, naturens eget toalettpapper. 

Barnen var alla nakna. När flickorna blev lite äldre försågs de med ett 
pärlband eller ett snöre runt magen. Därifrån hängde en liten ”slips” som 
nödtorftigt dolde könet. Småpojkarna var helt nakna tills de närmade sig 
de första tonåren eller började i missionsskolan. 

Som vanlig hade mamma en liten gudstjänst innan det praktiska tog 
vid. Den här dagen hade mamma beslutat sig för att berätta om barna-
vännen Jesus. Hon läste en kort bibeltext och började sedan berätta.

 ”Jesus tyckte också om barnen, precis som ni och ville dem det allra 
bästa…”

Mamma talade en liten stund, men blev helt plötsligt avbruten.
 ”Jo, ni vita har ju allt. Visst skulle du kunna ge mig dina vackra guld-

ringar?” frågade den av kvinnorna som ansåg sig vara deras ledare.
 ”Nej, det kan jag inte. Hos oss vita är det så att gifta kvinnor har 

ringar på ett av fingrarna på vänster hand. Tar jag bort dem skulle andra 
vita tro att jag inte var gift. Nej, nu vill jag fortsätta att berätta om Jesus”. 
Mamma fortsatte, men blev avbruten igen.

 ”Du mayu, jag tycker att du kan ge mig lite salt, för jag är utan. Ef-
tersom vi är grannar bör du hjälpa mig.” Mamma suckade och drog slut-
satsen att det hon berättade inte intresserade sällskapet det minsta, men 
hon svarade förstås.

 ”Nu är det så att jag inte har så mycket salt och jag kan inte gärna 
bara hjälpa en person som ber om det. Ni måste skaffa på annat håll.”  
Mamma fortsatte att berätta, men blev avbruten igen.

 ”Mayu”, sade en annan av kvinnorna, ”du kan väl åtminstone hjälpa 
mig och min kamrat med lite salt?”

Efter en stunds berättande tog en annan kvinna till orda.
 ”Du mayu, hur gammal är din lille pojke?”
 ”Min lille Allande är ett ett år” svarade mamma.
Repliken från frågeställaren kom snabbt.
”Varför är du inte med mage igen då?”
Mamma avslutade sin lilla predikan. Att mor och far ville få fler barn 

men inte kunde få det var ju inget som angick lyssnarna. Mamma sjöng 
en sång och sedan fick kvinnorna en liten tygbit, en synål och lite tråd. 
Nu skulle de öva att sy en stund. 
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Mpera
När jag var nästan ett år gammal flyttade vi igen, denna gång till en plats 
där pappa tillsammans med Bror Nordberg byggde ännu en missionssta-
tion, Mpera, som låg mellan Lowa och Tazengwa.  

Den 16 maj 1938 började nybyggarlivet. Den formella avstyckningen 
av tomten hade ännu inte gjorts men det var inget hinder att bygga re-
dan nu eftersom staten beviljat att en missionsstation fick förläggas där. 
På avstyckningskartan skulle sedan också bestyrkas att den svenske mis-
sionären, som också skulle underteckna handlingen, verkligen kunde läsa 
och förstå vad som skrivits!

Mina föräldrar satte upp ett tält under ett stort träd i Isagehe, en by 
som låg ett par kilometer från missionens område. Jag var för det mesta i 
Lowa. 

Några problem att skaffa arbetskraft var det inte.  En dag var inte 
mindre än sextio man anlitade för tjugo cent per dag.5 Området skulle 
röjas från träd och sly, tegel skulle tillverkas, virke och barkremmar samt 
elefantgräs behövdes till framförallt takkonstruktionen. Utanför tältet 
lagade mamma mat. Spisen bestod av tre stenar med en plåt ovanpå. 
Pappa och Bror Nordberg fick själva tillverka fönster- och dörrkarmar, 
fönsterluckor och dörrar. Den tillverkningen skedde i Nyawa där missio-
när Erland Jonsson hade en motorcykel som motor till en enkel såg- och 
hyvelmaskin.

Något som det fanns gott om var ormar. Första kvällen hann mina 
föräldrar slå ihjäl en orm, hugga svansen av en annan medan den tredje 
klarade sig. Pappa skriver om trädet vid tältplatsen ”När vi sedan lyste 
med ficklampan in bland de massiva grenarna fingo vi syn på ett egen-
5	 100 cent eller en shilling motsvarade en svensk krona.

Huset i Mpera
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domligt djur, som var på jakt efter nattfåglar. Det såg ut som en liten 
leopard med fläckig kropp och lång svans, men huvudet var litet som en 
katts. Odjuret kikade intresserat ner på oss.”Tydligen kände de inte till 
att djuret var en serval. 

Bror Nordberg kom så småningom till Mpera när snickerierna i Nya-
wa var klara. Första natten han var i Mpera dödade ett lejon en ko bara 
fyrahundra meter från den hydda som nu ersatt tältet. I en annan hydda 
som tjänstgjorde som snickarbod var jag och Mayengani en tid senare 
och lekte. Till vår förfäran fick vi se en stor orm bland hyvelspånen. Den 
ringlade som väl var sin väg genom den öppna dörren och lät oss vara 
ifred. Ja, det var gott om ormar och skorpioner så man fick vara lite vak-
sam. Men de värsta djuren var ändå myggen. Hela familjen var periodvis 
mycket sjuk i malaria.

Det var inte bara djur som var farliga fick jag uppleva när jag hunnit 
bli lite äldre. En kväll lekte jag med några skruvar och stoppade dem i 
munnen. En fastnade i halsen. Jag skrek till och blev blå i ansiktet. 
Mamma och pappa kom rusande. Mamma lade mig framstupa över 
knäna och dunkade mig i ryggen. När jag var nära att kvävas lossnade 
skruven och föll blodig och slemmig i golvet. – ”Basi, ya bubi”, nu räcker 
det - dåligt, sa jag och gick och la mig för att sova.

Några men fick jag inte. Tiden gick sin gilla gång och påsken närma-
de sig. 

Påskresan till Tazengwa
Vid påsken skulle jag få följa med till Tazengwa. Resan med vår Ford av 
1933 års modell, började först då solen redan passerat zenit. Vinden fläk-
tade skönt där vi satt i den öppna bilen, som dock hade tak. Vad det var 
roligt att sitta i mammas knä och se ut över landskapet! Där var nakna 
svarta pojkar som vallade får, getter och kor. Vid byn Igusule tog de öpp-
na landskapet slut och övergick i storskog. Vi passerade järnvägen som 
gick från Tabora till Mwanza vid 
Viktoriasjön, tjugofem mil norrut. 
Bilfärden gick vidare på en väg som 
egentligen bara bestod av två hjul-
spår genom det meterhöga gräset. 
På ett ställe vajade gräset på ett kon-
stigt sätt. Det var inte lejonen som 
var i farten utan en stor flock babia-
ner. Det var roligt att se hur ungarna 
klängde sig fast på sina mammor. 
Resan fortsatte men rätt vad det var 
blev det tvärstopp. Vi satt ordentligt 
fast i lera. Kanske skulle vi ha kun-
nat komma loss genom att hugga 
lövruskor och lägga under hjulen, Familjen Burmans bil sitter fast i leran
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men vi hade ingen yxa med oss. Sten fanns inte heller i närheten att för-
stärka hjulspåren med. Efter två timmars slit gav man upp. Förutom vår 
familj var Rhoda Dahlqvist och Hilda Johansson med oss samt en svart 
pojke på vars axlar jag fick fortsätta färden. Jag grät och var allmänt kin-
kig. Efter att ha gått cirka femton kilometer kom vi fram till byn Mwa-
mala. Hos en arab kunde vi köpa ägg och te. Ägg ville jag inte ha, men 
jag drack massor av te. Törstig var jag och även de andra för vi hade för 
länge sedan gjort slut på vårt vattenförråd. Pappa drack vatten, som ar-
aben bjöd på. Det dröjde inte länge förrän magen gjorde uppror. Magbe-
svären fortsatte i flera dagar för honom. Skymningen var i antågande och 
vi fick erbjudandet att ligga på några gräsmattor ute på en altan bland 
myggsvärmarna.  Ett par myggnät köpte pappa av araben, men många 
myggor lyckades ta sig innanför. Jag sov, men de andra hade svårt att 
somna inte minst för att en hyena ylade i närheten. 

Nästa morgon fortsatte vi vår promenad. Inte så långt från Mwamala 
låg en katolsk missionsstation, som hette Lububu. Namnet betyder 
”damm” och det kanske beror på att det på torrtiden är så dammigt ute 
på den stora Ng´wakarundislätten. Skogen hade vi lämnat bakom oss 
och sedan vi på missionsstationen köpt bananer till frukost fortsatte fär-
den för pappas del med en lånad cykel ytterligare femton kilometer till 
samhället Itobo, där det fanns en arab som ägde en lastbil. Pappa och 
araben for tillbaka till storskogen och drog upp vår bil. Runt bilen fanns 
det gott om lejonspår, så det var tur att vi inte övernattat där. Att hyra 
lastbilen blev en stor oförtutsedd utgift för pappa på femton shilling. 

Den fortsatta bilfärden till Tazengwa gick utan vidare missöden. De 
kraftiga regnen hade någon dag tidigare tillfälligt höjt vattennivåerna i 
floderna. Inga broar fanns, men där vägen gick fram var flodbottnarna 
gjutna med cement. Vattendjupet vid flodövergångarna hade varit en och 
en halv meter, men när vi kom var det inte svårt att passera. Vi blev lyck-
liga när vi äntligen kom fram till familjen Dahlqvists i Tazengwa. Jag 
klättrade förtjust ur den leriga bilen och sprang mot en jämnårig pojke. 
Han hette Edward men kallades vanligen Bibbe. Rhoda den 14-åriga 
dottern i huset, som ju varit med på resan, bjöd på kakor. Sedan visade 
hon oss sina djur. Det var vakthunden med valpar, hönor med kycklingar, 
kalkoner, en antilop och ett par roliga apor samt en angorakatt.

Bibbe och jag råkade till sist i luven på varandra. I bråket avgick jag 
med segern sedan jag slängt ett bläckhorn i huvudet på honom, men de 
vuxna tog förstås parti för Bibbe. Någon dag senare återvände vi till 
Mpera.

Resan till Sverige
På söndagsmorgnarna klockan åtta hade mamma söndagsskola med de 
svarta barnen. Så var det också en söndagsmorgon i slutet av mars 1940, 
men det var sista söndagsskolan i Afrika för min del på flera år. Många 
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av mina lekkamrater kom och sade farväl innan jag skulle resa till Euro-
pa.

Följande dag började resan mot Sverige. En indier kom och hämtade 
oss. Första målet var järnvägsstationen Isaka. Tågresan till kusten förlöp-
te utan problem. Roligt var det att vara i Dar es Salaam, hos missionär 
Ågrens. Medan mina föräldrar var och ordnade med våra utresepapper 
lekte jag med deras dotter Margareta.

Tidigt en morgon klev vi ombord på en fransk båt, som låg ett stycke 
ut på redden. Båten hade kanoner uppställda både i för och akter. I nästa 
hamn, det var Zanzibar, fick jag se något roligt. Det var flera pojkar som 
simmade vid båten och tiggde pengar. När någon av passagerarna släng-
de ett mynt i vattnet, så dök de ner och fiskade upp det. 

 Färden gick sedan via Aden till Röda Havet och vidare genom Suez-
kanalen till Port Said där vi gick iland. Därefter åkte vi bil till Salaam-
missionen där vi bodde sex dygn hos familjen Hårdstedt.

En tidig morgon reste vi från Egypten med en annan fransk båt. 
Den kom ända från Japan och Indo-Kina. Båten var överfull. Pappa och 
en annan herre fick dela hytt. Mamma och jag delade hytt med en dam. 
På nätterna gällde sträng mörkläggning. Alla barn på båten fick äta tidi-
gare än de övriga passagerarna för att de vuxna inte skulle bli störda. Jag 
tyckte att det var konstig mat. Det var i alla fall en sak jag inte kunde bli 
trött på och det var sockerbitar, som ju inte fanns i Tanganyika.

Kalla vindar blåste på Medelhavet. Både jag och några av de andra 
barnen blev sjuka. En del fick mässling, men som väl var slapp jag undan 
och behövde inte isoleras i Marseille som en del av mina medresenärer. 

Det var morgon när vi kom till Paris. Inte var det så roligt att bo i ett 
litet hotellrum. Ibland fick jag i alla fall följa med pappa och mamma ut 
på stan´. Det roligaste var när jag fick följa med till Zoo. Där fanns lejon, 
antiloper och andra djur från Afrika.

Tanken var att vi skulle resa via Amsterdam till Malmö. Tiden i 
Frankrike blev synnerligen besvärlig eftersom vi inte fick förlängt uppe-
hållstillstånd och inte heller något utresetillstånd. Att resa norrut från 
Frankrike var inte möjligt eftersom tyskarna var på frammarsch söderut.

 Längre fram på våren reste vi till pastorsfamiljen Säwe i Le Havre. I 
naturen stod allt i sin vackraste blomning. Men det var inte många som 
tänkte eller hade tid att njuta av allt detta för oro bodde i deras hjärtan. 
Det var krig. Jag och en annan pojke förstod inget av detta. När sirener-
na tjöt sina dystra varningar försökte vi härma dem. 

En söndagskväll kom mamma hem från en gudstjänst. Pappa var i 
Paris igen för att försöka ordna med utresetillstånd och biljetter från 
Frankrike. Jag sov i min säng hos Säwes då sirenerna började tjuta. Tyska 
bombplan kom för första gången in över Le Havre. Å, vad det var 
hemskt när bomberna kreverade och hus och människor slogs sönder! 
Men trots detta oväsen sov jag ändå gott. Jag vaknade inte ens när mam-
ma bar ner mig till husets källare och placerade mig på ett par stolar. 
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Först då mamma började klä mig på morgonen vaknade jag. Pastor Säwe 
skjutsade oss i sin bil ner till järnvägsstationen. Många vagnar och spår 
var sönderbombade men spåret till Paris var helt. Vi tackade Gud för att 
han bevarat oss.

Den 3 juni 1940 drabbades även Paris av tyska bombplan. Omkring 
tusen bomber regnade ner över huvudstaden. Över tvåhundrafemtio 
människor dödades och långt fler blev skadade.

Det blev allt besvärligare att stanna i Paris. Kriget kom närmare. Vart 
skulle vi nu ta vägen? I ren desperation besökte pappa amerikanske ge-
neralkonsuln vid Place de la Concord för att höra om vi kunde få visa till 
USA. Många blev nekade, men av någon anledning beviljades vi. Från 
missionsexpeditionen i Stockholm gavs telegrafiskt klartecken att ta de 
möjligheter som fanns till hands. Vi lyckades få biljetter till resan Paris-
London-New York. Nu gällde det att få utresetillstånd. På poliskontoret, 
där tillstånd gavs, var det en enorm trängsel av nervösa människor. 
Många grät. Vi nekades utresetillstånd! Pappa besökte då den svenske 
generalkonsuln som skrev ett rekommendationsbrev som förklarade vilka 
vi var och att vi försökte resa till Sverige.

Med taxi åkte vi till järnvägsstationen i Montparnasse. Där var träng-
seln så stor att man knappast kunde flytta en fot. Flyktingar och parisbor 
ville bara en sak, nämligen bort från staden. Vi gav upp tanken på att 
försöka komma med tåget den dagen och hade turen att få rum på ett 
hotell i närheten. De flesta andra tillbringade natten ute. Himlen var 
förmörkad av rök och en kuslig halvskymning rådde. 

Nästa dag grydde och vi återvände till järnvägsstationen. Gamlingar, 
stödda på sina käppar, hysteriska kvinnor släpade på sina småbarn, kny-
ten och barnungar, människor med kanariefåglar och kattor fanns där. 
En del mammor satt på någon väska eller något knyte och gav barnen 
bröstet. En ung pojke hade en ponny och en kärra, fullastad med småt-
tingar och knyten. Gång på gång gick pojken fram till ponnyn, tog den 
om halsen samt kysste den lille dragaren. En stor kraftig lantbrukare grät 
som ett piskat barn där han stod bredvid sin fru och sina fem-sex barn. 
Pappa tyckte så synd om honom att han tillsammans med en annan 
svensk gick fram till mannen och gav honom några franc. Förvånad tog 
han emot slantarna.

I nästan nio timmar trängdes vi med andra flyktingar på järnvägssta-
tionen, utan mat och dryck. Vi närmade oss spåret där tågen till St. Malo 
skulle komma in. Vid polisspärren skulle vi visa våra utresepapper och 
några sådana hade vi ju inte. Polismannen hoppade jämfota av ilska över 
att vi försökte resa ändå. I det kritiska ögonblicket kom ett polisbefäl 
fram och frågade om vi var svenskar. Han tittade på våra pass och andra 
papper varefter han sa till oss ”Ni får resa”. Vad annat kunde mamma och 
pappa göra än att ta honom i hand och tacka.

Tåget vi tänkt åka med for plötsligt iväg, men en stund senare kom 
ett nytt tågsätt in på spåret. Det var fullsatt på ett par minuter. Folk 
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drogs till och med in i tåget genom fönstren. Massor av folk fanns kvar 
på perrongen, det var gamla och sjuka, en del låg på bårar och de fick 
inte plats. I mängden fanns också många sårade soldater med vårdare. 
Vår avresa skedde fyra dagar före det att tyskarna hissade hakkorsflaggan 
på Triumfbågen och Eifeltornet.

Efter några timmars färd stannade tåget tvärt. Det var tyska flygplan 
som bombade järnvägen framför oss. Elledningen skadades men i övrigt 
gick allt väl, fast det tog fyra timmar innan tåget kunde fortsätta sin färd. 
I närheten brann ett hus. Först vid tiotiden dagen därpå nådde vi Ren-
nes. Tåget gick inte längre. Det blev byte till rälsbuss. Vi lyckades tränga 
oss in. Efter oss kom bara en enda person med innan dörrarna stängdes. 
Resan från Paris till St. Malo hade tagit ett dygn. De som reste från Pa-
ris nästa dag fick resa i två dygn och flera passagerare dog när tåget be-
sköts med kulsprutor.

Nu skulle vi ha visa till England. Pappa träffade igen den engelske 
konsuln som vid ett tidigare tillfälle i Paris hade lovat oss visa. Nu var 
han på sätt och vis också flykting men tjänstgjorde på konsulatet i St. 
Malo. Nu nekade han oss visa! Senare besökte pappa det engelska kon-
sulatet igen och otroligt nog fick vi våra tillstånd!

Den sista passagerarbåten skulle gå till England 
och vi var bland de sista som fick gå ombord, fast 
först blev vi avvisade eftersom vi saknade ett formellt 
”embarcation card”. Det gick i alla fall att ordna med 
det tillståndet på ett kontor i hamnen, trots att vi 
egentligen inte var berättigade att få det eftersom 
alla våra tillstånd att vara i Frankrike gått ut. Tjäns-
temannen såg helt enkelt mellan fingrarna. 

Med på båten fanns flera hundra engelska solda-
ter, som var på hemväg från i Nord-Frankrike. 

En av soldaterna blev förtjust över att se en liten 
glad tvååring bland alla bekymrade passagerare. När 
han dessutom såg att jag hade en ”militärisk” båt-
mössa fick han idé. Han började prata med mamma 
och pappa. ”Do you mind if I give your little son an 
gift?”6 Det hade mina föräldrar inget emot. Soldaten 
tog då av mig min mössa sedan han först tagit av sig 
sin och plockat bort soldatmärket. Sedan satte han 
fast det på min. ”Ta det som minne!” sa han. Vad jag 
kände mig stor, som en riktig soldat! Båtmössan med 
det riktiga soldatmärket blev ett kärt minne som jag 
kom att behålla.

På den nattliga färden över kanalen regnade det och var kallt. Många 
var tvungna att sitta ute på däck de sexton timmarna resan tog. 

6	 ”Har ni något emot om jag ger er lille son en gåva?”

Märket på mössan, 
som en engelsk soldat 
gav bort vid resan 
från Frankrike.
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I Southampton, England, blev uppehållet kort. Enbart vänliga tjäns-
temän visade oss vart vi skulle gå samtidigt som de skyndade på oss ef-
tersom amerikabåten ”Volendam” skulle gå inom en timme! Jag var 
hungrig, trött och grinig och fick nöja mig med smulorna i matsäcken 
från Frankrike. Det tog flera timmar innan vi kom uppför landgången 
till fartyget. Vi möttes av överstewarden som välkomnade oss till matsa-
len där lunchen just serverades. Vi hade kommit till paradiset! I matsalen 
var allt så rent och fint. På matbordet låg en bländande vit duk. Efter 
måltiden gick vi till våra hytter. Jag somnade fort och sov sedan sjutton 
timmar i ett sträck.

Resan blev kort, båten vände tillbaka till Southampton för reparation. 
Nästa dag bar det iväg igen och på radion fick vi senare höra att staden 
bombats.

På tjugofemtusentonnaren fanns det bara tvåhundrafyrtio passagerare 
fast den kunde ta nästan tvåtusen. Passagerarna var från sjutton olika 
nationer, de flesta var judar. Pappa noterade att passagerarnas religiösa 
attityder minskade ju längre ut vi kom på Atlanten. I lastrummet fanns 
en last av guld, då värd nio miljoner dollar. Konvojskyddet bestod de för-
sta dygnen av ett femtontal båtar. Livbåtarna hängde klara över relingen. 
Resan tog två veckor och gick utan tillbud. 

Vid ”Vollendams” nästa resa från Europa torpederades fartyget sent 
på kvällen den 31 augusti 1940 utanför Irlands kust. Ombord fanns då 
förutom besättningen trehundratrettiofem barn och tvåhundrasjuttioen 
vuxna. Det var den tyska ubåten U 60 som skadat ”Vollendam” så svårt 
att passagerarna ombord evakuerades till tre andra fartyg i närheten. Far-
tyget kunde dock bogseras till England och repareras.

Familjen kom till New York med fartyget Vollendam den 1 juli 1940.
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I New Yorks hamn fick vi se jättestora båtar som Kungsholm, Nor-
mandie och Queen Elisabeth. Vi fick snart gå iland men blev internera-
de på Ellis Island där mamma och pappa fick genomgå inte så trevliga 
förhör. Nästa dag blev vi fria och kunde kontakta pingstförsamlingen. Vi 
hade visa för sex månader. För att undvika att komma i fängelse blev 
pappa också tvungen att registrera sig hos den amerikanska militären. 
Något sådant tvång drabbades jag inte av, men i motsats till pappa hade 
jag i alla fall ett riktigt militärmärke, fast från England. 

Husen såg ut som om de nådde upp till himlen. Gatorna vimlade av 
folk och tågen susade som arga bin under och ovan jord. Det var annor-
lunda än att traska omkring 
på en smutsig bygata i Afri-
ka även om jag till min 
glädje såg många svarta an-
sikten även här.

De första veckorna bod-
de vi på ett hem för missio-
närer i New York. I närhe-
ten av hemmet fanns en 
svensk pingstförsamling. 
Där var det roligt att träffa 
snälla farbröder och tanter, 
som talade svenska.

En afton skulle mamma 
och pappa på en skandina-
visk gudstjänst. Föreståndarinnan hade lovat att se efter mig tills de kom 
tillbaka. Sent på kvällen vaknade jag. Ingen fanns i rummet. Utan ett ord 
steg jag upp, öppnade dörren, gick nedför trappan och lyckades öppna 
ytterdörren utan att bli sedd. ”Nu skall jag gå ut och söka reda på mam-
ma och pappa”, tänkte jag säkert, där jag barfota och iförd randig pyja-
mas traskade på den steniga gatan allt längre bort från det lugna missio-
närshemmet i Mizpha, Bronx.

Samma kväll hade en tant, som i många år varit missionär i Syrien, 
varit på en gudstjänst i en annan stadsdel. Nu var hon på hemväg. Bäst 
som hon kom fick hon syn på mig och hon tyckte att hon kände igen 
mig. Jag följde med henne tillbaka. När mina föräldrar kom hem sov jag. 
Men den natten sov inte föreståndarinnan! Långt senare fick mamma 
och pappa reda på händelsen.

På eftersommaren flyttade vi från New York till den trevliga staden 
Providence. Pappa hade fått tjänst i en församling som vikarierande före-
ståndare. Snart nog kunde jag tala bra engelska med mina nya lekkamra-
ter. Att lära sig språk när man är liten är lätt.

Nätterna blev allt kallare. En dag var marken alldeles vit och när jag 
såg det ropade jag: ”Titta mamma, det är alldeles fullt med salt på mar-

Brooklyn bridge och skyline över nedre Manhattan.
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ken!” Ivrigt skyndade jag ut för att smaka. Tre år gammal fick jag så veta 
vad snö var för något.

En rasande storm med snö piskade New Yorks gator den dag vi skul-
le fortsätta vår resa till Sverige. Med ett rätt nybyggt finskt fartyg på sex-
tusen ton, lastad med bensinfat och bomull, följde endast några få passa-
gerare. Bland dessa var en liten svensk pojke som hette Kåre.

Från början blev jag smått förskräckt när båten rullade. Jag tittade på 
de fräsande vågorna och förklarade: ”Inte kan jag gå på vattnet!” – Men 
sedan då båten rullade som värst sprang vi småpojkar omkring och tyck-
te det var väldigt roligt.

Resan gick över Färöarna och Nord-Norge till Petsamo i Finland. 
Vid Färöarna granskade brittiska myndigheter våra pass. Utanför Norge 
blev vi stoppade av tyskarna, som också skulle titta på passen. De upp-
täckte då att en passagerare var född på ”brittisk territorium”. Tanganyika 
förvaltades ju av britterna. Passageraren var jag, men en liten pojke var ju 
inget hot och förresten var jag svensk medborgare. Sjutton dygn varade 
sjöresan. Båten ”Carolina Thordén” hade utan större problem nått sitt 
mål den 3 februari 1941. Båten kunde inte gå in till kajen i Petsamo utan 
vi fick kliva i en dålig motorbåt för att komma iland. Vågorna gick höga 
och de flesta blev våta.

När fartyget en månad senare återvände till Amerika blev det bombat 
av tyska flygplan vid Färöarna den 26 mars och ännu en gång den 30 
mars. Bränderna kunde släckas och fartyget reparerades. Både Tyskland 
och England hade lovat ”Carolina Thordén” fri lejd, men det löftet höll 
man inte. Senare beslagtogs fartyget av britterna.

I svenska tidningar kunde man senare läsa:
Den svenska ångaren Tunaholm tillhörande Svenska Ameri-
ka-Mexikolinjen har anlänt till Havanna med 13 överlevan-

Från New York, via Färöarna och Nord-Norge anlände Burmans till Petsamo i Fin-
land den 6 februari 1941 med fartyget Carolina Tordén .
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de från det finska fartyget Carolina Thordén, som bombats den 
26 mars (1941). Bland dessa befinna sig bl.a. sju diplomater 
som voro på väg till Washington. En av de överlevande berät-
tar att Carolina Thordén bombarderades av tyska flygplan 
utanför Nordengland där de tyska planen angrepo med mate-
matisk precision. Fartyget råkade i brand och började sjunka.
Åtta av finnarna från Carolina Thordén valde att i stället gå 
ombord på det svenska motorfartyget Venezuela, som senare 
rapporterats saknat.

Kylan var besvärande i Nord-Finland. Efter några timmars väntan i ett 
uppvärmt rum i Petsamo gick vår resa vidare med postbuss de femtiotre 
milen till Rovaniemi. Det var trångt, dragit och immigt i bussen och un-
der den fjorton timmar långa resan gick värmeelementet också sönder. 
Färden fortsatte med tåg till Torneå. Resan över gränsälven till Hapar-
anda skedde med hästskjuts. Med tåg reste vi sedan till Boden där vi fick 
vara med på några välkomstmöten. Några dagar senare for vi till pappas 
hemby Buafors. Resan från Tanganyika till Sverige hade tagit tio och en 
halv månad. 
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Utanför huset hos släkten i Buafors, med mig längst till vänster.

Hos kusinerna i Buafors.
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Barndomsåren 1942-1945
Krigsåren i Sverige
Den första tiden i Sverige bodde vi hos min faster och farbror i Buafors. 
Byn låg i en bondebygd i Västerbotten. Genom byn gick en å och i an-
slutning till den fanns åkrarna. På öster och väster sida av byn gick 
landsvägarna. Gårdarna låg i anslutning till dem. Östra sidan av byn var 
kuperad. Min faster och farbrors gård hade rinnande vatten eftersom en 
kallkälla i skogen låg högt upp på berget och gav bra med vatten. Bo-
stadshuset var i två våningar och vi fick disponera övervåningen. I ladu-
gården hade de kor, en häst, en gris och höns. Ladugårdskatt fanns för-
stås också. Handmjölkningen skedde mycket tidigt på morgnarna. Mjöl-
ken hälldes i stora mjölkkrukor som forslades till mjölkbryggan. En last-
bil stannade varje morgon och en hjälplastare lyfte krukorna på lastbils-
flaket. Bilen tog krukorna till mejeriet i Robertsfors. Nästa morgon kom 
de tomma krukorna tillbaka och dessutom de beställda varorna som 
smör och ost. 

För en treåring var det en härlig tid att vara hos kusinerna på landet 
tillsammans med alla djuren. En av mina kusiner, Klara, beklagade sig en 
dag för faster Alma. Hon sa ”Jag gruvar mig för morgondagen för 
n´Allan ger se farli.” Det var mycket spring i benen på en treåring. En 
kanin hade jag också att leka med. På somrarna flyttade mina kusiner ut 
till ett sommarhus, som fanns på tomten. I närheten fanns en loge och 
en lada. 

Somrarna var förstås bäst. När snön smält och grönskan kommit 
släpptes får, kor och kalvar ut på grönbete. De hoppade och skuttade och 
var liksom vi barn bara uppåt. Allt skulle undersökas. Jag tyckte att en 
myrstack såg så inbjudande mjuk ut. Om jag skulle sätta mig mitt på 
den, tänkte jag och gjorde det. Det tog inte många sekunder förrän jag 
ropade på hjälp. Myror i massor hade invaderade mina byxor och de bet! 
Inte ens i ladugården gick man fri från faror. Faster Alma satt och mjöl-
kade och jag var in och tittade. Rätt vad det var så halkade jag och föll, 
med ansiktet före, i gödselrännan. 

Midsommar kom och med den höskörden. Hästen Snälla fick dra 
slåttermaskinen som farbror Linus eller mina äldre kusiner körde. Efter 
några dagar ute på åkern var höet ganska torrt och det var dags för Snäl�-
la att dra släpräfsan eller hjulräfsan med ibland någon av oss barn på 
ryggen. Upp med höet på hässjor, där det låg många dagar tills det torkat 
helt. Sedan följde arbetet för de vuxna att med högafflar slänga upp höet 
i höskrindan, som hästen drog till närmaste lada.

I ladugården och i ladorna kunde sedan vi barn tumla omkring. En 
dag kom jag och Klara på att vi skulle låtsas att vi var hönor som låg på 
ägg. Vi letade reda på de ägg som hönorna lagt under morgonen. Sedan 
gick vi till höskrindan och la äggen där, med oss ovanpå. När vi lekt fär-
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digt gick vi vår väg. Klaras äldste bror kom strax efteråt och skulle ta ett 
fång hö ur skrindan. Han blev måttligt glad när han helt oväntat blev 
nersmetad med äggröra. Nästa dag lekte jag med ett ägg igen. Jag tap-
pade det, och det gick förstås sönder.  

Frampå hösten var det dags för skörden. Det odlades råg och korn. 
Det gjordes kärvar av dem som sedan sattes upp på skylstörar, eller som 
man sa ´snesen´, på åkrarna. Störarna var vassa i båda ändarna. Ena än-
den stacks ner i marken. Kärvarna travades sedan på uppifrån. Skördere-
sultatet noterades i antal spett. Det såg ut som det stod en hel arme av 
soldater ute på åkrarna. När säden torkat var det dags för tröskning i lo-
gen. Tröskverket drogs av en råoljemotor. Oj, vad det var roligt att hjälpa 
till att bära kärvarna till tröskmaskinen. 

En dag fick jag följa med farbror Linus när han och Snälla i sakta 
mak for med flakvagnen lastad med en säck råg till en kvarn längre bort i 
en annan by vid en å. Snälla fick gå i sin egen takt och jag förmodar att 
farbror Linus uppskattade en stunds lugn och ro.

Efter skörden av säden var det slutligen dags att ta upp potatisen och 
rovorna. Potatislandet låg mellan sommarstugan och landsvägen. Men 
före potatis togs upp gick vi barn dit sedan blomningen var över och tog 
reda på potatisbären, som vi använde som ammunition på videkäppar. 
Det gick bra att snärta iväg bären en bra bit. Blev det tid över skulle vi 
till skogen och plocka bär, mest lingon men också blåbär. 

Nere vid ån kokades kläder i en stor tvättgryta. Sedan sköljdes tvätten 
i ån. En bit ifrån fanns också byns bagarstuga. När det bakades var vi 
barn där för att förhoppningsvis få oss mjukkaka med mycket smör på. 
Till mjölk smakade brödet sagolikt gott. Bara doften av färskt bröd fick 
det att vattnas i munnen.

En sommardag skulle vi flytta till farfarsgården, som stod tom. Den 
låg på västra sidan av byn. Det var Snälla, även kallad ”damcykeln” på 
grund av att hon var så svankryggig, som med flakvagnen skulle trans-
portera det lilla bohag vi hade. Jag kände mig väldigt stor när farbror 
Linus lät mig hålla i tömmarna, fast inte under hela färden. Vi skulle 
över ån på en smal bro och då ville farbror Linus sköta ´tömmandet´.

Vi använde oss av köket och sovrummet i farfarsgården. I köket kun-
de vi få det varmt och gott, särskilt på kvällarna. Morgnarna kunde vara 
bitande kalla inomhus under vintern. Det fanns vedspis i köket, men i 
sovrummet hade vi kakelugn. Eftersom farfar också varit bonde fanns 
det en stor, visserligen tom, ladugård men också skog som försåg oss 
med ved. Bakom ladugårdslängan fanns utedasset. Det var stort med 
plats för fyra gäster samtidigt på långbänken. Sittplatserna var av olika 
storlek. 

Jag var ofta i den tomma ladugården och högg vedpinnar med en 
liten yxa. En dag gick det inte så bra. Jag siktade lite fel och högg bort en 
del av tummnageln på vänster hand. Jag grät och rusade in till mamma, 
som inte tyckte det var så farligt. Hon band om tummen och sedan fick 
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jag fortsätta min lek. Något förbud att använda yxa och kniv fick jag ald-
rig.  

Ibland gick jag ner till ån för att fiska mört och abborre. Jag hade en 
käpp som metspö och förstås en rev med en kork och metkrok. På met-
kroken satte jag en mask. Sedan var det bara att vänta på att korken 
skulle sjunka under vattenytan. De äldre barnen brukade stoppa tummen 
i munnen på sin fångst och knäcka nacken på fisken. Jag vågade inte 
göra det så jag tog med mig en hammare och slog sönder huvudet på 
dem i stället, för visst fick jag napp. 

Jag skulle tro att mamma ibland hade det nästan långsamt. Pappa var 
ofta inkallad på Gotland. Då var det ju bara hon och jag hemma. Att ta 
hand om oss kunde ju inte vara alltför tidskrävande. Det var städning, 
ved- och vattenbärning, tvätt och matlagning. Ofta åt vi stekt strömming 
till middag. Något som vi också åt var förstås korv och på smörgåsarna 
fick jag leverpastej, som jag älskade. Tomater var också jättegott. Mjölk 
hämtade jag i granngården. När jag fått mjölkhämtaren påfylld gick jag 
genast hem till mamma. Det var svårt att inte svänga runt med hämtaren 
och visst hände det att jag tappade den och mjölken rann ut på marken.

Mamma hade en väninna i byn och till henne gick vi ofta. På sönda-
garna gick vi dit för där hade man söndagsskola. Mamma klädde sig 
söndagsfin. Hon hade ofta klänning men ibland kjol och blus. Håret var 
noga kammat och i nacken hade hon knut. Hon hade aldrig håret utsla-
get. Skulle hon på möten var hatten alltid ett måste. Kortklippt hår och 
långbyxor var inte passande för kvinnor likaså att vara barhuvad under en 
gudstjänst.  Ibland var vi till andra bekanta som bodde lite längre bort 
och då var det cykeln som gällde med mig som passagerare. Ibland tog 
mamma med mig till sin hembygd i Åsele. Bussresan dit var lång och 
trist. I Åsele bodde morfar. Han var torpare och stugan låg nära Ånger-
manälven. Vi var inte så ofta hos honom utan mest hos en av mammas 
väninnor som hade sybehörsaffär.

På vintern avverkade karlarna i Buafors timmer som sedan forslades 
till byns såg. Plank och bräder behövdes det en hel del av om inte annat 
så till att bygga nya hölador.

Under de kalla vinterdagarna var det liv och rörelse på kvällarna i det 
stora köket hos mina kusiner. Kvinnorna kardade ull och spinnrocken 
snurrade. Strumpor och kläder lagades. Vävstolen, som stod i ett annat 
rum, dunkade. 

Visserligen var vintrarna väldigt kalla men somrarna tycktes alltid 
vara varma och soliga. Det var så fantastiskt att gå barfota och se på allt 
vackert. Insekterna surrade, grodorna hoppade och till och med någon 
huggorm träffade vi på. Fåglar både hördes och sågs. Längst ner i dalen 
låg ån och där badade vi. Åkrar och ängar var fulla av alla möjliga växter. 
Nära ladugården fanns några stora granar och där lekte vi att vi bodde. 
Vi plockade kottar som fick ben av pinnar. Till dessa ”kossor” ritade vi en 
ladugård i marken.  Det var en sorgfri barndom och det hemska kriget 
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fanns inte i vår del av världen. Men vi blev påminda om det i vart fall när 
det var nyhetsdags på radion och farbror Linus krävde att alla skulle vara 
tysta i köket så han kunde höra det senaste. Att kriget fortfarande var 
verklighet fick vi klart för oss när vi gick till byns föreningslokal för att 
hälsa på finska flyktingar som en tid bodde där. De hade problem med 
löss, som var besvärliga att bli av med. En del löss emigrerade till svenska 
familjer.

Den första julen som jag minns firade vi hos kusinerna. Det var stoj 
och stim och massor av förväntningar. Så kom tomten med säcken. Men 
var var mamma? Jag sprang och letade men kunde till min förtvivlan inte 
hitta henne. Efter julklappsutdelningen gick tomten och mamma kom 
tillbaka. Jag hade mycket att berätta för henne. Hon fick mig att tro på 
tomten men hon lurade mig med en annan sak också. Jag ville inte tvätta 
öronen och då fick jag veta att skatorna skulle bygga bo i dem om jag 
inte var ren. Det tog några månader innan jag förstod att hon drev med 
mig.

Vattnet var ett problem i farfarsgården. Där fick mamma och pappa 
hämta allt vatten från brunnen ute på gården. I Afrika var det aldrig 
problem med is, men här var det besvärligt. Många gånger på vintern när 
vatten skulle hämtas var de tvungna att med en stång slå hål på isen som 
bildades snabbt ovanpå vattenytan långt ner i brunnen. När vaken blivit 
tillräckligt vid gick det till sist att få ner hinken under ytan och sedan 
veva upp den med vatten. Varmvatten värmdes på spisen. En badbalja 
fick bäras in när det var dags att bada, nästan som i Afrika, fast där hade 
vi en plåtkoffert.

Det hände ofta att mamma tog mig med till bekanta och släktingar i 
byn. Ibland kom de till oss och någon gång kunde mamma bjuda på rik-
tigt kaffe, som hon fått i paket från USA. Jag minns att tanterna blev 
mycket glada över att slippa cikoriakaffesurrogat. Till gamla tant Hulda, 
som bodde i en stuga vid ån, var vi rätt ofta. Det värsta var att mamma sa 
till mig att pussa tant Hulda när vi skulle gå. Hon var rätt skäggig, men 
till sist gick det riktigt bra att pussa henne på kinden. Jag förklarade för 
mamma min hemlighet ”Jag låtsas att hon är en häst!”

Visst upplevde jag barndomsåren som mycket ljusa och glada, men 
visst hade jag gjort mig förtjänt av smisk ibland – och det fick jag också 
av mamma. En dag när vi bodde i farfarsgården fick jag lov att gå till 
kusinerna om jag lovade att komma hem på eftermiddagen. Lova gick ju 
bra. Hos kusinerna hade jag det hur roligt som helst. Dagen liksom bara 
rann iväg och plötsligt var det sen kväll. Här hos Nymans åt man kvälls-
gröt och jag skulle ju också få mat. Vem dök då upp om inte en irriterad 
mamma? Hon var riktigt förargad för hon hade först lagt sig, men sen 
stigit hon upp och cyklat till Nymans för att hämta hem mig.

 ”När vi kommer hem ska du få stryk!” hotade hon.
Min saktmodiga, fromma faster tröstade mig då med 
 ”Jag, skall be för Dig!”
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Mamma brukade inte visa sina känslor utan var reserverad till sin 
läggning. Det innebar inte att hon inte kunde leka med mig eller spela 
fia. Ur barnbibel läste hon för mig på kvällen och sen skulle vi be barna-
bönen. Ordet ´lycka´, vad var det? ”Lyckan kommer, lyckan går” blev för 
mig något helt annat. Jag hade en leksaksbil som hade en fjäder som 
man kunde dra upp med en nyckel. När bilen gick snurrade nyckeln. 
Alltså tänkte jag ”Nyckeln kommer, nyckeln går”.

Vissa dagar, när jag kanske varit ovanligt snäll, sa´ mamma till mig 
att kolla om tuppen i ABC-boken värpt. Sista sidan hade en bild av en 
tupp som stod på en låda. Texten under lydde: ”Ett barn, som fruktar 
Gud och lyder mor och far det allra bästa hopp om all sin framtid har.” 
Jag rusade då iväg och kollade om det fanns något godis vid boken. Det 
var ofta som tuppen värpt en sockerkaksskiva.

Pappa var ofta bortrest på predikoresor då han berättade om mission-
en. En dag kunde jag inte låta bli att fråga mamma ”Varför är inte pappa 
hemma hos dig när ni är gifta?”  Det hände att mamma reste till Got-
land och hälsade på honom när han var inkallad. Då fick jag bo hos mina 
kusiner. Mamma skulle vara bortrest en tid igen och jag visste att hon 
också skulle till pappa. En dag var jag och ett par av mina kusiner inne 
och lyssnade på radion. 
Jag hade hunnit bli sju år 
och förstod mycket väl 
att det var något hemskt 
som hade hänt. Hansa, 
som trafikerade rutten 
mellan Nynäshamn och 
Gotland, hade försvun-
nit. Det var den 24 no-
vember 1944. Tänk om 
mamma hade drunknat! 
Jag tyckte väldigt mycket 
om mamma och jag vis-
ste att hon tyckte om 
mig också. Ögonblicket 
där jag stod framför ra-
dion finns för alltid kvar 
i mitt minne. Det skulle ta tid innan jag fick veta att allt var väl med 
mamma. Det var den 11 november mamma rest till Visby med Hansa. 
Den 17e reste hon tillbaka till fastlandet med samma båt. Tänk så märk-
ligt att mamma för tredje gången kommit undan fartygstorpederingar 
och bombningar.

Döden var inget obekant för mig. När farfar Jakob dog fick jag och 
kusinerna gå in till hans rum i faster och farbrors hem, där han bott de 
sista åren. Han låg så stilla i sin bädd med knäppta händer och slutna 
ögon. Det såg så fridfullt ut. Eftersom pappa var på Gotland igen fick 

Hansa strax före torpederingen. Foto: Arkiv Tomas 
Johannesson
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han komma hem till begravningen, som jag också var med på fast jag 
somnade under minnesstunden. Jag tyckte förstås att det var mycket ro-
ligt att pappa var hos oss några dagar. Dessutom brukade han ha med sig 
presenter till mig när han kom från Gotland, nämligen små kort med 
bibliska motiv som han köpt i Stockholm. En gång hade han också med 
sig en bandyklubba med boll som present, men det fanns ingen i byn 
som hade det förstås utom jag.

En av mina kusiner hette Doris. Hon var något yngre än jag. En 
morgon när jag kom för att leka med henne fick jag veta att också hon 
dött. Även min lilla kusin fick jag se innan begravningen då hon låg i en 
liten vit kista. Tänk vad min faster måste ha haft det svårt med minnet 
av att hennes älskade lilla barn omkommit genom en olycka, som hon 
nog kände sig delvis skyldig till. Det var en panna med skållhett vatten 
som Doris råkade springa omkull ute på gården när faster skulle diska en 
mjölkkruka.

I Robertsfors gick jag mitt första skolår. I Buafors fanns inte längre 
någon skola, men det ordnades bra med skolskjuts. Jag minns inte säkert 
om skolbilen drevs med gengas, men bensin var det ju ont om under kri-
get.

När kriget tog slut hade vi auktion på en del av våra saker från farfar-
gården. Vi åkte söderut.
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Barndomsåret – 1946
Resan till Afrika påbörjas.
Strax efter kriget var det många svenska missionärer som så fort som 
möjligt ville återvända till de länder de upplevt Guds kallelse till. Även 
mina föräldrar tillhörde den skaran. Vi reste därför till Göteborg för att 
sedan fortsätta till Afrika med båt. Hösten 1945 bodde vi och familjen 
Erland Jonsson på pensionatet Ekeberga. Höstterminen gick jag tillsam-
mans med Jonssons äldste son Lennart i skola, andra klass. Tyvärr tålde 
jag inte den råa luften och i slutet av terminen hamnade jag på barnsjuk-
huset. Jag hade drabbats av lindrig lunginflammation och fick ligga kvar 
där en tid. Pappa kom strax före jul och sa adjö till mig på sjuksalen. 
Han konstaterade att den enda läsning jag hade var ett gammalt num-
mer av veckotidningen Lektyr så det var välkommet att mamma och 
pappa hade med sig barnböcker och godis. Jag gladde mig också mycket 
över en hyacint som jag fick ha på salen. Den växte och det blev fler och 
fler blommor på den. Dagarna var långa och trista även om jag inte var 
enda barnet på salen. Besökstiderna var strängt hållna fast min skolfrö-
ken fick besöka mig på annan tid också.

Julaftonen kom. I den stora salen som jag låg i fanns en julgran, men 
det var rätt lite med juldekorationer. Jag skulle få lämna sjukhuset, fast 
om jag var tillräckligt frisk var det ingen som visste. Om jag var så påver-
kad av den fuktiga luften i Göteborg hur skulle det då inte vara ute på 
havet? Morgontimmarna kröp fram, men till sist kom mamma och vi 
åkte taxi till Ekeberga. Frampå eftermiddagen samlades vi i stora säll-
skapsrummet i pensionatets huvudbyggnad. Här var det minsann jul-
stämning! Julgranen var klädd med julgransljus, girlanger, flaggspel, ka-
ramellkorgar, smällkarameller och en stor stjärna i toppen. På golvet låg 
massor av julklappar, fast det var bara några stycken till mig förstås. Oj, 
så roligt att inte längre behöva ligga i en stor sjuksal! Julfirandet pågick 
inte alltför länge för nästa dag skulle vi ju börja resan till Tanganyika! 
Tänk, jag skulle resa till Afrika, bort från kylan och blötsnön i Sverige 
till evig sommar med sol och värme och en luft som inte irriterade mina 
luftrör.

Pappa hade rest från Göteborg fyra dagar tidigare med m/s Gullma-
ren till Syd Afrika. Därifrån skulle han flyga till Tanganyika. För vår fa-
milj hade det visat sig omöjligt att få fara ut tillsammans. Det var mycket 
ont om båtplatser för alla som skulle resa ut i världen efter kriget.

På juldagsmorgonen 1945 fick mamma och jag samt familjen Jons-
sons möjlighet att resa till Portugal med en svensk båt som hette Gdy-
nia. När vi steg ombord var det grått och trist, men vi småpojkar såg med 
förväntan fram mot att påbörja resan. Jag var riktigt pigg igen efter vis-
telsen på sjukhuset. Nere på kajen samlades folk, som varit på julotta i 
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Smyrnakyrkan. Sakta bogserades fartyget ut. Vattnet mellan båten och 
kajen blev bredare och bredare. På kajen stod mötesbesökarna och sjöng:

Tänk när släkt och vänner alla mötas där på den gyllne stran-
den, skiljas aldrig mer, prisa Gud och Lammet, som oss friköpt 
har. Sorger flytt, morgon grytt uti himmelen!

Många vinkade med näsdukar och avskedets stund förorsakade fuk-
tiga ögon hos de vuxna på båten, som frågade sig om de någonsin skulle 
få återse Sverige. Perioderna i missionslandet var i regel fyra år och 
mycket kunde ju hända på så lång tid. Sångarna på kajen såg ut att bli 
mindre och mindre och efter en stund gick de därifrån. Snart passerade 
vi Vinga fyr och vågorna började bli våldsamma. Inom kort låg jag i hyt-
ten, rejält sjösjuk, samtidigt som jag längtade efter sockerdricka. 

Ett dygn senare anlände vi till en hamn i Skotland. Grått och dystert 
var det denna decemberdag. Lotsen såg till att båten sakta följde den 
utstakade smala farleden. Vid sidan om den låg fortfarande minbälten. 
Besöket i Skotland blev kort och vi fick inte gå iland. Snart fortsatte fär-
den åter på Nordsjön men nu söderut och  så småningom passerade vi 
genom Engelska kanalen och vidare till det stormiga Biscaya. 

På nyårsdagen började land skönjas i öster och frampå kvällen såg vi 
hur ljusen i Lissabon tändes och staden låg där som en gnistrande juvel. 
Dagen därpå var det dags att gå iland. Med förvåning såg jag människor 
av olika slag. Många var mörka, andra olivfärgade och ingen pratade ett 
språk som jag förstod. 

Med taxi åkte vi till ett pensionat. Inte kunde vi ana att vi skulle bli 
kvar där i hela fyrtio dygn. Det var flera svenska missionärer som bodde 
här i väntan på möjlighet att resa vidare med båt till Afrika. Nästan hela 
tiden fick vi barn lov att vara inne och förresten ute på stan blåste det 
ofta kallt. Någon lekplats fanns det inte utanför huset där pensionatet 
låg på tredje våningen. Det hände att de vuxna lekte med oss barn, men 
för det mesta fick vi klara oss själva. Våra lekar var väl inte de lämpligaste 
för ibland öppnade vi ett fönster och spottade på promenerade männis-
kor långt där  nere på trottoaren. Någon av barnen kom på idén att stjäla 
godis när tanten som bodde där var ute. Han blev tagen på bar gärning 
och fick då frågan vad han skulle säga till pappa Erland om han fått reda 
på det. Treåringen svarade ”Jag säjer att jag tjöfft dom”.  Tant Ester och 
mamma hade gott om tid så Lennart och jag fick allt ägna en del tid åt 
skolarbetet, fast det blev inte så mycket som om vi hade varit kvar i Gö-
teborg.

Ibland fick vi följa med ut på stan. Speciellt roligt var det att vara på 
zoo, fast det var den botaniska trädgården som satte min fantasin mest i 
rörelse. Jag drömde om att jag gick i djungeln. Bambustånden var så 
vackra med sina smala blad och gulgröna stammar. Konstig nog var 
många växter gröna trots årstiden. Ett annat nöje var att få skorna put-
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sade hos skoputsarna som fanns ner vid utgången från fastigheten och 
sedan gå till bergbanan och åka med en slags spårvagn som gick uppför 
en väldigt brant backe. 

Vi besökte även svenska pingstmissionärer och var på gudstjänster - 
fast de var ju på portugisiska! Farbror Erland var ofta ute på stan. Han 
upptäckte att det var många ”på gatan” som ville växla bort kongolesiska 
franc. Det var inte olagligt att växla pengar på detta sätt och växelkursen 
var mycket förmånlig.

Vi barn fick ibland också följa med till bokningskontoret. Kontoret 
var en mörk lokal och tobaksröken låg som en dimma i rummet. Gång 
på gång fick vi beskedet att det inte fanns något båt mot Afrika vi kunde 
få plats på. Till sist lyckades farbror Erland att boka in oss på en portu-
gisisk båt, Cabo Verde, som var destinerad till Angola. Vad man troligen 
hade hoppats på från de som skötte bokningen var en slant under bordet 
- något som farbror Erland envist vägrade ge dem.

Cabo Verde
När vi väl kommit ombord skulle vi barn ta en titt på vårt hem för de 
kommande fyra veckorna. Huvuddäcken var uppdelat i olika sektioner. 
Mittsektionen var en enhet. Till den aktre delen och till den främre de-
len av båten kunde man gå över smala fasta landgångar. Från dessa hade 
man bra utsikt på däcket under. Vi barn blev fascinerade av att upptäcka 
kor på det undre däcket. De utgjorde båtens köttförråd. De råmade och 
slängde med huvudena. Detta skrämde lille Yngve som i förskräckelsen 
tog ett steg bakåt. Han föll handlöst med ansiktet före ner till korna. En 
besättningsman rusade till och lyfte upp Yngve, som blödde kraftigt, 
men den enda skada som uppstått var att en tand gått sönder.

Från Lissabon bar det först iväg norrut till Porto. Där på kajen fanns 
det gott om stora bitar kork, som vi småpojkar försåg oss med. Korkbi-
tarna gick det bra att snickra i. Vi gjorde leksaksbåtar, som vi tyvärr inte 
hade möjlighet att leka med i vattnet. 

Lennart och jag kom på att vi skulle fiska från båtens akter. Vi satte 
ut krokar av järntråd på ett snöre. Efter aktern släpade en logg som an-
gav hur långt man hunnit på färden söderut. Lennarts och mina fiske-
redskap trasslade förstås in sig i loggen – och sen var aktern förbjudet 
område för oss förstod vi av besättningsmännens ilskna åtbörder. Det tog 
inte heller så många dagar för oss att bli nekade att vara på backen, 
främre däck vid fören. Där hade vi lyckats ha sönder en presenning. Den 
höll inte som hängmatta där den låg uppslängd.

De vuxna utnyttjade tiden med att lära sig mer av kinyamwezi-språ-
ket. Fast egentligen var det ett närbesläktat språk våra föräldrar studera-
de eftersom något tryckt material på kinyamwezi inte fanns. Redan 1930 
fanns en grammatik och en liten ordlista tryckt på kisukuma. Språkstu-
dierna ägde rum vid den stora skorstenen på övre däck, men våra föräld-
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rar flydde då och då när alltför mycket  kolrök bolmade ner på dem. Vi 
äldre barn fick lov att traggla vidare med tvåans svenska och räkning.

Mamma och jag hade fått en hytt för oss själva, även om den inte var 
särskilt inbjudande. Utgången från hytten var i alla fall direkt ut på 
däcket. Förutom vi fanns det andra varelser i mängd i hytten, nämligen 
kackerlackor, som inte gick att få bort. Hytten var enkel. Där fanns ett 
par sängplatser, ett bord, en kommod och ett par stolar. Det fanns också 
en fläkt, men den fungerade inte.

Fyra veckor senare anlände vi till Angolas huvudstad Luanda. Här 
skulle båten lasta kol eftersom det efter den långa resan var i det närmas-
te slut. Jonssons tog snart sin tillflykt till fören den enda platsen på däck-
et som inte drabbades så hårt av allt koldamm. De  tillbringade natten 
där. Mamma och jag hade sovit i vår hytt, fast det var nog bara jag som 
sov mellan pyjamasbytena. Vi blev så gott som genast genomsvettiga. 
Det var gräsligt hett och kvavt. Hyttventilerna var stängda eftersom kol-
dammet virvlade in över allt där det fanns en springa. På morgonen när 
mamma och jag klev ut på däck kunde vi se hur den ena kolpråmen efter 
den andra kom till vår båt. Kolet lastades upp på däck där en mängd 
svarta män bar det i korgar fram till luckor i däcket. Kolet hälldes först 
på däcket. Det såg ut som om det fanns svarta myrstackar över allt. Vi 
kryssade förbi allt kol och anslöt oss till familjen Jonsson.

På vägen till middagen blev jag lite efter och i vild panik rusade jag, 
en åttaåring, över däcket efter mamma. Framför mig fanns ännu en kol-
hög i vägen så jag tog sats för att hoppa över den, men på andra sidan 
kolhögen fanns inget fast däck att landa på. Till min förskräckelse kände 
jag hur jag började falla nedåt. Jag hade hoppat i öppningen på däcket 
och var på väg ner i kolboxarna långt nere i båtens inre. Jag hann inte 
uppfatta vad som hänt förrän ett par kraftiga svarta armar fångade mig i 
sista ögonblicket.

Skräckslagen rusade jag vidare. Mamma hade försvunnit. Jag visste i 
alla fall att vi var på väg till officersmässen där vi passagerare också åt.

  ”Men vart tog du vägen?” undrade mamma och såg frågande på mig 
där jag stod med tårarna strömmande utför mina svartstrimmiga kinder.

  ”Jag höll på att ramla under däcket!”
  ”Hur kunde det ske?”
Jag berättade om vad som hänt.
  ”Du bara försvann och jag blev rädd och bara sprang utan att se mig 

för!”
  ”Kom nu så äter vi och då känns det bättre efteråt”. Mamma gav 

mig en lugnande klapp. 
Middagen såg inte inspirerande ut. Sniglar. Att tugga på dom var 

som att tugga skosulor. Stewarden skrattade åt min mimik och visade 
hur man skulle tugga. Portugisiska kunde vi inte så han visade med sina 
händer hur man skulle bära sig åt. Ena handen på hjässan och den andra 
handen under hakan så skulle man nog klara av att tugga maten.
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Mamma och jag var båda tacksamma över att ingen skada skett. Jag 
minns inte om vi tackade kolarbetaren efteråt när vi kom från middagen 
och gick förbi den öppna luckan i däcket. Jag tittade i alla fall ner genom 
hålet och ryste. Långt nere kunde jag se kolet som redan slängts dit och 
en bit högre upp fanns järnkonstruktioner som var liksom hyllor. Hade 
jag fallit mot dem hade det gått riktigt illa. 

Den otäcka händelsen förbleknade efter en stund, men kan fortfaran-
de flyta upp i minnet med tydlig skärpa. Mycket ofta har jag önskat att 
jag kunnat återgälda räddningen.

Någon dag senare fortsatte vår båt söderut till Lobito, slutmålet för 
vår båtresa. Eftersom båten inte lade till vid kajen och det tog tid innan 
vi skulle få gå i land fick vi bevittna lastningen av kor, som skulle trans-
porteras till Portugal. I pråmar kom korna, som alla hade bastanta horn. 
Vi småpojkar, men även de vuxna, stod vid relingen och tittade med för-
våning på hur lastningen gick till. När vajern från båtens lastkran nådde 
ner till pråmen slogs vajern runt hornen. Sedan lyftes kon upp till båtens 
däck. Kon hängde blickstilla under lyftet för att sedan ställas på däcket. 
Tänk att korna kunde överleva en sådan behandling.

Äntligen var det dags att lämna Cabo Verde, som varit vårt hem en 
månad. Vi transporterades iland med en mindre båt tillsammans med 
vårt bagage och tog in på ett hotell vid stranden. Där skulle vi bo under 
fyra härliga dagar. Nu blev tillvaron plötsligt mycket roligare. Det kändes 
så skönt att gå barfota i den varma sanden och ännu roligare var det att 
bada. En sak som vi inte tröttnade på var att fånga sjöstjärnorna som låg 
i vattenbrynet. Tog man en sådan och la den på sanden försvann den rätt 
ner och man kunde efter en stund inte ana vart den tagit vägen.

Resan genom Angola och Kongo till Tanganyika
De sköna härliga dagarna med bad i havet tog slut. Nu skulle vår resa 
fortsätta genom Afrika. Det kändes spännande att få se hur det såg ut 
inåt landet. Det enda vi pojkar hunnit se begränsades till det höga gräset 
som växt bakom hotellet. Den 15 mars klev vi på tåget som förde oss på 
Benguelajärnvägen österut. Tåget var i mycket fint skick. På dagarna 
fungerade kupéerna som sittvagnar. På kvällen kom tågpersonalen och 
bäddade om dem till sovvagnar. Rena och snygga var vagnarna eftersom 
de inte hunnit bli speciellt slitna. Byggandet av järnvägen från Atlant-
kusten till Kongo och dess koppargruvor i Katanga hade påbörjats vid 
seklets början och blivit klar ca femton år innan vi reste genom landet. 
Det var engelsmännen som hade byggt järnvägen och tågen. Angola var 
en portugisisk koloni. De första portugiserna hade anlänt till kusten re-
dan i början av 1500-talet.  

 Sedan vi bekantat oss med kupéerna vi skulle bo i de kommande tre 
dygnen tittade vi ut genom fönstren. Landskapet vid kusten var torrt och 
ökenartat. En kall havsström svepte förbi Angolas sydkust och i söder 
fanns Kalahariöknen. Kustremsan var smal. Efter några timmars resa 
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började landskapet ändra utseende. En hög bergskedja korsade landet i 
syd- nordlig riktning. Redan tjugo mil inåt land befann vi oss på nästan 
tusen meters höjd – och höjden över havet ökade efter ytterligare tjugo 
mil till ettusen sjuhundra meter.

Det var spännande att hänga ut genom fönstren och titta framåt där 
ett ånglok slet och drog - och bakåt där ett annat lok styrde på. Rökply-
merna steg svarta upp mot skyn. Järnvägen gick i skarpa kurvor på 
bergssidorna. Det var många höga berg och djupa dalar med floder 
längst ned som järnvägen hade byggts över. På en sträcka av sexton mil 
passerades inte mindre än trettioåtta broar. Landskapet var här grönt och 
de vilda afrikanska djuren fann sig väl tillrätta. Här i inlandet fanns det 
jordbruk och stora farmer. Tåget stannade förstås ofta vid de olika sam-
hällena. En av de största städerna var Nova Lisboa, som också kallades 
för Huambo. Det var nog här en eftermiddag jag minns speciellt  väl då 
vi satt i restaurangvagnen. En vit men föga ”gå-bort-klädd” man kom in 
i vagnen för att äta middag. Troligen passade han på att få en riklig och 
god måltid då tåget, som gick endast en gång i veckan, gjorde uppehåll 
på stationen. Den mannen symboliserade för mig någon som upplevde 
det stora afrikanska äventyret. – Klimatet uppe i bergen var rätt likt den 
svenska högsommaren och till vår förvåning såldes ”svenska” bär och 
frukter som hallon, jordgubbar, äpplen och päron av försäljare på järn-
vägsstationerna. Förutom färsk frukt och färska bär hade vi också mel-
lanmål bestående av Marie-kex och skorpor. Te och choklad ordnade 
Jonssons eftersom de hade ett metakök med sig.

Så småningom anlände vi till Tenke i Belgiska Kongo efter en tågresa 
på nästan tvåhundra mil. Platsen var en järnvägsknut som ansluter till 
järnvägen norrut in i Kongo och söderut mot Syd-Afrika.

Vi bodde där på ett grekiskt hotell en hel vecka. Hotellet var välskött 
och maten god. Vad som var extra trevligt för oss var att vi fick äta hur 
mycket frukt och speciellt vindruvor som helst. Framför hotellet fanns 
en stor öppen sandplan. Bakom bebyggelsen fanns den täta skogen. När 
vi på morgnarna haft en stunds skola fick jag och Lennart tillsammans 
med hans småbröder gå ut. På dagarna var vi ute och lekte så mycket 
som möjligt eftersom vi hade mycket ”spring” i benen efter den långa 
tågresan då lekutrymmet varit synnerligen begränsat.

Den 25 mars reste vi med ett dåligt och smutsigt kongolesiskt tåg 
norrut för att tidigt nästa morgon anlända till Kamina, som låg vid en 
oerhört stor grässlätt. Vad kan en liten pojke göra under en lång och ofta 
trist resa? Jo, fantisera! Och det gjorde jag. Kanske var det den stora öpp-
na planen i Tenke som startade min fantasi om vad jag skulle göra när 
resan äntligen var över och jag var hemma i Mpera, en plats som jag inte 
mindes något av. Kanske var Mpera likt Tenke med en jättestor plan, 
som påminde om en flygplats? Jo, när resan väl var slut skulle jag snickra 
ihop ett flygplan, som var lika långt som en personbil. Längst fram och 
högt upp i planets nos skulle jag sitta och dirigera svarta småpojkar, som 



BARNDOMSÅRET – 1946           41

skulle rulla mitt flygplan hit och dit på gårdsplanen. Den där fantasin 
återkom ofta, men alltid sprack drömmen som en såpbubbla och jag 
återvände till verkligheten. Så blev det denna gång också, men det var 
inte så dumt att återvända till verkligheten och bli påmind om att det var 
dags för kex och te.

Efter tågresan var det dags för en oändligt lång bussresa. Till nästa 
anhalt var det hela femtio mil. Vi skulle till Kabalo vid Lualabafloden. 
Det var dammigt och tråkigt. Vi hamnade mitt i en militär lastbilskon-
voj. Ingenting av intresse fanns egentligen att se. Timme efter timme satt 
vi i bussen och såg på det till synes oändliga gräshavet. Ingen bebyggelse 
och inte heller såg vi några vilda djur. Här och var fanns det några träd. 
Vid lunchtid kom vi i alla fall fram till en amerikansk pingstmission och 
ett hotell där vi skulle få äta och få röra på oss en stund. Man såg denna 
lilla bebyggelse på långt håll eftersom området låg lite högre än omgiv-
ningen, som en liten ö ute i havet. Lunchuppehållet kändes befriande. Vi 
fick äta oss mätta och dricka oss otörstiga. Vi hann springa omkring en 
stund också men alltför snart var det dags att kliva ombord på bussen 
igen och åka vidare. Till sist kom vi till Kabalo och vi kvicknade till ur 
vår dåsighet. Grönt och lummigt var det nu. Plötsligt svängde bussen 
och stannade vid den breda Lualabafloden som sedan flyter vidare norrut 
till den väldiga Kongo-floden. Vi fick kliva ur bussen och gå ombord på 
färjan som tog oss över till motsatta sidan. Även bussen färjades över. 
Kabalo var slutstationen för bussen, som parkerade vid en järnvägssta-
tion. Resan fortsatte återigen nu men med tåg ett dygn de tjugosju milen 
till Albertville, nuvarande Kalemie. Det var så vackert där med vitkalka-
de hus högt uppe på sluttningen, vackra lummiga träd runt om och med 
utsikt över den blånande, till synes oändliga Tanganyikasjön. Eftersom vi 
hade tid passade vi på att ta oss en rejäl långpromenad. 

På eftermiddagen den 27 mars gick vi ombord på båten som skulle ta 
oss över Tanganyikasjön, som är världens näst djupaste sjö, som djupast 
nästan en och en halv kilometer. Så fort vi kommit ombord på ångbåten 
letade vi reda på våra hytter under däck. Det var trånga gångar och små 
hytter, men vad spelade det för roll. Så fort som möjligt rusade vi små-
pojkar sedan upp på däck för att titta på vad som hände nere på kajen.  
Arbetarna höll på att lasta elefantbetar, som skulle transporteras vidare 
först med båt över sjön och sedan med tåg genom Tanganyika ner till 
östkusten för vidare befordran ut i vida världen. 

Solen gick ner bakom bergen i väster och mörkret föll snabbt. På 
himlen lyste stjärnorna inom kort. Av Södra Korsets stjärnor syntes som 
vanligt fyra mycket tydligt. Karlavagnen var också lätt att se, fast visst 
såg den rolig ut där den låg upp och ned i förhållande till hur det syntes 
på norra halvklotet. Konstigast var nog ändå månskäran, som låg på 
rygg. Sjöns vågor glittrade svagt. Sent på kvällen lämnade vi Kongo för 
att under natten ta oss de tretton milen mot norr och sjöns östra strand i 
Kigoma. Några kilometer söder om stan låg Ujiji där Livingstone och 
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Stanleys berömda möte ägde rum år 1871, bara sjuttiofem år tidigare. 
Nästa dag var vi äntligen framme i Tanganyika. Resan Sverige-Tangany-
ika hade tagit tre månader. 

På kvällen samma dag vi kommit till Kigoma var det dags igen att 
sätta sig på tåg. Vagnarna hade stora bokstäver på sidan, på en del vagnar 
stod det TR och på andra EAR, Tanganyika Railway eller East African 
Railway. En rolig iakttagelse var att i sovkupén fanns det visserligen bara 
ett fönster, men tre valmöjligheter. Man kunde låta glasfönstret vara helt 
uppdraget, eller myggnätsfönstret eller träjalusifönstret. 

Efter ett dygn anlände vi till Bukene där vi äntligen kunde stiga av. 
Vi hyrde vi en lastbil, som skulle skjutsa oss de fyra milen till näst sista 
anhalten på vår hemresa. Vårt bagage lastades upp på flaket. Vi barn blev 
lyckliga över att också få sitta där. Vägen till Tazengwa var guppig men 
gick ganska rak över slätten. Mörkt var det,  men inte hela tiden. Höga, 
svarta moln skymde snart stjärnhimlen. Mycket ljust blev det också för 
himlen genomkorsades av blixtar, som till synes kom från alla håll. Snart 
vräkte det tropiska varma regnet över oss. Några som satt på flaket för-
sökte gömma sig under bagaget. En av Jonssons småpojkar lyckades rik-
tigt bra: han kröp under en madrass och blev inte särskilt blöt. Vi andra 
blev fort genomsura. 

Efter en timme anlände vi så klockan nio på kvällen till missionssta-
tionen Tazengwa.  Vi blev varmt välkomnade av Ester och Erland Dahl-
qvist med barnen Rhoda och Edward. Rhoda var tjugotvå år och hade 
blont hår i motsats till den mörkhårige fosterpojken Edward. Den sist-
nämnde, Lennart och jag var jämnåriga. 

Sedan vi fått mat var det äntligen dags att gå till sängs. Sängarna var 
försedda med moskitnät, så varje säng hade som ett eget litet tält. I 
Dahlqvists hus fanns det oväntat nog elektriskt lyse. Ibland lyste de väl-
digt starkt för att sedan lysa svagare. Strömmen kom från en generator, 
som satt högt upp på en stolpe utanför husets gavel. Generatorn var för-
sedd med en stor propeller. När vinden friskade i gick generatorn på 
högvarv vilket förklarade de tidvis mer ljusa stunderna inomhus. Det 
hade hänt att vinden varit för kraftig och böjt stolpen, som var av metall.

Att utforska Tazengwa fick vänta till nästa dag och förresten så var 
det mörkt och regnigt ute även om blixtrarna lyste upp omgivning. 
Mullret av åskan drog så småningom bort och vi barn somnade fort. De 
vuxna satt länge uppe och samtalade. Mamma och Jonssons var nyfikna 
på hur Dahlqvists och en del andra missionärer upplevt de långa krigs-
åren, isolerade från omvärlden och Dahlqvists i sin tur var förstås intres-
serade av nyheter från Sverige.

 ”Det var inte lätt under kriget att få veta vad som hände i världen”, sa 
Erland Dahlqvist.  ”Jag fick i alla fall tag på en radio av ett par goaneser i 
Nzega. Eftersom vi inte hade tillgång på el före det vi satte upp vindge-
neratorn var jag ju tvungen att lösa elfrågan till radion på annat sätt, 
nämligen med en cykel. Cykelgeneratorn gav så pass mycket ström att vi 
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ibland kunde höra BBC på kortvåg. Cykeln hade vi upp och ned i rum-
met och Ester och barnen hade fullt sjå att veva tramporna. När jag hade 
svårt att höra ropade jag ´Veva fortare`!”

”Ja, nog var det knepigt många gånger under kriget eftersom vi kände 
oss så isolerade. För att resa utanför Nzega-distriktet var vi  tvungna att 
skaffa myndigheternas tillstånd. Oron över vad som kunde hända på sikt 
i världskriget var tidvis rätt stor. Ett tag fruktade många att italienarna 
skulle invadera Tanganyika norrifrån och japanerna österifrån. Rädslan 
var så starkt att en tid påbörjades evakuering av Dar es Salaam. 

I Tabora fanns ett fångläger med främst italienska fångar. Under kri-
get flydde tusentals italienare från Etiopien till Tanganyika eftersom de 
var rädda för repressalier från fientliga stammar. 

Från Europa kom också många polacker, tyskar och greker. En polsk 
kvinna som vi träffade berättade att när hon flydde med tåg från Polen 
hade hon sex barn med sig. Fem av dem dog och liken kastades helt en-
kelt ut genom tågfönstret. De hade dött av vinterkyla, sjukdom och 
hunger. De polska kvinnorna var ett egendomligt inslag i stadsbilden i 
Dar es Salaam där de gick klädda i sina torftiga kläder med det obligato-
riska förklädet precis som hemma på landet i Polen.”

”Hur var det med ekonomin och postgången då?” undrade farbror 
Erland Jonsson.

”Postgången fungerade dåligt. Det kunde gå månader utan att ett 
brev eller en tidning kom. Två gånger under krigsåren fick vi ett par livs-
tecken i form av korta telegram. Det var från församlingar i Sverige som 
talade om att man bad för oss. Dessa livstecken hade en oerhörd stor 
betydelse; vi var inte bortglömda. – Pengar från Sverige stoppades. När 
andra missioner fick reda på detta hände det att man tog upp kollekter i 
sina kyrkor för att hjälpa de svenska missionärerna som inte kunde resa 
till Sverige. Det var både vita och svarta som hjälpte till med det lilla de 
hade. Trots allt behövde vi inte svälta. Vi hade vår trädgård, våra höns 
och kalkoner.” 

Före den avslutande kvällsbönen berättade Dahlqvists om en märklig 
upplevelse.    

 ”När kriget tog slut hade vi hoppats på ett snabbt beslut av regering-
en i Tanganyika att låta missionärer återvända från Europa. Det dröjde, 
men en dag fick vi en stark föraning om att ni mycket snart skulle kom-
ma. En vecka efter det att vi fått denna positiva känsla kom så beskedet 
att just Burmans och Jonssons tillstånd var klara. Tänk att nu är ni här!”

Sent omsider gick de vuxna också till sängs.
Mamma väckte mig nästa morgon och snart var det dags att gå ut på 

upptäcktsfärd. Efter grötfrukosten med frukt som efterrätt gick vi pojkar 
ut. Bakom bostadshuset låg ett kök med plåttak. På missionens tomt 
fanns ytterligare några vitkalkade hus, alla med grästak. På gården fanns 
flera höga kapockträd. Husets framsida dominerades av den öppna alta-
nen på vars väggar satt en mängd troféer från lyckade jaktturer. Det var 
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antilophorn. Flamboyant, frangipani, ironwoodträd och buskar som bou-
gainvilleor och hibiskus var gröna och fina så här i slutet av regntiden 
och många blommade fortfarande. Frånsett bostadshus och förrådshus 
fanns också på tomten en kyrka, som pappa varit med om att bygga tio 
år tidigare. Vi tittade in i kyrkan, som var byggd av soltorkat tegel. Även 
bänkarna var av tegel. Fönstren var helt öppna. Innertak fanns inte utan 
man kunde se grästaket högt upp. 

En stund senare följde vi barn med de vuxna ner till köksträdgården 
eller som man alltid sa ”garden”. Trädgården låg på gångavstånd vid stora 
vägen som går till Tabora. Där fanns en damm. Bananer och en mängd 
andra fruktträd trivdes bra nära vattnet. Sallad, morrötter, lök, tomater, 
ananas och andra grönsaker växte frodigt.

När vi återvände från promenaden till garden möttes vi av den kraf-
tiga vakthunden Seppi. Hon hade ett runt djupt sår mitt på huvudet.

 ”Varför har hon ett sådant konstigt ärr mitt på huvudet?” undrade 
jag. Det var Edward som kunde berätta vad som hänt.

 ”Det är någon månad sedan som vi hörde hur Seppi skällde en kväll 
ute på gården. Vi gick ut och lyste med ficklampan. Hon slogs med nå-
got djur. Vi hajade till när vi såg att hon mot all rimlig intuition gett sig 
på en orm. Hon var alldeles galen av ilska och var inte tillräckligt på sin 
vakt. Ormen högg hunden, som strax efteråt kved hjärtskärande. Efter 
ett tag hade hela huvudet svällt upp till vad vi tyckte dubbel storlek.”

 ”Men vad gjorde ni då? Varför sköt ni inte hunden så hon slapp 
lida?” undrade jag.

 ”Det är nog första gången vi kontaktade medicinmannen, som lova-
de att rädda hunden. Vi hade inte något ormserum.”

Tydligen kunde medicinmännen mycket om läkekonst, även om de 
vita ofta förringade deras kunskap som ren vidskepelse. Deras serum 
bestod av ormgalla blandat med ämnen från vissa trädrötter sades det. 
Medicinmannen strök sin medicin i såret på hundens huvud. Seppi över-
levde, men hon blev blind på ena öga.

Edward berättade vidare helt allvarlig
 ”I såret efter bettet växte det efter några dagar fram ett ormhuvud. 

Seppi hade alltså två huvuden till dess ormhuvudet ramlade av.”
Hela dagen lekte Lennart och jag med Bibi, som Edward mest kalla-

des. Ibland tänkte jag på morgondagen och det pirrade i maggropen när 
jag insåg att snart skulle jag få träffa pappa igen.

Hem till Mpera
Sista dagen i mars kom pappa tillsammans med farbror Erik Wiklund. 
Det blev ett kärt återseende även om jag kände mig blyg när pappa häl-
sade mig välkommen tillbaka till Tanganyika. 

Det blev ytterligare en dag i Tazengwa innan vi skulle till Mpera och 
Erland Jonssons till Nkinga – fast man sa´ Nyawa på den tiden även om 
missionsstationen där. Platsen Nkinga ligger i kungariket Nyawa. Så var 
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det dags för mamma och mig att tillsammans med pappa sätta oss i 
Wiklunds Oxford, en öppen bil med sufflett, och åka de sju milen till 
barndomshemmet. Resan gick genom den närbelägna centralorten Nze-
ga vidare ut på Ng´wakarundislätten. Den sandiga vägen gick backe upp 
och backe ner. I Itobo delade sig vägen. Tog man av till vänster kom man 
till Bukene och dit skulle vi ju inte utan vi tog av till höger och vägen 
mot Kahama. Slutligen tog slätten slut och vi kom in i en skog, den skog 
vår bil fastnat i när jag var bara ett par år gammal. En halvtimme senare 
körde vi över järnvägsspåret. Strax efteråt var vi åter i bebodda traktar. 
Byar låg här och var i detta uppodlade området. Så småningom kom vi 
till vägskälet mot Mpera. Vägen de tre sista kilometerna till stationen 
gick spikrak. Det var pappa som 1938 hade stakat ut den. Spänningen 
steg allt efter som missionsstationens hus började bli synliga. Först såg 
jag den grönskande ironwoodallén med dess gula blomställningar och så 
de ständigt gröna manalahäckarna som kantade vägen. Längre fram syn-
tes bostadshuset med det enorma grästaket.

Bilen stannade och vi hälsades välkomna av tant Julia Wiklund som 
hade varit några dagar i Mpera med tanke på vår ankomst. En stor skara 
svarta vänner fanns också på plats vid vårt hus. En god måltid väntade.

Första dagen hemma
Jag satt ensam på trappan vid husets baksida. En åttaåring som kommit 
tillbaka till barndomshemmet. När min familj for till Sverige var jag bara 
två år och de svartas språk var helt glömt. Jaha, här skulle jag nu bo med 
mamma och pappa. Inga lekkamrater. Inget att göra. Trist och konstigt.

Gamle Jakobo och pastor Simoni dök upp.
”Twayega sana kubona bebe wamala kushoka kaya” sa´ dom svarta far-

bröderna till mig. Vad kunde det betyda? Det var väl någon slags häls-
ning att dom tyckte det var roligt att jag kommit tillbaka. Jag bara nicka-
de, fast det kändes lite konstigt med den tunga vita tropikhjälmen på 
huvudet. Den var visserligen gjord av kork, men tung ändå. Längst upp 
på hjälmen satt en liten ventil med fyra hål. Men någon svalka gav det 
inte till mitt svettiga huvud. Hjälmen var nykritad och skinande vit. 
Mamma hade sagt till mig att den måste jag alltid ha på mig utomhus 
på dagarna för solen var farlig. Man kunde få solsting – vad det nu var 
för något, kanske som en vass pil från solen – eller bli sjuk på något 
otrevligt sätt. Morgon och kväll fick jag vara barhuvad. 

Pappa kom strax efteråt och pratade en stund med Jakobo och Simo-
ni. Sen sa han till mig

 ”Kom nu ska jag visa dig runt”.
Jag tog pappas hand. Mina händer och armar var allt små och ljusa, 

pappas var kraftiga och bruna. Dessutom hade pappa mycket hår på sina 
armar och lustigt nog även på fingrarna. Han retade mig och påstod att 
mina armar mest liknade cykelekrar! Jag tittade upp i hans ansikte och 
såg att han förstås log. Pappa var välbyggd och lång, jag liten och spin-
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kig. Vad det var roligt att får vara ute och gå med pappa igen och prata 
med honom. Han närmade sig fyrtioårsåldern och till hans förargelse 
hade håret glesnat rätt mycket, något som han inte lyckades göra något 
åt trots att han testat olika huskurer.  

Först tittade vi på bostadshuset som jag visserligen sovit i en natt. 
Vårt bostadshus hade tre stora rum, i mitten vardagsrummet och åt ena 
hållet mamma och pappas sovrum och åt andra hållet matrummet. Från 
vardagsrummet kunde man gå ut till altan på husets framsida. Ytterdör-
ren stod under dagarna på vid gavel eftersom vi också hade en inre nät-
dörr, som hindrade flygfän från att ta sig in. Den inre dörren var försedd 
med en fjäder som alltid såg till att den slog igen. De flesta rummen 
hade bara ett fönster. Väggarna var målade i ljusa färger. Innertaken var 
gråa. På golvet av cement låg några mattor för att det skulle bli hemtrev-
ligare. På väggarna i vardagsrummet hade mamma och pappa tidigare 
satt upp tavlor. I vardagsrummet fanns ett runt litet bord där en fotogen-
lampa stod. Bredvid bordet stod ett par fåtöljer, som pappa snickrat. De 
hade sitt- och ryggkuddar som var stoppade med kapock. I anslutning 
till sovrummet fanns ett mycket litet rum med en grönmålad kommod 
med ett tvättfat. På golvet stod en kanna med vatten. När man tvättat sig 
var det bara att öppna dörren och slänga ut vattnet på gården. Innanför 
tvättrummet fanns ett litet rum där jag sov. Ytterligare ett par små rum 
fanns på husets framsida. Vi gick runt huset. 

  ”Ja,” sa pappa sedan när jag inte sa´ något, ”sen ser du att bakom hu-
set har vi köket med förråd och vattentank. Man måste ha plåttak på 
köket för brandriskens skull och en annan fördel med sådant tak är att 
regnvattnet kan samlas upp i en tank så man har en vattenreserv under 

torrtiden”.
Vattentanken var 

byggd av cement och 
väggarna nådde upp till 
plåttaket. Nära bottnen 
på vattentanken gick 
ett rör in i köket. Skulle 
man ha vatten till mat-
lagningen sattes en 
kastrull på golvet och 
man skruvade upp en 
kran på röret. Vid ett 
tillfälle luktade det då-
ligt och surt av vattnet. 
Det visade sig att en 
fågel tagit sig in genom 
överfyllnadsröret på 
baksidan. Normalt hade 
vi ett skyddsnät för rö-Mamma kokar vatten till badet .
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ret, men det hade ramlat bort. Det var bittert att i början av torrtiden 
vara tvungen att tömma hela tanken till ingen nytta. 

I köket fanns en Husqvarna-spis som eldades med ved. Senare, när 
vårt bagage anlände, installerades också en Alfa-Lavalseparator där. Det 
var många morgnar jag stod och vevade separatorn och konstaterade att 
ju fortare jag vevade ju mindre och tjockare grädde blev det. Grädden 
kom ut genom ett rör och blåmjölken i ett annat. Av grädden kärnade 
mamma smör. Även ost kunde mamma ysta.

Vi tittade in i förrådet. Till min förvåning fick jag se att ett enkelt 
högt träskåp som stod med benen i burkar med vatten. Inne i skåpet 
fanns konservburkar och diverse matvaror och även en bunke med mjöl. 
Mjölet var man tvungen att sikta varje gång man skulle ta något därifrån 
eftersom det var fullt med svarta prickar, små skalbaggar. Burkarna med 
vatten fungerade som vallgravar och förhindra att småkryp tog sig in i 
skafferiet – men kackerlackor och andra flygburna besökare tog sig in 
ändå eftersom dörrarna inte slöt tätt. 

Bakom köket eldade Masebya halvmeterlånga fröskidor från flam-
boyantträd under en stor gryta, som innehöll smutskläder. Ezekia, som 
blev min bäste kompis, stod på huk en bit därifrån och gned in sotiga 
lampglas från fotogenlamporna med blöt aska.

”Pappa! Vad sysslar den svarte pojken med?”
”Vänta får du se!”
Ezekia tog efter en stund rent vatten och sköljde lampglasen, som nu 

blev skinande rena.

Masebya kokar vatten för vittvätt med fröskidor från flamboyant som ved.
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Vi fortsatte till gästhuset, som 
också var byggt med soltorkat tegel, 
vitkalkat, rum med cementgolv och 
grästak.

”Det här var det första huset som 
byggdes. Då var du bara ett år och 
mest i Lowa. Som du ser är det en 
liten altan man först kommer till 
och sedan finns det bara ett stort 
rum och ett mindre tvättrum. En 
gång när Rhoda var i Mpera tyckte 
hon att det var för varmt att sova 
inne på natten så hon tog sängen ut 
på altanen. Tur det inte var den nat-
ten leoparden besökte stationen.”

”Finns det inte fler hus?” undrade 
jag.

”Jo, det finns förstås en skola 
med ett par salar. Kom så går vi dit”.

Vi följde stora vägen som ledde 
från stationen en liten bit. Efter en 
liten stund tog vi en annan väg mot 
öster tills vi kom in på en öppen 
sandplan. Fortfarande höll jag pappa 

i handen och vi gick till skolhuset, som var byggd på samma sätt som 
bostadshusen. Det hade inga egentliga fönster utan bara stora fönster-
öppningar och ett par ingångar utan dörrar. Bänkarna var av soltorkat 
tegel de också. Det andra rummet var likadant, men en stor trumma 
hängde från taket. Innertak fanns inte. Trumman var gjord av ett plåt-
tunna där locket och bottnen ersatts med hårdspänd kohud.

”Vad är trumman bra för?”
”Den fungerar som kyrkklocka och kallar också barnen till skolan. 

När du blir större kan du också få slå på trumman för att kalla folket till 
gudstjänst. Vi samlas i ena skolsalen. När man kallar till gudstjänst slår 
man hårt och med ett ögonblicks uppehåll till nästa slag och sedan ökas 
takten till en riktigt snabb trumvirvel. Så slår man på trumman gång på 
gång i några minuter.”

”Men pappa! Det finns ju inga skrivböcker och pennor. Hur kan det 
då vara en skola?”

Pappa förklarade. 
”Yeremia, du har inte träffat honom än, kan läsa och skriva. Han lär 

barnen och de får öva sig att skriva i sanden ute på skolgården. Griffel-
tavlorna räcker inte till, men vi har några.”

Senare skulle jag få se hur en del av barnen också skrev med en pinne 
på sina mörka  armar. Det skrivna syntes som grå skrift på huden.

Gästhuset, första huset i Mpera.
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”Vet du Allan hur Yeremia tar reda på 
om barnen är tillräckligt gamla att gå i 
skola?”

”Det är väl när de fyllt sju år?”
”Nej föräldrarna vet många gånger inte 

alls vilket år barnen fötts. Nej så här säger 
Yeremia till de barn som vill börja skolan: 
´Ta ena armen och lägg den över huvudet. 
Sedan skall du med fingrarna ta tag i ör-
snibben på örat. Om du når dit är du till-
räckligt gammal att börja skolan!”

Jag började gå bakom pappa och när 
han inte såg det la jag ena armen över hu-
vudet och undersökte om jag nådde ör-
snibben. Lyckligtvis gjorde jag det.

Det fanns ett par små hus till. De såg 
ut som lekstugor. Det ena var utedasset, 
som enligt mitt tycke låg alldeles för långt 
från bostadshuset. Det bekräftades senare 
när jag fick magsjuka. Det var inte lätt att 
hålla tätt under språngmarschen till rädd-
ningen. Något toalettpapper hade vi inte 
utan i stället gamla tidningar. Vid ett till-
fälle var det tur att jag såg efter i pap-
perskartongen lite extra för jag höll på att 
ta upp en skorpion i stället för en bit tidningspapper. Utanför dasset väx-
te skära vilda blommor, som jag kallade ”dassblommor” fast senare lärde 
jag mig att de hette rosensköna. Nära väggen fanns också planterat ro-
sella, en låg växt som nästan påminde om hallonris. Kring varje frukt 
fanns röda kronblad, som mamma gjorde ”lingonsylt” av.  

Det andra lilla huset var ett tidigare grishus, som en jägare bodde i 
för tillfället. Vi gick dit också och jägaren Njumba fanns hemma. I sitt 
lilla hus hade han kraftiga fångstnät av sisalhampa. Han hade också en 
pilbåge och förgiftade pilar. Något spjut såg jag inte till, men det hade 
han säkert också.  De förgiftade pilarna hade en svart klump av gift strax 
bakom de handsmidda pilspetsarna. Pilarna var också försedda med de-
lar av fågelfjädrar längst bak för att pilarna skulle få stabilitet och styr-
ning. Det var tidigt på morgnarna han brukade jaga. Han spände då ut 
sitt fångstnät mellan några större träd och skrämde antiloper mot det. 
Hade han tur fastnade bytet med hornen i nätet.

”Nu går vi tillbaka och ser om vi får frukost. En av de svarta pojkarna 
som hjälper till i köket är inte mycket äldre än vad du är. Han heter Eze-
kia, det var honom du såg nyss. Visst blir det roligt att lära känna honom 
bättre?”

Yeremia kollar om eleven skrivit 
rätt på griffeltavlan.
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Ja, jag visste inte vad jag skulle tycka. Kanske skulle vi kunna bli 
kamrater. Han kunde ju lära mig de svartas språk om han inte kunde 
svenska.

Jag följde med pappa in i matrummet. Ett stadigt hemmagjort bord 
av miniga, mahogny, stod på golvet. Stolarna däremot var faktiskt från 
Sverige och nätta. Det fanns ett skåp också för porslin och bestick. I 
fönstret stod ett par flaskor med vatten. Det hade hinkats upp från vår 
brunn och sedan kokats och filtrerats genom en anordning med kalksten 
så det var ingen fara att dricka det. Flaskorna i fönstret var klädda med 
tyg och stod i ett fat med vatten. Eftersom tyget hela tiden hölls blött 
blev vattnet i flaskorna lite svalare. Fönstret hade inga glasrutor utan bara 
myggnät så vinden blåste fritt genom hela huset. Det var bara i sovrum-
met som pappa hade satt in glasfönster. I alla andra fönster kunde man i 
alla fall stänga för blåst och stormvindar vid behov eftersom det fanns 
träluckor man kunde dra för. Det kändes rätt behagligt inne i huset ef-
tersom grästaket skyddade gott mot solens heta strålar. Tror inte det nå-
gonsin blev mer än trettio grader varmt inne även om det ute i skuggan 
ibland kunde vara fyrtio och mer. Mot solväggen uppmättes någon gång 
hela sjuttio grader.

Senare gjorde pappa ett mycket primitivt kylskåp. Det var ett träskåp 
med dubbla väggar. Väggarna var genomborrade med många hål. Mellan 
dessa brädväggar fanns träkol som hölls fuktigt genom att man vattnade 
det regelbundet. Effekten av vindens blåst och det blöta kolet blev att 
temperaturen i skåpet blev lägre. Skåpet stod ute på den öppna altanen 
mot köket. Först år 1952  skaffade vi oss ett riktigt kylskåp som drevs 
med fotogen. Det tankande jag en gång i veckan då också fotogenlam-
porna fylldes på. 

Ezekia kom in med attagröten7, som Sam nyss kokat i köket. Han 
hade också med sig nykokt mjölk.

”Ska vi ha varm mjölk till gröten?” frågade jag. ”Till gröt har man väl 
alltid kall mjölk”

”Vi har ingen mjölk från i går som har hunnit svalna”, förklarade 
mamma. ”Mannen som vi köper mjölk av kom inte då så vi var tvungen 
att ta av dagens nykokta mjölk. All mjölk vi dricker måste kokas så att vi 
inte får i oss några elaka baciller!”.

Kletig gröt med varm mjölk och rosellasylt smakade inget vidare. 
Bättre gick det att äta papaya med lime och strösocker på som efterrätt. 

Sedan vi ätit var det dags för morgonbön. Pappa läste ur den engelska 
bibeln. Jag begrep inte ett ord! Då gick det lättare att lyssna på mamma 
och pappas bön, för den var i alla fall på svenska. Vissa dagar bad de på 
kinyamwezi då Ezekia och Sam var med.

”Nu,” sa mamma efter frukosten, ”är det bäst vi ägnar oss åt skolan en 
stund.” Vårterminen 1946 hade jag ingen egentlig skolgång så det var 
mamma som var min lärare. Mamma hade tagit reda på hur mycket man 
7	 Attamjöl är grovt vetemjöl.
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skulle lära sig i tvåan och böckerna från skolan i Göteborg hade jag fått 
behålla.

Det blev inte någon lång skoldag. Mamma var fröken en stund och 
gav mig sedan i uppdrag att räkna fem tal i räkneboken. Jag började så 
smått att lägga ihop talen, men tankarna for snart sina egna vägar. Jag 
började titta på golv, väggar och tak i rummet jag var i och jämförde med 
hur det såg ut i Sverige.

Missionsstationen
Husen var byggda av tegel, som gjorts på plats. Vatten och jord hade 
trampats ihop till en tjock lervälling som packats i träformar. Formarna 
hade tagits bort och teglen hade torkat i solen. Först gjordes grunden till 
huset och ovanpå den lades plåt, för att hindra termiter att komma vida-
re. Ovanpå plåten hade ett lager med varm tjära smetats för säkerhets 
skull. Denna försiktighetsåtgärd visade sig vara välbehövlig.  Under 
grunden i sovrummet byggde termiterna så småningom ett bo, men plå-
ten och tjäran spärrade framfarten. Många hus i Tanganyika har fått 
överges eftersom vitmyrorna eller terminterna som de egentligen kallas, 
har flyttat in. Får de övertaget bygger de stora ”slott” inomhus med be-
tonghårda väggar. 

Innertaken i husen var ofta av tygväv eller jordrappade. Vårt innertak 
var gråa asbestskivor. Det stora yttertaket hade en stomme av stockar. På 
dessa stockar hade lagts kraftig slanor och på dessa i sin tur vidjor. 
Ovanpå detta rutmönster lades gräs, som hade en längd på upp till två 
meter. Först lades ett varv längst ned och sedan ett nytt varv ungefär 
femton centimeter längre upp undan för undan tills man kom till nock-
en, som också gjordes av gräs. Grästjockleken på taket var ett par deci-
meter. Takkonstruktionen inklusive stockarna hade bundits ihop med 
enbart barkremmar. Barken togs av stora träd. Barknystana var ungefär 
en halv meter i diameter och lades i vatten. När barken blivit mjuk skars 
remmar ut med kniv till en bredd av några centimeter.  

Sedan bostadshuset murats plastrades det med jord. När väggarna 
torkat strök man på palmolja eller gammal bilolja för att de skulle kunna 
motstå regn.  Därefter kalkades väggarna flera gånger. Vatten kokades 
upp och kalk hälldes i. Det var viktigt att man rörde om i plåtdunken 
som stod ovanför öppen eld. Kalken hade en tendens att lägga sig i bot-
ten på kärlet och måste gång på gång röras upp.  Första varvet med kalk 
märktes knappt eftersom väggen var så fet av oljan. Först efter några 
omgångar kalkning blev väggarna skinande vita. När jag blev äldre hjälp-
te jag ofta till att kalka och blev själv allt vitare för det stänkte rätt rejält 
från den stora målarborsten av sisalhampa. 

Till bebyggelsen på missionsstationen hörde ytterligare hus. Några år 
senare tillkom också en uthuslänga som innehöll snickarbod, kontor, för-
råd och garage. Vi hade också ett par hönshus för våra höns, ankor och 
kalkoner.
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Eftersom sjuka sökte hjälp hos oss uppfördes en liten dispensär. Även 
om mamma inte var sjuksköterska så fick hon lov att hjälpa så gott re-
surserna tillät. I sinom tid byggdes sjukvården ut.

En vanlig vardagsmorgon gick mamma till dispensären efter frukos-
ten. Innan de hjälpsökande fick komma in en efter en hölls en enkel 
gudstjänst. Oftast var det pappa eller pastor Simoni som skötte den sa-
ken. De som sökte hjälp för sig eller ofta sina barn fick betala en liten 
slant, motsvarande fem öre. Det räckte förstås inte till inköp av medici-
nen, som beställdes från Dar es Salaam. En del sjukvårdsmaterial kom 
från Sverige. Som gasbindor användes gamla lakan och dylikt som rivits 
upp i lagom bredd. Ofta var det barn som behövde hjälp mot malaria, 
ögonsjukdomar och förkylningar. Det kunde komma andra fall också. 
Vid ett tillfälle gav mamma första hjälpen till en man som vådaskjutit 
sig. Mamma gav honom det bestämda rådet att fara in till statens sjuk-
hus i Kahama för fortsatt vård. Mannen vägrade och fortsatte att komma 
till vår dispensär och märkligt nog blev han med tiden bra igen. En an-
nan man kom med en svårt misshandlad kvinna.

”Vem i all sin dar har misshandlat henne så svårt?” ville mamma veta.
”Det har hennes man”, blev svaret.
”Vem är hennes man?”
”Det är jag”, svarade mannen.
Det var inte ofta man hörde om misshandel i hemmen. I de flesta 

familjerna var arbetsuppgifterna klart fördelade, men visst gjorde män-
nen betydligt mindre än vad fruarna och döttrarna gjorde. Det hände 
också rätt ofta att det var hustrun som var den bestämmande och hon 
kunde minsann klippa till sin man. I det här fallet hade mannen kanske 
vräkt i sig för mycket av den hembryggda ölet, walwa, ett öl som även 
många kvinnorna inte hade något emot att dricka.

Ute på gårdsplanen, som inte hade några gräsmattor för att undvika 
småkryp nära husen, grävdes gropar för köksavfallet. När groparna var 
fulla lades jord ovanpå komposten och en ny grop grävdes.  I groparna 
planterades under årens lopp träd av allehanda slag: citrus, palmer, bus-
kar och andra växter trots att jordmånen inte var särskilt bra. Marken var 
mycket hård. Vid huset hade mamma planterat blommor och prydnads-
buskar, som hibiskus, frangipani (tempelblomma) bougainvillea och 
Cape Lilac, som påminde om lilablommande syrener.

En vanlig dag i Mpera steg vi upp när solen började sin vandring i 
öster vid Tinde-bergen. Pappa stod ibland vid sovrumsfönstret och ställ-
de klockan på 06.00 så snart solskivan började synas. En radio fick vi 
från Sverige först i juni 1953 och då fick vi övergå till GMT-tid för att 
kunna slå på radion vid rätt tidpunkt för att höra de svenska nyheterna 
på kortvåg. Kontakten med yttervärlden skedde per post. Till posten i 
Kahama var det nästan tre mil. Posten kunde hämtas måndagar och tors-
dagar. Telefon saknades.
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Kontakterna mellan mina föräldrar och Sverige skedde helt brevle-
des. Pappa var en skrivande man, han skrev tidningsartiklar, böcker och 
bibelstudier. Till sin hjälp hade han en liten Hermes Baby skrivmaskin. 
Till de svenska pingstförsamlingarna, som via möteskollekter finansie-
rade mina föräldrars vistelse i Afrika, skrev han ofta brev för att inspirera 
och berätta om arbetet i Mpera. Det var sexton olika småförsamlingar 
som via Bodens pingstförsamling sände underhållet till oss. Alla dessa 
småförsamlingar i Västerbotten och Norrbotten fick regelbundet brev. 
Inledningsvis blev det samma text i alla brev, som sedan avslutades mer 
personligt. Pappa laddade skrivmaskinen med upp till fem ark med kar-
bonpapper emellan för att på så vis inte behöva skriva om samma text så 
många gånger. Han upplevde ljuset från fönstret framför skrivbordet 
besvärande så han satte på sig en slags skärmmössa där skärmen var av 
färgat genomskinligt material. Det var ofta på den senare delen av efter-
middagen han satt på sitt kontor och skrev till dess det började skymma. 
Fotogenlampan gav ett alltför svagt sken för fortsatt arbete. 

Sent på eftermiddagen tog hela familjen ofta en promenad och njöt 
av att värmen sakta blev mindre besvärande. Mamma och pappa tittade 
på planteringarna och resonerade om ditt och datt. Under regntiden bör-
jade myggorna bli aggressiva vid den här tiden på dygnet och siktade in 
sig främst på våra fötter. Någon myggolja hade vi inte utan i stället tog i 
vart fall mamma på sig sina läderstövlar. När dagsljuset började ta helt 
slut satt vi ofta på altanen och väntade på att det skulle bli mörkt innan 
vi gick in och tände fotogenlamporna i vardagsrummet. I regel satt vi 
och läste en stund när vi hade haft turen att få böcker och tidningar med 
posten. Det var mycket ont om något läsbart.

Sist hade vi gemensam kvällsbön, ofta tillsammans med andra mis-
sionärer som var på stationen. Bönestunderna på knä upplevde jag rätt 
jobbiga så jag brukade se på klockan hur länge var och en bad. En gång 
konstaterade jag högt när tant Ruth sa ´Amen´, att hennes bön tagit cir-
ka åtta minuter. Min kommentar uppskattades inte.

Tidigt i säng. På natten hördes cikadornas och syrsornas sång, gläfset 
av hyenor och andra djur men inte minst danstrummornas rytmiska 
dunkande i fjärran. Ibland kunde man känna en svag röklukt från eldar-
na i byarna i närheten. Mitt på bytorget nedanför missionens området 
samlades man ofta vid en liten pyrande eld vars rök höll myggorna på 
avstånd. När det var stilla och lugnt kunde man svagt höra rösterna från 
afrikanerna som också liksom vi firade skymningen. Den berömda afri-
kanska natten kom mycket snabbt. Dagens längd under året varierade 
bara med en halvtimme eftersom vi bodde så nära ekvatorn.

Mamma ordnade tidigt morgonkaffe åt sig.  Klockan åtta var det fru-
kost. Därefter tog arbetsdagen sin början. Förmiddagskaffe vid tiotiden 
och sedan halv ett lunch, som följdes av ett par lugna timmar under den 
värsta hettan. Klockan tre var det dags för te och slutligen ett enkelt 
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kvällsmål vid femtiden. Den mat jag tyckte bäst om var ris, sås och höns-
kött. 

Praktiskt arbete var det på förmiddagarna och på senare delen av ef-
termiddagarna. Senare på dagen var det ofta byabesök med kortare guds-
tjänster. Som ung pojke  var jag även ute själv ibland och ”predikade”. De 
gångerna tog jag min cykel och for till någon by i närheten. Där det 
fanns lite folk stannade jag. Då fick jag en liten pall att sitta på och så 
tog jag fram min sukuma-bibel och läste en liten text varefter jag sjöng 
en sång. Så brukade ju pappa också göra. Onsdagar klockan fyra på ef-
termiddagen var det en kortare gudstjänst i skolsalen och senare i kyrkan 
när den blev klar. 

På söndagarna var det söndagsskola klockan åtta. Ofta hade jag sön-
dagsskolan som ensam lärare när jag hade hunnit bli något äldre. Hjälp-
medlet var en  flanellklädd tavla. På tavlan la jag bilder av träd, hus, djur 
och människor. Bilderna gjorde man ”rörliga” genom att flytta på figurer-
na allt eftersom berättelsen framskred. Jesus kunde enkelt gå på vattnet 
när han var på väg till lärjungarna  som satt ute i båten under stormen på 
Genesarets sjö. 

Klockan nio var det söndagens huvudgudstjänst, som jag ofta också 
var med på. 

Söndagsgudstjänsten8

Solen började redan kännas het och fåglarna sjöng som vanligt i en hög-
röstad tävling. Trumman hördes igen. Den kallade till förmiddagsguds-
tjänst. Pappa och jag gick till skolhuset. Ute på gårdsplanen hade det 
börjat komma en del folk. De stod ute och pratade men gick snart in. 
Männen och pojkarna gick till höger sida medan kvinnorna, flickorna 
och de mindre barnen gick och satte sig till vänster om mittgången. Att 
män och kvinnor inte satt tillsammans offentligt var tydligen kutym. 
Många av mammorna hade bebisar fastbundna på ryggen. De små sov 
oftast gott där. Vi vita gick längst fram till utrymmet vid bordet, som 
fungerade som kateder under skoldagarna. Även här längst fram satte sig 
de vita på mans- respektive kvinnosida. På första bänken till höger ned-
anför den låga plattformen satt pastor Simoni och gamle Jakobo. Där 
satt också en gäst, Harris Kapiga. Han var en välkänd svart förkunnare.

 Genom de öppna fönstren och ingången blåste en svag behaglig 
vind. Pappa föreslog att vi skulle sjunga nummer 226 i sångboken Mim-
bo ga Kungongolela Mulungu. De flesta sångerna var översatta av den 
amerikanska missionen, African Inland Mission. Rubrikerna till sång-
erna var kompletterade med uppgift om vad sången hette på engelska 
och i vissa fall även på svenska eftersom den svenska pingstmissionen 
använde samma sångbok. Den amerikanska tryckpressen saknade förstås 
bokstäverna å, ä och ö. Sången vi skulle sjunga var ”Hur ljuvligt det är att 
möta på väg till Jerusalem…” men i min sångbok stod det att sången på 

8	 Flera olika händelser är invävda.
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svenska hette ”Hur ljuvligt det är att mota”. Det var ingen höjdare precis 
att sitta stilla på ett långt möte och inte kunna förstå allt som sades. 
Även om mötet varit på svenska hade det varit mycket som jag nog inte 
förstått.

Pappa tog sitt dragspel och alla sjöng av hjärtans lust. Sjunga det 
tyckte man verkligen om. Uppe på skolans yttertak kuttrade några duvor 
som vanligt på sin egen melodi. De bodde längst upp där de i grästaket 
hade sina bon. Några småfåglar passerade genom skolsalen. Sången tog 
slut och pappa läste en bibelvers och hälsade alla välkomna. När han frå-
gade om det var några som ville berätta om det var något särskilt vi skul-
le tänka på när vi skulle bedja tillsammans steg en svart farbror upp.

”Bröder och systrar”, började han, ”jag är så tacksam till Gud att han 
varit med mig. Som ni vet är det mul- och klövsjuka i kungariket bredvid 
vårt och därför är det förbjudet att föra boskap mellan områdena. Jag 
bad Gud om hjälp och han bevarade min färd så att jag kunde föra mina 
djur över gränsen utan att bli ertappad!”

Sedan man bedit en stund föreslog pappa att vi även skulle sjunga 
sången 224, ”Ej missräkning finnes i himlen” fast den svenska översätt-
ningen löd ”Ej missrakning finnes i himlen”. 

Sedan var det dags för Kapiga att predika. Han var mycket inspirerad 
och risken var överhängande, sett ur min synvinkel, att han skulle hålla 
på länge, som han brukade. Men texten var intressant. Den kände jag till. 
Den handlade om den lille David med slungstenarna och hur han bese-
grade den jättelike Goliat. Kapiga tänjde ut texten och broderade hän-
delserna och tolkade texten på sitt sätt. David var själavinnaren och den 
som skulle vinnas var Goliat. David högg ju till sist av Goliats huvud och 
i sin predikan avrundade Kapiga med en fråga till mötesdeltagaren om 
de hade övertygat någon om att tron på Jesus var det enda rätta, men 
han uttryckte det hela lite annorlunda: ”Hur många huvuden har ni burit 
fram till Kristus?”

Det blev mer sång. Det blev mer predikan. Men äntligen var mötet 
över och vi kunde gå hem. 

Besök i Lowa
Några dagar senare kom farbror Erik i sin gamla öppna Oxford med den 
eleganta temperaturmätare på kylaren. Med honom skulle vi åka de 
knappt fem milen till Lowa där Wiklunds bodde.

Vi satte oss i bilen och vinden fläktade skönt i skuggan under sufflet-
ten. Väl nere vid landsvägen svängde vi vänster. Vägen gick över slätten 
till Kagongwa där vägen på nytt delade sig. Åt höger till järnvägsstation-
en Isaka och till vänster mot Sangilwa-bugan  och den lilla staden Ka-
hama där post och affärer fanns. Strax före Kahama, vars namn betyder 
”Den lilla solfjäderspalmen” fanns en kopje där många höga klippblock 
balanserade på varandra. Det blev ett kort besök på posten och Sharmas 
duka, affär.
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Sedan åkte vi vidare på genomfartsvägen som hade öppna avloppsdi-
ken på sidorna. Helt plötsligt - tyckte jag - svängde farbror Erik av från 
vägen och in mellan ett par hyddor. En massa höns kacklade högljutt när 
det blev störda och flög åt alla håll. Kycklingkullarna sprang tillsammans 
än hit än dit. De förvirrade hönsmammorna ömsom sprang, ömsom flög 
mot varandra. Fjädrar och dun virvlade runt tillsammans med diverse 
skräp. Alla fjäderfäna klarade sig denna gång från en för tidig död. Grä-
set var två-tre meter högt vid sidan om hjulspåren och mellan dem deci-
meterhögt. Farbror Erik körde vidare genom gräset. På håll syntes ett 
träd som växer på just grässlätter, korvträdet. Det karaktäristiska för det 
är dess frukter. De ser ut som stora falukorvar med en längd av en meter. 
Efter en stund kom vi ut på ett låglänt området, en buga. Under regnti-
den är bugurna ofta vattensjuka och svårframkomliga, men vi hade inga 
problem att ta oss fram trots att det var regntid. Efter en stund passerade 
vi byn Zongomera, som på en bergknalle hade några runda, vitkalkade 
skolhus med grästak. De såg mycket vackra ut i grönskan. Längre fram 
åkte vi genom en lummig mangoallé nära byn Nyandekwa. Så småning-
om kom vi fram till Lowa där Ingemar, som var jämnårig med mig och 
hans storebror Roland och tant Julia väntade på oss. 

Ovanför husen i Lowa stod de stora klippblocken kvar som de alltid 
gjort fast de ser ut att kunna falla över husen när som helst. På kvällen 
skulle vi äta kvällsmat uppe vid ”födelsedagsstenen”. Det var första gång-
en efter återkomsten till Tanganyika som jag åt bugari. Vi tog med oss 
låga afrikanska pallar att sitta på och en flaska vatten och gick upp i 
stenpartiet. Farbror Erik gjorde upp en liten eld som vi skulle sitta vid. 
Solen hade börjat sjunka och landskapet i dalen låg mörkgrönt nedanför 
oss. I klipporna bredvid oss var det liv och rörelse. Stora ödlor, som till 
hälften var mörkblå, till hälften röda sprang nyfiket fram för att titta på 
oss. Lite längre in bland klipporna såg vi klippgrävlingar, som det fanns 
gott om.

En afrikan kom med en bricka med två svarta lerkrukor med mat. 
Den ena krukan innehöll hönskött i sås och den andra var full med vit 
bugari. Bugarin kan kokas av olika sorters mjöl, men godast är den av 
rismjöl. Med handen tar man en liten portion av den kroppkaksliknande 
gröten. Rullar ihop till en boll, trycker tummen i bollen, doppar bugarin 
i köttgrytan för att få den goda såsen i ”tumgropen”. Med vänster hand 
tar man köttet. Det kändes lite konstigt att man skulle äta med händer-
na. 

Vi satt där och njöt av den stilla kvällen. Stjärnorna började tändas 
och nattljuden stämde upp undan för undan. Själv funderade jag om det 
inte kunde finnas farliga ormar här uppe bland stenblocken, men jag såg 
inte till några. De som fanns höll sig undan och förresten brukar de inte 
oprovocerade anfalla människor.



BARNDOMSÅRET – 1946           57

Den egyptiska kobran
Några veckor senare var vi åter i Lowa. Även denna gång var det farbror 
Erik som hämtade oss eftersom vi fortfarande inte hade bil. En dag se-
nare for han och pappa vidare till Ushetu, som ligger åtta mil från Lowa. 
Det fanns planer på att börja en ny missionsstation där. Jag och mina 
vita kamrater var ute på gården och lekte när vi hörde ett förfärligt ovä-
sen borta vid ett av bostadshusen. Det visade sig att en två-tre meter 
lång uraeusorm eller egyptisk kobra, kommit in på gårdsplanen. Flera 
personer kom för att se den. Ormen kände sig hotad och reste den främ-
re delen av kroppen och spände ut skölden. Det såg imponerande och 
farligt ut. Så småningom ringlade den iväg till ett område med torrt gräs. 
Afrikanerna tände eld på gräset och senare påträffades ormen ihjälbränd. 
Jag blev mycket förvånad när jag såg att den ihjälbrända ormen hade 
något som såg ut som ett par stödben mot slutet av sin långa kropp. Se-
nare fick jag lära mig att vissa ormar har ett rudimentärt benpar eller 
sporrar vid kloaköppningen.

Sommarlovet i Mpera
Det blev som julafton den dag vårt bagage kom med lastbil från järn-
vägsstationen Isaka. Bagaget bestod av tretton lådor och plåtkoffertar. 
Dessa innehöll  kläder, skor, köksredskap, porslin, cykelslangar och däck, 
snickeriverktyg, böcker och mycket annat för flera års behov. Att skaffa 
saker i Tanganyika var svårt, speciellt efter kriget.

Brunnen vid köket skulle iordningställas. Den var tretton meter djup 
och det fanns inga cementringar eller något som förstärkte den eftersom 
marken var mycket hård. En stege tillverkades av smäckra trädstammar. 
Stegpinnarna bestod av smala grenar som bands fast med barkremmar. 
Den långa stegen tillverkades på marken bredvid brunnen. Spänningen 
steg när den försiktigt fördes ner mot brunnsöppningen. Ett antal perso-
ner höll i stegen som sänktes allt mer tills den kändes för tung. Med ett 
brak for den till sist hela vägen ned. Pappa och vi andra drog en lättna-
des suck att ingen gjort sig illa. En afrikan klättra ned och rensade bot-
ten - sedan han först dödat en orm. Efteråt lades stockar över öppningen 
och en betongplatta göts ovanpå. I mitten hade pappa ordnat med en 
ställning med en vev. Sedan var det bara att veva upp vatten med hinken. 
Vattnet var ljummet.  

Vad skulle hända om man vevade ner hinken en bit och sedan släppte 
veven? Jag beslöt mig för att ta reda på det. Jo, hinken och vajern for 
med en väldig fart ner på brunnens botten!  Där stod jag och tittade för-
tvivlat ner. Rädd blev jag. Vad skulle pappa säga? Det var ju inget annat 
att göra än att berätta vad som hänt. Det gången var det skönt att jag 
hade en snäll pappa. Han lyckades få upp både hink och vajer med hjälp 
av ett långt rep som försetts med en krok, som fastnat i hinkens handtag. 
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I slutet av augusti fyllde jag nio år. En vecka tidigare hade jag börjat 
skriva dagbok, mest för att överträffa pappa som inte börjat skriva dag-
bok förrän han var elva. På födelsedagen fick jag en reservoarpenna, fast 
det kunde jag inte stava till så i dagboken skrev jag ”ja, som man inte 
behöver doppa i bläck”. Dessutom fick jag en del annat som en tjugoshil-
lingsedel.

Vi hade också en köksträdgård en kilometer bort. Den låg nära en 
källa där byborna hämtade vatten. En damm iordningsställdes vid vår 
trädgård. Mor och far tyckte om att ta en aftonpromenad dit och se hur 
grönsaker och fruktträd växte. Ovanför trädgårdslanden byggdes enkla 
tunna grästak för att skydda grönskan från solen. I augusti sattas några 
oljepalmskärnor. Jag kan dock inte minnas att det blev några oljepalmer 
där - även om vi hade solfjäderspalmer - men dessa växte ju vilt.     I och 
för sig var det väl också fel årstid. Vi var ju i mitten av torrtiden och reg-
nen skulle dröja länge än. Visserligen kunde vi vattna. - Något som inte 
växte hemma var vanlig potatis. Men grönsaker var mamma mån om att 
vi hade.

Senare samma månad hade vi några dagars konferens i Mpera för 
pingstmissionen i Tanganyika. ”Möteslokalen” var under ett stort träd, 
som påminde om en ”sparbanksek” och som blev mitt allra bästa klätter-
träd. ”Kyrkväggarna”  gjordes med madete, dvärgbambu, och stjälkar från 
hirs. Roligt för mig var att min kamrat Lennart hade följt med sina för-
äldrar till Mpera. -  Församlingen i Mpera hade fyrtioåtta medlemmar. 

Nioårsdagen 1946.
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En dag skrev jag till söndagsskoltidningen Barnens Härold:

EN UPPLEVELSE I AFRIKA
Jag skall berätta från den första september. Min pappa och vår 
lärare Simoni for på bymöte. Det var nära kl. 6 då solen går 
ned. Då for jag emot dem en kilometer på vägen men ingen 
kom, och jag for hem. Då började det skymma rätt så bra. Men 
jag for ändå emot dem en gång till och hade bara en ficklampa 
med två batterier. Vad det kändes otäckt! Men jag for samma 
sträcka som första gången. Just som jag hade vänt och cyklat 
några meter passerade jag en vitmyrstack, som hade stora hål. 
Oj, vad jag vart rädd, jag tänkte: där kan det vara en orm.

När jag cyklat en god bit till, så mötte jag några svarta och 
hälsade: ”Jambo!” det betyder ”god dag”. Jag hoppade av cykeln 
och talade så mycket jag kunde av språket. Det var knappt jag 
kunde se vägen, jag tycktes bara se ögon framför mig. Jag var 
rädd för vilda djur. Jag kom hem då klockan var åtta. Jag var 
trött för klockan sju brukar jag lägga mig. Jag åt och skulle just 
gå och lägga mig då pappa och Simoni kom cyklande.

Fjorton dagar senare började mamma ha skola med mig igen. Det var 
dags att repetera en del inför den kommande skolstarten nästa månad då 
jag skulle börja trean.

Jag gjorde egna leksaker, som en liten träbåt och så hade jag mitt 
TRIX (meccano). Ofta var jag ute och tittade på alla byggnationer och 
husreparationer som pågick. Arton liters plåtdunkar, debe, som vi köp 
med bensin eller fotogen i, återanvändes på så sätt att man skar upp dem 
och hamrade dem till plana plåtar. Plåtarna spikades fast på träramar och 
så hade vi fått enkla dörrar till hönshusen. - Man kunde också se en del 
afrikanska hus med debetak. 

Som de flesta småpojkar var jag ganska vårdslös när jag cyklade. Det 
hände många gånger att jag cyklade omkull och fick fula sår på knäna. 
Jag tvättade såret med jod, men oj vad det sved! Sved och gjorde ont 
gjorde det också varje gång jag slog upp såret på nytt och sårskorpan 
skalades av. Så pass illa gjorde jag mig ibland att jag gick in och la mig 
på sängen några timmar. 

Ezekia lärde mig att göra sisalsnören. Vi gick till en sisal, en agave-
växt. Bladen är långa och köttiga. Min kamrat skar av ett meterlångt 
blad och med sin kniv gjorde han flera smala bladlängder. Den skivade 
bladremsan tryckte han mot foten med knivens egg mot sin fotsulan. 
När han drog i bladremsan fastnade den gröna köttiga massan vid kni-
ven och fibrerna frilades. Han drog flera gånger tills fibrerna var helt 
rena. Fibrerna kunde sedan tvinnas till snören eller rep. När jag lärt mig 
gjorde jag samma sak, men jag hade ju sisalen mot skosulan så någon 
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risk att jag skulle skära mig fanns inte. Jag lärde mig också att skära lu-
goye, smala barkremmar, som användes när man band fast gräset på hyd-
dornas tak.

Sisalbladens spets hade en kraftig tagg, vilket gjorde att afrikanerna 
många gånger använder sisalplantor till att anlägga ”taggtrådsstängsel” 
för sin boskap. Jag provade en gång att använda en sådan tagg till vår 
grammofon. Jag vevade upp grammofonen och lade en 78-varvs stenkaka 
på plats. I stället för stift använde jag sisaltaggen. Einar Ekbergs röst 
hördes ungefär halva skivan. 

Under några dagar hade jag feber, som mest 39,4º. Jag var också väl-
digt törstig och tänkte på att i Sverige fanns det sockerdricka, Loranga 
och alla möjliga sorter. Det borde gå att ordna här i Afrika också. I ett 
glas apelsinsaft hällde jag därför fruksalt. Det såg verkligen mycket gott 
ut, men det smakade konstigt.

När jag blivit frisk ville pappa lära mig något. Vi hade som vanligt 
någon cykel som hade punktering. För det mesta var det machokolo som 
rådde för att luften pyste ut. Machokolo är ett ogräs med mycket vassa 
taggar på sina små frukter. De tränger igenom både däck och slang. Jag 
tyckte det var mycket intressant att få lära mig hur man tar loss däcket, 
pumpar slangen och lägger den i vatten för att se var det bubblar någon-
stans. Sedan lagning med solution och en gummilapp. Svårigheten var 
att få tillbaka slangen utan att klämma sönder den. Mycket svårt. Jag vet 
att jag tyckte mig ha gått på en nit, som lät pappa lära mig att laga punk-
teringar. Enklare om han fortsatt laga själv. Reparationsasken och pum-
pen hade man alltid med sig på cykelturerna.

En av de sista dagarna denna månad hände något upphetsande. Vi 
hade haft inbrott i matförrådet. En kniv och en burk med socker hade 
försvunnit. Burken återfanns tom i en häck i närheten. Vem tjuven var 
fick vi aldrig reda på och för övrigt var det ju inte mycket han stulit för 
man kan ju gissa att det var en pojke som varit på äventyr. Karameller 
var något okänt men socker smakade jättegott och det hände att även 
vuxna försökte få mig att ge dem lite socker.

Det var dags att ansa våra manalahäckar. Denna växt innehåller en 
giftig vit sav, som av afrikanerna används som klister när de exempelvis 
vill tillverka ett kuvert. Eftersom manalan var så savrik var det ett pro-
blem när häckarna skulle ”klippas” eller rättare sagt ”huggas” med en vass 
panga eller machete. Pangan är ett universalverktyg och används för ex-
empelvis vedhuggning. Nicola, som ”klippte” häcken åt oss hade klätt sig 
för ändamålet med två par långkalsonger, varav ena paret användes som 
skjorta. Dessutom hade han lindat en turban runt huvudet och för att 
skydda ögonen hade pappa lånat honom ett par solglasögon. Han klara-
de ögonen men klädedräkten blev så småningom vit och kladdig.
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Svenska skolan börjar
Eftersom vi nu var några svenska barn i skolåldern hade våra föräldrarna 
börjat diskutera hur skolgången skulle ordnas. Missionärer i Kongo hade 
förslagit en gemensam internatskola i Urundi för de svenska missionärs-
barnen i Kongo, Urundi, Ruanda och Tanganyika. Ett par svenska mis-
sionärer, Margareta Hällzon och Rosa Wedin hade emellertid förklarat 
att de var positiva till att sköta skolundervisningen i Nyawa för missio-
närsbarnen i Tanganyika. Det skulle bli en orimligt lång resväg för oss 
barn om vi gick i skola i Urundi. En skola i Nyawa gav oss större möjlig-
het att träffa våra föräldrar någon gång även under terminerna.  

Höstterminen 1946 skulle snart börja. En dag i början av oktober 
kom farbror Erland till Mpera. Han skulle hämta några säckar busiga, 
hirs, till Nyawa där det var ont om mat. Jag var inte vaken när farbror 
Erland kom på kvällen men nästa morgon såg jag att det stod en obe-
kant bil av boxbody-modell under ett av flamboyantträden framför vårt 
hus. Så hörde jag att pappa och mamma pratade med farbror Erland. Jag 
hade i flera månader inte haft en svensk lekkamrat, däremot många svar-
ta. Jag visste att snart skulle skolan börja i Nyawa. När vi satt och åt fru-
kost fick jag en idé.

 ”Mamma, visst får jag följa med farbror Erland till Nyawa idag? 
Tänk vad det skulle vara roligt att få leka med Lennart. Det är så länge 
sedan vi träffades.”

Mamma tittade på pappa och sedan på farbror Erland. 
 ”Egentligen fattas det fjorton dagar till skolstarten och fröknarna 

Margareta och Rosa skulle nog inte uppskatta att en av internateleverna 
kom så långt i förväg.”, sa mamma till sist. Pappa höll med om det.

 ”Äh”, kommenterade farbror Erland ”inte spelar det så stor roll. Ett 
barn till vid matbordet gör varken till eller från och så skulle nog Len-
nart bli glad att få vara tillsammans med Allan igen”.

 ”Snälla mamma och pappa, visst får jag fara till Lennart nu?”
Mamma skyndade sig att packa ihop mina kläder och andra saker jag 

behövde för att omgående resa till skolan.
Ett par timmar senare satt farbror Erland och jag i bilen, en Ford av 

1929 års modell, som nu var lastad och klar för resan på tolv mil. Efter-
som den hade boxbody, fanns inga glasfönster på sidorna så det gick bra 
att sticka ut huvudet. Varför dessa bilar kallades för boxbody berodde på 
att bilens tillbyggnad ovanpå chassiet var snickrat av mahognybräder. 
Det kändes skönt när vinden blåste genom bilen. Vinden var het efter-
som vi nu var inne i den varma årstiden. Naturen var torr och dammig. 
Lövträden var kala förutom mangoträden som skymtade här och var. En 
och annan solfjäderspalm skramlade med sina väldiga, gröna, hårda blad. 
På de varma uppvindarna seglade stora lwelwe-fåglar högre och högre 
mot det helt molnfria himlen. Vi åkte österut på den sandiga vägen. Sto-
ra dammoln revs upp av bilhjulen.
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Jag kände mig lycklig, fast visst hade det varit jobbigt att säga adjö till 
mamma och pappa, helst som pappa blev tårögd. Det var så typiskt för 
honom att bli rörd. Mamma såg mer behärskad ut, även om jag visste att 
hon också tyckte det var jobbigt. Snart glömde jag det trista avskedet 
och såg fram emot att träffa Lennart. Vi åkte genom delvis uppodlade 
trakter med byar här och var. Hyddorna var runda med grästak och ofta 
fanns det nära hyddorna inhägnader för boskapen. Inhägnaderna var 
delvis gjorda av planterade sisal. Där sisalen inte fanns hade man dragit 
ihop mängder med ris från törnbuskar. På nätterna var korna instängda i 
sådana inhägnader. – Ofta såg jag också utanför husen de drygt meter-
höga andehyddorna av gräs. De hade byggts för att hedra förfäderna.

Efter en stund fick jag syn på källan vid Igusule. Det var nog bara där 
som jag kunde se de ovanliga grenpalmerna. Det såg ut som om det på 
palmstammarna i sin tur växte mindre palmer.

Vi åkte vidare och genom lejonskogen och över den flacka  
Ng´wakarundislätten tills vi kom till Nzega. Där stannade farbror Er-
land först vid posten och sen vid en duka som ägdes av de goanesiska 
affärsmännen Souza och January. Det var en del saker som skulle köpas. 
Därefter fortsatte vi de fem milen till Nyawa. Vi följde inte den bättre 
vägen utan tog den bitvis mycket sandiga genvägen genom skogen som 
var farbar under torrtiden. Farbror Erland sa´ inte så mycket och själv 
satt jag tyst och tittade på landskapet. Här och var syntes några nakna 
småpojkar som vallade getter och får. Äldre barn vaktade de magra korna 
vars fettpucklar hängde tomma och slaka ovanpå nacken. Torrtiden var 
hungerns tid även för boskapen.

Efter en timmes resa passerade vi Ulaya där man påbörjat byggandet 
av en damm. En mängd svarta arbetare bar jord i chanos, som såg ut som 
större handfat. Jorden tömdes nere i en svacka som skulle stängas av vid 
en mindre dalsänka. Jordvallen skulle hindra regnvattnet från att rinna 
bort och man skulle då under torrtiden ha en vattenreservoar.

Vi närmade oss Nyawa såg jag eftersom de höga planterade eukalyp-
tusträden syntes alltmer. Farbror Erland svängde till höger på uppfarten 
till Nyawa missionsstation, som påbörjats tio år tidigare. Rätt fram var 
det stora bostadshuset med köket intill nära ett flamboyantträd. Bredvid 
fanns ett annat bostadshus, där jag skulle bo många terminer framöver. 
Hustaken var inte försedda med gräs utan plåt. Innertaken bestod precis 
som hemma i Mpera av asbestskivor. 

Vi fick te och bullar hos tant Ester. Sedan vi fikat gick Lennart och 
jag till hans rum, som egentligen var byggt som ett förråd eftersom 
fönstret var väldigt högt upp. Lennart hade en hel del leksaker, bl.a. en 
stor modellbåt som vi  inte fick ta ut. Båten ”Italia” var tillverkad av ita-
lienska krigsfångar i Tabora. Lennart hade också massor med tennsolda-
ter.

Fröknarna Margareta och Rosa blev som väntat mycket förvånade 
över att jag kom så tidigt till skolan.
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 ”Varför kommer du redan?” undrade de. Jag förklarade att jag tiggt 
och bett mamma och pappa så mycket att de till sist hade låtit mig fara 
för att jag skulle få vara tillsammans med Lennart. Fröknarna sa´ inget 
om vad de tänkte utan jag fick installera mig i det rum som skulle bli 
mitt. Det var ett långsmalt rum. Golvet var precis som hemma av ce-
ment och väggar och tak var vitkalkade. Det enda fönstret hade myggnät 
och om det blev blåsigt kunde man stänga igen det med ett par träluckor. 
I fönstret ställde jag min fotogenlampa, vilket inte var så välbetänkt. Se-
nare for den i golvet och gick sönder i en massa glassplitter när vinden 
plötsligt en kväll rev tag i fönsterluckorna. Efter den händelsen fick jag 
nöja mig med en enkel stallykta på kvällen. Sängen hade stolpar i varje 
hörn och en sänghimmel, där myggnätet låg ovanpå under dagen. 

Att leka med Lennart var mycket roligt. Lennart hade det bättre än 
jag. Han hade mamma och pappa här och sina småsyskon Ivar, Yngve 
och Evert. Jag började må dåligt. Min mamma och pappa var långt borta 
och inte skulle jag få träffa dem på flera dagar. De hade i alla fall lovat att 
komma då skolan skulle börja. I min dagbok noterade jag hur det kändes 
”Ingen rolig dag.” Det var inte långt till tårarna senare på kvällen när 
tant Margareta kom och bad Gud-som-haver-bönen med mig. Vuxna 
människor tilltalade man ju alltid med ”tant” och ”farbror”. Tant Marga-
reta var i alla fall trettio år och tant Rosa ännu äldre. Att säga ”du” var 
otänkbart. Trots att jag kommit till skolan alltför tidigt så var tanterna 
snälla mot mig. En av de första dagarna i Nyawa ”orkade” jag tydligen 
inte själv skriva i min dagbok, så det gjorde tant Margareta.

Nästa dag när Lennart och jag hade tröttnat på att leka i hans rum 
med tennsoldaterna gick vi på upptäcktsfärd. Ett hus för sjukvården var 
under uppbyggnad. Väggarna var klara och uppe på taket arbetade far-
bror Erland. Han höll på med ett experiment. Att köpa takplåt var dyrt 
så därför hade han av lera gjort takpannor, som bränts. Lennart och jag 
stod nu nära bygget och var inte beredda när farbror Erland slängde iväg 
en trasig takpanna. Innan den nådde marken slog den till mig på ryggen 
så att jag fick flera skråmor förutom att det gjorde ganska ont. Oj, vad 
rädd farbror Erland blev, men så allvarligt var inte tillbudet. Själv blev 
jag också ganska rädd och gick till mitt rum och låg snällt i min säng 
resten av dagen. Ont kändes det i nacken och inombords längtade jag 
förfärligt mycket efter mamma. Inte hjälpte det att gråta en skvätt, men 
det gick bra att tycka synd om sig själv.

Dagen före skolstarten blev det väldigt roligt igen: mamma och pap-
pa kom. De hade åkt lastbil tillsammans med Wiklunds och Brand-
ströms från Lowa. Med var Wiklunds pojkar Roland och Ingemar samt 
Brandströms barn Kajsa och Pelle. Eftersom jag inte kom på något vet-
tigt att säga till Kajsa när jag träffade henne högg jag till med en fråga: 
”Vilket ben står tuppen på?!” Något svar fick jag inte. Hon var skolans 
enda flicka i många år. 
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Glädjen över att få träffa mamma och pappa igen blev kortvarig. Re-
dan dagen efter reste de. Pelle, som var för liten för skolan for också. 
Han såg fram emot att få ett par hundvalpar i Tazengwa. Det verkade 
vara en evighet till jul då vi skulle få fara hem. Först skulle vi vara en ter-
min på skolan, även om terminen enligt de vuxnas sätt att se blev ovan-
ligt kort. Det kändes som om jag aldrig mer skulle få se mamma och 
pappa. Ibland skulle jag få brev från dem, men det var allt. Inga besök att 
vänta. Telefon eller radiokommunikationer fanns inte – kanske i Austra-
lien men inte här. Hur kan vuxna vara så grymma att de lämnar bort sina 
barn på en internatskola? Det som lättade upp dysterheten var i alla fall 
att tanterna på internatet var snälla, även om det var en massa ”det får du 
inte göra”. Inte accepterade jag väl alltid att det var av omsorg om mig 
och mina kamrater det fanns en del förbud, som att klättra i träd. Det 
andra skälet till att vår förtvivlan, när vi såg bilarna fara iväg, inte varade 
så länge var ju att vi hade jämnåriga att leka med. 

Nästa dag skrev jag i dagboken att skolan nu började på ”alvar”. Vi 
som skulle börja i tredje klass var Kajsa, Lennart, Ingemar och jag. Ro-
land skulle börja femman.

Det var bara Kajsa och jag som bodde i samma hus som våra fröknar. 
Ingemar och Roland fick bo hos Jonssons. Dagarna började tidigt. Sedan 
solen gått upp klockan sex var det dags att vakna. Sömndruckna gick vi i 
tur och ordning till tvättfatet, som var avskärmat bakom ett draperi. Det 
emaljerade fatet fylldes med vatten från vattenkannan som stod på gol-
vet. Tandborstning. På med shortsen och den kortärmade skjortan. San-
daler på fötterna och sedan var man klar för frukosten vid halvåttatiden. 
Sedan vi bett Gud välsigna maten var det dags för den obligatoriska at-
ta-gröten. Det var ju inget större fel på den kletiga gröten av grovt vete-
mjöl eller den köpta sylten, engelsk jam, men mjölken var rena katastro-
fen. Egentligen var det inte riktig mjölk utan kondenserad mjölk, som 
köptes i Nzega i små konservburkar. Det sliskiga burkinnehållet hade 
spätts ut med vatten men mjölk smakade det inte. När det senare, sedan 
regnen kommit, fanns vanlig komjölk att tillgå var inte den heller god.

 ”Varför smakar mjölken kopink?” undrade jag.
 ”Jo”, sa´ en av fröknarna, ”det beror på att när de svarta har mjölkat 

tvättar dom mjölkstävan av trä i kokiss för att den skall bli riktigt ren”.
Senare fick jag av en svart god vän veta att den uppfattningen var fel. 

När mjölkstävan rengjordes använde man brinnande gräs och rökte ur 
den. Det var röksmaken som var så dålig.

När vi ätit vår gröt och tagit Attebrintabletten mot malaria samt i 
bästa fall också fått en papaya eller apelsin – det var ju inte alltid frukt 
fanns att tillgå – var det dags för en kort morgonbön. Efter bönen hade 
vi en liten rast och sedan var det dags för lektioner. 

Någon skolsal hade vi inte den första terminen utan vi undervisades i 
det hus som jag och Kajsa bodde i tillsammans med fröknarna. Det var 
förstås räkning och svenska, historia och geografi. Dessutom var frök-
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narna ambitiösa och ville lära oss mer saker. Eftersom det fanns några 
gitarrer fick vi lära oss några ackord så vi kunde spela till några enklare 
sånger. Texten till ”Barnatro” klurades ut genom att tant Margareta gång 
på gång vevade upp sin grammofon och spelade skivan med den sången. 
Tanterna ville att vi inte skulle glömma hur svenska blommor såg ut så vi 
sydde dukar med gullvivor och liljekonvaljer på. Vi hade således syslöjd 
men ingen träslöjd. Farbror Erland hade inte tid att vara slöjdmagister 
eftersom det var så många byggnationer på gång. Det var också ett kyrk-
bygge som planerades. Vi barn var inte medvetna om hur svårt Jonssons 
hade det ekonomiskt för även i Afrika behövs pengar för att köpa och 
tillverka byggnadsmaterial så kyrkbygget fick vänta ännu en tid. Det var 
inte alltid missionärerna fick extrapengar till byggnationer från sina un-
derstödjare i Sverige. Det förutsattes nog många gånger att lönen skulle 
räcka till ”allt”. Ibland var det så att pengar till exempelvis byggnationer 
kom, men att missionärerna varit tvungna att i möjligaste mån förskot-
tera pengar då man inte kunde vänta på bidragen från Sverige. Mina 
föräldrar var noga med att ”ge tionde”, ge bort tio procent av lönen till 
församlingsverksamhet av olika slag. Pappa talade ofta om att vi nu var 
tvungna att ge förskottstionde eftersom inga andra pengar fanns att till-
gå. Väggar på hus kunde vara klara men då regntiden var i antågande 
kunde man inte vänta med plåtinköp till taken utan var tvungen att ord-
na fram pengar på något annat sätt. Mor och far sålde sin bil på trettio-
talet just för att det var ebb i kassan till husbygget.

Klockan tolv stod solen i zenit. De svarta sa inte att klockan var tolv 
då utan de sa att klockan var sex. De menade således att det gått sex tim-
mar sedan solen gått upp. Även om de inte hade klockor pratade de som 
om de hade det. Det var ovanligt varmt detta år och det berodde på att 
regnen lät vänta på sig. Visst var det skönt att få ta det lugnt så här mitt 
på dagen, men inte kändes det riktigt bra heller. En enkel lunch kändes 
bra att få, för hungriga var vi efter förmiddagens lektioner, som varvats 
med kortare raster. På rasterna var vi tvungna att ha våra solhjälmar. 

Efter lunchen kom ett par tråkiga timmar. Middagsvila! Mellan 
klockan halv ett och halvtvå skulle man snällt ligga i sin säng och göra 
ingenting. Fy så trist! Meningen var att man skulle sova för att sedan 
orka med resten av dagen. Ibland somnade jag, men ofta låg jag där med 
mina funderingar och stirrade rätt upp på myggnätet, som inte behövdes 
fällas ner under dagtid eftersom malariamyggorna var aktiva först på 
kvällen och natten. 

Sekundvisaren rörde sig knappt, för att inte tala om minutvisaren 
som såg ut att gå baklänges. Något måste man ju hitta på att göra. Mur-
bruket i väggen visade sig ganska löst. Med hjälp av en pinne började jag 
gräva en ”tunnel” mellan ett par tegelstenar. ”Tunneln” blev med tiden 
riktigt djup, men genom väggen kom jag inte. Lite rädd var jag för att 
farbror Erland skulle skälla på mig om han skulle se att jag förstört väg-
gen. Hålet kunde man i alla fall dölja med en vit papperslapp eller en 
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bomullstuss.  Men tiden stod inte still och till sist blev klockan halv två. 
Men i sängen skulle man fortsätta att ligga en halv timme till, men man 
fick läsa. Böcker var det ont om men jag hade av Lennart fått låna ”Pelle 
Svanslös i Amerika”. Jag läste om hur Pelle till sin fasa träffade katter 
med tatueringen ”GG” på ena baktassen, GangsterGänget!

Oj vad det kändes bra när klockan äntligen blev två. Nu var det dags 
för eftermiddagste. Sedan blev det ytterligare någon lektion och en kort 
rast innan det var dags för läxläsning.

Ett par timmar på eftermiddagen före solens nedgång fick vi vara ute 
och leka. Indianer och vita, fast vi sa indianer och européer,  lekte vi ofta. 
”Vattenkrig” hade vi när regnen äntligen kommit. Det gällde att med 
påsar med vatten träffa varandra – detta var något som skoltanterna inte 
uppskattade. Hoppa hage gjorde vi ibland och det var Kajsa, som lärde 
oss reglerna. Vi lekte affär och tillverkade egna papperspengar. Vi spe-
lade krocket och brännboll. Kurragömma och blindbock lekte vi också 
och något som vi kallade ”burk”.  Ibland lekte vi koncentrationsläger vil-
ket innebar att vi fångade gräshoppor som vi sedan avrättade genom att 
med en vass sten skära huvudet av dem. Men det var kletigt och äckligt 
så det slutade vi med. I en stor grop som kommit till i samband med 
byggnationer när man behövt jord började vi också att gräva en grotta. 
Så särskilt långt in i slänten grävde vi inte, kanske högst en meter. En 
regnig natt störtade grottaket in.

En kväll var vi alla vita bjudna på fest till en hydda. Solen höll just på 
gå ned när tanterna, Jonssons och vi barn gick ner till byn. Hyddan vi 
gick in i luktade gott av all den inpyrda röken, tjärlukt. Maten hade la-
gats i hyddan och det doftade så gott också av den. Vi satt alla på golvet 
eller på låga pallar. Det var rikligt med mat,  både ris och bugari med 
hönskött till. Inget matbord fanns men på golvet hade lagts en matta 
flätad av palmblad. Dryck hade vi tagit med oss, eftersom det var viktigt 
att vattnet tidigare hade kokats. Några gafflar, knivar eller skedar syntes 
inte till. Det var ganska mörkt i hyddan, men tack vare ett par stallyktor 
kunde man i alla fall se var maten fanns. Efter någon timma tackade vi 
så Gud och värdfolket för god och riklig mat. Vi gick nöjda tillbaka till 
missionsstationen. Vi lyste med våra ficklampor på stigen för att inte 
trampa på något farligt djur. 

Ormar fanns det gott om och jag hade lärt mig att vara extra obser-
vant sedan den dag  Lennart och jag varit ute och lekt och Lennart så 
när höll på att trampa på en, men som tur var ringlade den iväg på mar-
ken mellan hans fötter. Den hade säkert huggit honom i foten om han 
råkat trampa på den. På fötterna hade vi barn liksom de flesta vuxna san-
daler. Lyckligtvis är människor och ormar rädda för varandra. Det hände 
rätt ofta att någon orm slogs ihjäl och begravdes. Vid ett tillfälle grävde 
vi barn upp ormen för att studera hur den såg ut inuti. Det påminde om 
spiralen från ett spiralblock.
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I det vattentomma Nyawa hade man försökt att gräva brunnar. Enda 
vattnet som kom dit var regnvatten under regntiden. Brunnarna var kan-
ske två meter i diameter och ca fem meter djupa. Inga överbyggnader av 
något slag. Det var spännande att åla sig fram till brunnskanten. Vid 
brunnen fanns det en hink med ett långt rep. Nere i vattnet simmade 
några ormar. Vi firade försiktigt ner hinken för att försöka fånga en. Vi 
vågade aldrig ta upp fångsten.

Den sista oktober låg tant Rosa, Roland och jag i magsjuka, i vart fall 
mådde vi inte alls bra och så hade vi feber. De vuxna kom på att våra 
magar borde ”rensas”. Vatten sattes upp på spisen i köket. Vattnet fick 
koka upp och sedan svalna till rätt temperatur innan det hälldes över i en 
lavemangskanna. Lyckligtvis följdes inte en svart sjuksköterskeelevs åsikt 
att vattnet skulle ryka vid användningen. Intervallen mellan lavemangen 
var alltför korta. Jag hade just fått mitt lavemang och i tid hunnit till 
utedasset och satt mig tillrätta när ett nödrop hördes utanför dörren. Det 
var Roland som nu var i stort behov att få komma in. Golvet i dasset var 
trasigt, men ”tronen” satt stadigt på stockarna, men man fick se vart man 
satte fötterna när man skulle in. I en kartong fanns gamla svenska tid-
ningar, Örnsköldsviks Allahanda, som fick som sin sista uppgift att 
tjänstgöra som toalettpapper.

Sjukdagarna fortsatte trots lavemangen. Vad hjälpte det att jag vid 
något tillfälle slog ner termometern för att inte avslöja att jag hade feber. 
Tanterna trodde till sist att jag var feberfri och lät mig gå ut och leka. 
Mycket snart gav jag upp och gick in igen. Jag var alltför orkeslös och 
längtade tillbaka till min säng.

Nåväl, så småningom blev jag feberfri på riktigt och mina skolkamra-
ter blev också friska. Skolarbetet kom äntligen igång. För att vi inte bara 
skulle behöva vara på missionens område hela tiden hände det att vi 
gjorde utflykter, som de vuxna ordnade. 

När vi började skolan i Nyawa fanns skogen kvar. Ibland gjorde vi skogs-
turer. Nedanför landsvägen var träden stora och skogen låg där mystisk 
och spännande. Där Jonsson hade anlagt en köksträdgård var det rätt 
skuggigt. Tant Ester hade skaffat fröer från Sverige och ordnat med 
grönsaksland. Efter en tid kom svarta försäljare och sålde sallad och 
morrötter. Mycket snart kom hon på att hon köpte sina egna grönsaker!

För att vi skulle få lite omväxling hände det ibland att vi skolbarn, 
fröknarna och familjen Jonsson gjorde en picknick till några stora klipp-
block som låg någon kilometer från missionsstationen. Vi följde en stig 
och efter en stund kom vi till ett området som såg ut att ha varit en by 
en gång i tiden.

”På den här platsen fanns det för några år sedan många hyddor” be-
rättade farbror Erland. ”Men en natt kom en viss sorts uggla till byn. 
Ugglan hoade ut en förbannelse och trolldoktorn förklarade för de som 
bodde där att det var allvarligt, mycket allvarligt. Redan nästa dag skulle 
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man ge sig iväg och bygga nya hyddor på en helt annan plats.” Ja, några 
hyddor fanns inte kvar, men stigen ringlade vidare mot skogen. Vi passe-
rade några stora baobab-träd. Högt uppe satt en flock babianer och tit-
tade ner på oss samtidigt som de åt av trädets frukter. Frukterna har ett 
hårt skal och bryter man upp dem finns kärnor inuti omgivna av ett vitt, 
torrt fruktkött, som smakar en aning salt. Förutom dessa enorma träd 
bestod omgivningen mest av lågväxande träd med enorma taggar på.

Snart var vi framme vid ett området med stora stenblock. Det kändes 
ganska varmt att springa omkring barfota på de solvarma stenblocken. 
Törstig blev jag och upptäckte en liten vattensamling. Jag drack lite 
ljummet vatten utan att fröknarna såg det. Risken var nog rätt stor att 
jag fick i mig en del som en barnmage inte skall ha. Det hade varit bättre 
om jag lugnat mig tills det blev dags att dricka saft och få bullar på en 
klipphäll en stund senare. De vuxna hade kaffe med sig i termos. Bredvid 
klipphällen fanns en spricka på någon meter. När vi kikade ner upptäck-
te vi en massa ormskinn. Det var många ormar som upptäckt hur prak-
tiskt det var att kila in sig i dessa trånga utrymmen när de skulle ömsa 
skinn. Det var inte bara avlagda ormskinn som fanns där. Vi hittade ock-
så levande landsköldpaddor. Vi tog med oss ett par tillbaka. Det var rik-
tigt roligt att knyta ett snöre runt dem och låta dom bogsera leksaksbilar. 
Eftersom vi inte hade någonstans att ha sköldpaddorna var de givetvis 
försvunna nästa dag. 

Det hände förstås att Kajsa och jag funderade på vår tillvaro som 
barn på en internat. Visst var fröknarna mycket snälla mot oss, men var-
för alla dessa förbud? Inte fick vi vara ute och springa på kvällarna – det 
fick ju Jonssons barn. Vi fick inte klättra i träd men Jonssons barn gjorde 
ju precis som de ville. Dom fick vara ute mitt under middagsvilan också. 
Fy så orättvist! Tanterna var rädda för att vi skulle bli bitna av myggen 
på kvällen och få malaria. Vi var inte rädda för några myggor även om en 
och annan kanske skulle smitta oss med malaria.

”Du Kajsa,” sa jag en dag ”tycker inte du att vi rymmer och far hem?”
”Jo, det skulle bli bra för jag längtar så efter mamma och lillebror, 

men hur vet vi hur vi skall hitta hem?”
”Det är hur enkelt som helst” svarade jag ”Vi ritar en karta hur vi 

skall gå för att komma först till Nzega och sen hem.”
Vi ritade vår karta med färgkritor. Kajsa trodde nog inte riktigt på 

varken idé eller karta, men hon hade kommit på en sak som hon delgav 
mig:

”Jag tycker att missionärer inte skulle få ha barn.” 
Så småningom bleknade våra rymningsplaner och vi kände att ofta 

var det roligt att få vara barn, även missionärsbarn. Vi kände oss ändå 
mycket trygga för alltid fanns ju fröknarna hos oss och så visste vi ju att 
Jesus skyddade oss från alla faror. Var tanterna inte i närhet kunde man 
ju alltid be till Gud, för han hörde ju oss direkt! Fast visst fanns det 
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många varför. Varför blev man sjuk? Varför var terminen så lång? Varför 
måste det finnas så många regler på internatet? Ja, frågorna var många.

I köket fanns en vanlig svensk vedspis. Där härskade en bastant svart 
tant, som vi beslöt att skrämma en dag. Vi tillverkade en svart kobra av 
tjock gammal tjära. Sedan lade vi ”ormen” i köket nära spisen. Med spän-
ning stod vi i närheten av den öppna dörren och väntade. Mycket riktigt 
tantens skrik kom som på beställning!

Att vara husmor måste ha varit svårt. Det fanns inga kylskåp och än 
mindre frysar. Det var svårt och ofta helt omöjligt att få tag på mjölk. 
Kött kunde husmor få tag på någon gång i veckan när farbror Erland var 
ner till Nzega för att hämta post och handla. Afrikaner kom ibland och 
försökte sälja ägg, som ofta var gamla och sura så de flöt som korkar när 
man la dem i en hink med vatten för att få veta om de var färska. En dag 
fick vi oväntat nog mycket mat med ägg. Anledningen var att mamma 
och pappa kom på besök och de hade fått tag på färska strutsägg. 

På missionsstationen fanns både höns och ankor. När en höna skulle 
nackas hände det att vi bad kökshjälpen att släppa hönan direkt den bli-
vit av med huvudet. Kroppen flaxade iväg en liten bit innan den krasch-
landade.

Variationerna med olika maträtter var begränsade. Basfödan bestod 
av ris. Ris och höns. Rispudding. Risgrynsgröt. Eftersom torkan i Nyawa 
med omnejd var så svår köptes riset från västra Tanganyika, som fått mer 
normalt med regn. En dag när vi hade ätit en riktigt god middag ville jag 

Lek med sköldpaddor i Nyawa.
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vara rolig och utbrast: ”Det var första gången jag blev mätt!” - Skämtet 
gick inte alls hem. Farbror Erik Wiklund hade ju sagt så en gång hemma 
i Mpera till mamma och då hade alla skrattat så gott.

Vattenproblemet var akut. Dricksvattencistern vid huset med plåtta-
ket hade byggts före kriget. Den hade emellertid spruckit så något vatten 
fanns inte kvar där, varför problemet med att få rent vatten var mycket 
besvärligt. Dricksvattnet hämtas per bil fem mil bort, från Tazengwa. 
Vattnet transporterades i gamla debes, som tidigare innehållit bensin 
eller fotogen. Vattnet smakade därefter. Senare kunde vattnet också sma-
ka cement, sedan tanken vid huset lagats och fyllts med regnvatten. Ce-
mentsmaken ebbade med tiden ut. Turligt nog fanns koncentrerad ci-
tronsaft att köpta i Tabora. Blandade man vattnet med citronkoncentra-
tet kände man inte av bismakerna så mycket.

Badvattnet var också ett bekymmer. Det hämtades från en gölig källa. 
Det var en svart man som bar vattnet till missionsstationen. Han hade 
ett ok över axeln och i okets ytterkanter var två gamla bensindunkar fast-
hängda. Vid varje promenad bar han med sig mer än trettiofem liter vat-
ten. Vi barn fick bada i detta hemska vatten. Hela kroppen skulle tvättas 
ordentligt en gång i veckan. Badkaret var en trång plåtkoffert. Samma 
vatten skulle användas av minst två barn. Eftersom det var så ont om 
vatten fick vi nöja oss med att vattendjupet bara var tre till fem centime-
ter. Rent var det ju inte och för säkerhets skull hälldes det i en skvätt 
Detol, desinfektionsmedel. Vi blev förhoppningsvis lite renare och nog 
var det skönt i alla fall att känna sig nybadad.

När ett par vita farbröder, som var på tillfälligt besök från Sverige, 
kom till Nyawa ville de bada, men godkände inte badvattnet. De fick då 
bada i vatten som transporterats från Tazengwa. Man kan nog anta att 
deras badvatten fick tjäna en gång till, nämligen till tvätt av kläder. Hur i 
all världen kunde det vara möjligt att vi internatskolebarns kläder och 
sängkläder tvättades? Ibland fick kanske en del av det vatten som skulle 
ha använts som dricksvattnet användas. Himlen var ”hård”, vattenkällor-
na sinade och boskapen dog i mängder. Nästan ingenstans kunde man se 
nytvättade kläder som hängde på tork.

Giftspindlar fanns också. En kväll när jag hade gått till sängs och fått 
moskitnätet tätt runt madrassen upptäckte jag en stor, farlig spindel mitt 
på sängen. Fort kom jag ut på golvet. - Sängen ja! Man skulle ju lära sig 
att bädda varje morgon. Det kändes jobbigt så ibland rullade jag ihop 
sängkläderna längst ned till fotändan för att på morgonen enkelt och 
galant rulla ut sängkläderna. Felet var ju bara att jag frös på natten då jag 
inte hade något på mig.

Djur fanns det av olika slag. Landsköldpaddor, och på regntiden gro-
dor, vinglösa gräshoppor som fanns i manalahäckarna och så sträckgräs-
hoppor kunde vi leka med. De sistnämnda fångades ganska enkelt med 
handen när de satt och åt på något grönt grässtrå. En sytråd sattes om 
halsen på dem och så fick de flyga iväg. Flög de för högt upp i ett träd 
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var det bara att dra i sytråden och få igen leksaken. – Skorpioner fanns 
det gott om. Vi gick ibland på skorpionjakt vilket gick ut på att se om 
det fanns någon under lösa stenar på marken. - En natt passerade elefan-
ter. Morgonen efteråt var vi och tittade på den stora fotavtrycken nära en 
hydda. De som bodde i hyddan hade givetvis känt sig mycket rädda. 
Några afrikaner försökte också att sälja en struts, men något köp blev det 
inte. Jag minns att jag gick bakom strutsen helt omedveten om vilka för-
färliga sparkar den skulle kunnat ge mig. 

De första tre veckorna i november var jag sjuk och låg - utom en 
enda dag. Även Kajsa och Roland var sjuka. Tant Rosa tillhörde också 
skaran av dem som inte var friska.

Ofta fördrev vi tiden med att läsa. Jag läste bl.a. en bok i serien 
”Bragd och Hjältedåd” från Harriers förlag om grönlandsmissionären 
Hans Egede, som verkade på 1700-talet. Jag blev så inspirerad av boken 
att jag trodde att jag skulle bli missionär på Grönland när jag väl blivit 
vuxen. Jag berättade för de vuxna om min slutsats och de skrattade bara 
åt mig och tyckte det var lustigt.

Sjukhusvistelsen
I slutet av november kom en indier med sin Bedford-lastbil förbi Nyawa. 
Det blev bestämt att jag skulle följa med till Tabora och läggas in på de 
vitas sjukhus där jag fötts nio år tidigare. Jag låg i min säng och tant 
Margareta tvättade mig med en tvättlapp och sedan torkade hon mig 
torr med handduken. Tant Margareta plockade ihop mina tillhörigheter 
och så var jag klar för resan. Det kändes spännande att ”ensam” följa med 
lastbilen de tolv milen till Tabora. Jag fick sitta framme hos indiern som 
körde. Trots att jag var ganska dålig njöt jag av att sitta och titta på land-
skapet, som till en början bestod av snårskog. I Ndala stannade vi för en 
kortare rast. Vägen mot Tabora gick sedan genom skog och när vi när-
made oss vårt mål passerade vi en större stenformation som kallades Ka-
melberget. När man kommer 
norrifrån ser formationen ut 
som om det låg en jättelik 
kamel och vilade med huvu-
det mot vägen. Nåja, så 
mycket såg vi inte eftersom 
det ju blev sent på kvällen, 
men fullmånens sken var 
tillräckligt. Vi åkte inte di-
rekt till Livingstone Hospital 
utan först till indierns hem 
där vi fick mat. Matrummet 
var stort och det var högt i 
tak. Vid det stora bordet fick 
jag sätta mig ned och mycket ”Kamelen” på vägen till Tabora.
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snart serverades en in-
disk måltid. Det var 
gott att få mat och nå-
got att dricka efter den 
långa, skumpiga last-
bilsfärden. Sedan fick 
jag skjuts till sjukhuset 
dit vi kom en timme 
före midnatt. Syrsor 
och cikador spelade sin 
nästan öronbedövande 
sång. En vit, surmulen 
sjuksköterska tog hand 
om mig och jag fick 
säga farväl till indiern 
som så väl skött om 
mig under resan. Tant 
Rosa var redan inlagd 
på sjukhuset och jag 
fick dela sal med henne 
och en danska. I Nya-

wa hade vi förmodligen drabbats av en halsinfektion. Vi penslades sedan 
morgon och kväll i halsen med jod.

På morgonen såg jag att sjukhuset var ganska litet, en låg vinkelbygg-
nad vid en mindre gårdsplan, omgärdad av ironwoodträd och frangipani. 
Sjukhuslängorna var vitkalkade och hade plåttak. Fönstren var försedda 
med myggnät och glasfönster, som kunde stängas när vinden blev för 
svår. Golven var av cement.

Tre dagar senare dök mamma upp i samma sal eftersom hon också 
blivit sjuk! Tydligen blev jag för ”mammig” för dagen därpå fick jag inte 
ligga kvar i salen. Jag spydde tio gånger den dagen! Jag flyttades till herr-
salen där det låg en del vita farbröder. Här ordnades hårklippning för en 
shilling. Trist var det att ligga och vara sjuk tillsammans med farbröder 
som inte kunde svenska eller kinyamwezi. Den enda läsning som fanns 
var några engelska Penguin Books. Där fanns lite undervisning i japan-
ska i en av böckerna. De japanska siffrorna intresserade mig så jag roade 
mig med att lära mig hur de såg ut. Den sista november blev en rolig 
dag. En svart nyamwezi-pojke, som förmodligen var någon slags passopp 
på sjukhuset, dök upp och vi hade mycket att prata om eftersom vi talade 
samma språk. Jag bad honom att fara ner till Tabora centrum och köpa 
penna och papper, vilket han också gjorde. Nog fick jag lite för pengarna, 
men han bedyrade att det kostat så mycket! Än i dag tvivlar jag på hans 
ärlighet - han tog nog ut en rejäl provision. Han hade fått en shilling, 
vilket då motsvarade en vuxen arbetares dagslön. Nu hade jag i alla fall 
något att skriva med och det blev ofta japanska siffror.

Europeiskt sjukhus i Tabora.
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Några dagar senare var jag feberfri och tilläts gå ut. I ett hus på sjuk-
husområdet fick jag syn på den vita sjuksköterskan. Hon höll på med 
diverse prover och mediciner. Jag klev oförskräckt in i rummet, men blev 
bryskt utvisad med ett ”Get outside!”. Jag blev väldigt stött, inte för att 
jag visste exakt vad orden betydde, men jag visst att det sa´ man åt hun-
dar som kördes iväg. Jag var ändå ingen hund!

Äntligen blev jag friskare efter en hel månads sjukdom. En av de för-
sta dagarna i december var jag ner till stan och köpte julklappar. Senare 
samma dag dök det upp en ny patient i herrsalen, nämligen Roland! Det 
var roligt att få prata svenska med en kamrat igen. Vi hade ganska roligt 
också när Roland skulle lämna bajsprov. Lite bajs skulle tas med en liten 
sked och stoppas in i ett provrör. Senare fick han också vara med om att 
med en liten borste få jod penslad långt ner i halsen precis som jag.

Rolands mamma Julia och pappa Erik hälsade på Roland på sjukhu-
set. Tant Julia stannade i Tabora. I Tabora fanns ett pampigt hotell. Det 
hade byggts med tanke på den tyske kronprinsen Wilhelms planerade 
besök 1914 i DOA, Deutsch Ost-Afrika. Byggnaden hette Kaiserhof. 
Något kejserligt besök blev det aldrig eftersom tyskarna förlorade Tyska 
Ostafrika efter första världskriget. Både Kaiserhof och en administra-
tionsbyggnaden som tys-
karna uppförde var rejält 
byggda. Byggnaderna hade 
enormt tjocka väggar för 
att tåla beskjutning.

Sent en kväll åkte far-
bror Erik, mamma och jag 
med taxi ner till järnvägs-
stationen och klev på tåget 
mot Isaka, som ligger ett 
par mil från Mpera. Enligt 
tågtidtabellen avgick onsdagståget från Tabora kl. 22.30. Vi skulle åka 
norrut fjorton mil. Eftersom tåget dels gick sakta och dels stannade vid 
alla mindre hållplatser skulle vi inte vara framme förrän på torsdagsmor-
gonen kl. 03.37 enligt tidtabellen. Nåja om vi kom fram enligt tidtabellen 
eller inte må vara osagt, men det var fortfarande natt när vi kom fram till 
Isaka.

Tänk snart skulle vi vara hemma. Vi blev lättade när vi såg farbror 
Eriks Oxford under det mangoträd han flera dagar tidigare hade lämnat 
den. På den tiden fick öppna bilar för det mesta vara i fred för tjuvar. Det 
var bara ett fel denna tidiga morgon: tant Julia, som var kvar i Tabora, 
hade bilnyckeln! Farbror Erik lyckades inte tjuvkoppla ledningarna, så vi 
fick lov att åka med en lastbil till Mpera, dit vi anlände en timme före 
soluppgången. När vi kom fram till vårt hus var ytterdörren fortfarande 
stängd eftersom pappa inte hunnit öppna. Snart slogs den upp och pap-
pa kom oss till mötes på altanen. 

Hotellet i Tabora.
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Jullovet 1946
Doktorns förhållningsregel att jag skulle ligga någon dag följde jag näs-
tan. Hur som helst blev jag frisk. En vecka senare kom farbror Erik och 
farbror Herbert. De var på väg till Isaka för att hämta tant Julia och Ro-
land som skulle komma med tåget. 

Tant Agnes Blomqvist hade nyligen anlänt till Tanganyika. Hon pla-
cerades i Mpera. Hennes bagage hade just anlänt och jag fick montera 
ihop hennes cykel. Pappa fick en primuslampa, som lyste otroligt starkt 
om man jämför med de vanliga fotogenlamporna. Tyvärr fungerade pri-
muslampan också som en stark värmekälla förutom att den förde ett väl-
digt oväsen, som företog den mysiga stämningen i vardagsrummet på 
kvällarna när vi satt och läste. Ute på gården blommade redan apelsinträ-
den som doftade som hägg. Pappa hade beställt många olika plantor av 
både nyttoväxter och prydnadsbuskar. Det var planteringstider på gång 
så snart regnen kom på allvar.

Så blev det äntligen julafton. Pappa och jag högg vår ”julgran” - en 
ebenholtzbuske. Julgransfoten bestod av en debe, som fyllts med sand 
och runt om försetts med kräppapper. Busken kläddes med svenska jul-
gransprydnader och stearinljus. Tant Agnes och vi samlades hemma hos 
oss vid matbordet för att äta julgröt. Sedan gick vi in i vardagsrummet. 
Eftersom vi började firandet redan sent på eftermiddagen när det fortfa-
rande var ljust, fick vi lov att lägga igen fönsterluckorna för att få det 
mörk så att vi kunde få den rätta stämningen och tända stearinljusen i 
julträdet. Vevgrammofonen fanns på plats och vår 78-varvs julskiva spe-
lades ett par gånger. Speltiden för en sida var tre minuter. De vuxna 
drömde sig tillbaka till snötyngda jular. Julevangeliet lästes av pappa och 
vi bad en stund. 

Äntligen blev det dags att dela ut julklapparna, som var inslagna i 
brunt papper. Julaftonen blev bra för jag fick flera julklappar: en tioshil-
lingsedel, en fotboll, en prydnadstomte, manna (bibelversar i en liten 
ask), en bok, ett klockarmband. Även från farbror Erik fick jag ett litet 
brunt paket. Undras vad det kunde innehålla? Nyfiken rev jag bort om-
slagspapperet men besvikelsen blev stor. I paketet låg det en tub 
Mac´Cleans tandkräm. Det fanns inte mycket att köpa i Tanganyika ef-
ter kriget och jag fick ju medge ändå att det var snällt att farbror Erik 
även kommit ihåg mig med en julklapp.

Julaftonen hade varit rolig, men till sist var det dags att gå till sängs. 
Jag låg i min säng och försökte sova. Oroliga tankar dök upp. Att Gud 
och Jesus fanns var ju självklart, men var jag frälst eller skulle djävulen ta 
mig när jag dog? Sen stod det ju också något i Bibeln om att viss hädelse 
inte gick att få förlåten. Kanske jag sagt och tänkt något sådant. Oron 
blev värre. Jag vände mig mot väggen när någonting sa´ att jag skulle 
titta mot dörröppningen. Skulle jag våga det? Men tvånget inombords 
att titta blev för stark. Jag vände mig om och kände som om jag skulle 
kvävas. Inte ett ljud fick jag ur mig. Djävulen själv stod i dörröppningen 
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till mitt rum! Han var bara en meter hög. Han hånlog och ögonen lyste. 
Några horn hade han inte men otroligt nog hade han en tjock päls. Hå-
ren lyste som om de var gjorda av eld. Att stiga upp och rusa ut ur rum-
met var inte möjligt, den Onde stod ju i vägen vid den enda utgången. 
Jag vände mig igen mot väggen och var livrädd i månader över att få se 
honom igen. Senare skrämde jag upp andra missionärsbarn med vad jag 
sett! Det föll mig aldrig in att prata med mamma och pappa om min 
”syn”.

På juldagen klockan nio var det förmiddagsmöte. Julottan klockan 
fyra hade jag inte varit med på. Efter förmiddagsgudstjänsten gick vi alla 
ner till vår trädgårdsdamm. Det skulle bli dopförrättning. Pastor Simoni 
gick ner i vattnet tillsammans med de fyra dopkandidaterna, som nu var 
klädda i vita skynken. Det var två män, en äldre kvinna och en flicka som 
döptes i Guds Faderns, Jesu, och Den Helige Andens namn. Så gott det 
gick sänkte pastor Simoni ner dem helt under vattnet ett ögonblick fast 
vattendjupet var i minsta laget. 

Den ene mannen som döptes hette Yusufu och han hade nyligen 
lämnat fängelset, där han suttit en längre tid eftersom han gjort sig skyl-
dig till dråp. En natt hade han vaknat av att några höll på att stjäla kor 
från familjens boskapsinhägnad. Yusufu blev förstås ilsken och ryckte till 
sig en knölpåk som fanns i hyddan innanför gräsdörren, rusade ut i natt-
mörkret och fick syn på en man som han inte kände igen. Utan att tänka 
sig för tog han knölpåken och drämde den i huvudet på tjuven. 

 ”Jag slog så hårt att huvudet sprack!” berättade Yusufu senare med ett 
skratt för pappa.

Vid tinget senare hade den vite domaren frågat den svarte bisittaren
 ” Hur många års fängelse bör jag döma ut tycker du?”
 ”Fängelse?” sa´ bisittaren ”Han borde ju belönas för nu har vi en tjuv 

mindre!”
Det blev fängelse för Yusufu och han hade faktiskt en väldig tur med 

sin fängelsevistelse eftersom han blev uttagen till en yrkesutbildning. 
När han så småningom vandrade ut i friheten igen var han en duktigt 
snickare. Eftersom vi behövde en sådan fick han anställning hos oss en 
tid. 

Den äldre kvinnan, Milemba, som döptes var nästan blind. Det be-
rodde på att hon som liten vallflicka blivit överfallen och knivskuren av 
onda människor som ville komma åt de får och getter hon vallade. Tju-
varna trodde att de lyckats sticka ut ögonen på henne, men som väl var 
klarade hon delvis sin syn.

Efter dopförrättningen gick var och en hem till sig en stund för att 
sedan träffas igen till ytterligare en gudstjänst på eftermiddagen.

November och december hade gått i sjukdomens tecken. Även pappa 
hade varit så sjuk att han önskade ”att Jesus skulle sända färjan över flo-
den till hemmet där ovan”. 



76 	 BARNDOMSÅRET – 1946

Även katten Jonasi var sjuk en dag i november, men blev genast pig-
gare sedan han kräkts upp en liten levande orm, berättade pappa. 

När året 1946 tog slut var alla i familjen Burman friska igen! Men ett 
problem var att vårbruket borde ha påbörjats senast i början av december 
men himlen var fortfarande hård.
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Barndomsåret – 1947
Kojbygge med tjuvbesök
Året 1947 började bra. Jag var frisk igen och fick vara hemma hos mam-
ma och pappa. Eftersom fjolåret inneburit kanske bara tio riktiga skolda-
gar, vårterminen ingen riktig skola alls och höstterminen var jag ju mest 
sjuk, fick jag ägna en del tid till läxor under mammas ledning, men inte 
blev det så långa stunder. Det var roligare då mamma spelade fia eller 
kinaschack med mig. Visst hände det att pappa ville spela rävspelet med 
mig, men det var inte alls roligt för pappa vann alltid, även när han hade 
fåren och jag de två rävarna. Det var ju inte så långa stunder mamma och 
pappa hade tid med mig så visst hade jag långsamt rätt ofta.

”Ezekia, vad ska vi göra?” undrade jag en morgon när min svarte 
kamrat dök upp. Det var en härlig sommardag och grönskan hade kom-
mit. Bakom stationsområdet låg snårskogen inbjudande till äventyr. 

”Du, vi bygger en koja i skogen!” Sagt och gjort. Vi tog en kniv, en 
panga och en yxa med oss. Sedan vi talat om vart vi skulle gå försvann vi 
genom manalahäcken till den grönskande djungeln. Ja, riktig djungel var 
det egentligen inte, men visst hade jag gått vilse där i grönskan tidigare 
så det var viktigt att ta riktmärke mot bostadshusets tak och de höga 
eukalyptusträden på gården när man gick där. Vi hade med oss pilbåge 
och några pilar så vi skulle kunna försvara oss mot vilda djur eller skjuta 
någon sparv. Morgonen hade varit ganska sval så jag hade på mig min 
tunna jacka. Ezekia hade bara sin shorts, som han fått av min mamma 
när han började hjälpa till i vårt kök hos Sam.

”Här blir det bra att bygga kojan”, tyckte min kamrat. Vi satte igång 
och mycket snart tog jag av mig jackan och la den bredvid pilbågen och 
pilarna. En av oss tog yxan och den andre tog pangan och så högg vi till 
en början bort sly på en bit av marken som skulle bli kojans golv. Sedan 
satte vi igång att böja buskarna vid sidan om mot varandra och fläta ihop 
dem så att de bildade både väggar och tak. Snören hade vi inte med oss, 
men det var inget problem att få lugoye att binda ihop de motspänstiga 
grenarna. Vi gick bara några meter från vår koja och delade på en del sly 
genom att riva bort grenar från varandra. Den sega barken höll ihop och 
blev bra snören. Vi skar av dem i de längder vi ville ha med hjälp av min 
slidkniv, som jag alltid hade med mig i bältet. Vi jobbade flitigt på kojan. 
Solen steg och värmen blev alltmer besvärande där vi stod djup nere i 
grönskan i lä från vinden.

 ”Nu går vi hem”, sa´ jag till Ezekia till sist. ”Vi går hem och dricker 
vatten och sedan går vi tillbaka hit och fortsätter med vår koja”. Försla-
get godtogs och vi gick glada och svettiga hem. Sedan vi druckit oss 
otörstiga gick vi tillbaka.

”Ezekia, visst la jag pilbågen och min jacka här?” blev jag till sist 
tvungen att fråga.
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”Jo, det gjorde du, men tog du inte med dig det hem?”
”Nej, det gjorde jag inte. Var är jackan och pilbågen nu då?” Vi letade 

utan att finna något. Till sist gick vi något molokna hem och berättade 
för Sam att mina saker hade försvunnit.

”Aha, nu förstår jag varför tokern Mhabi hade både pilbåge och en 
jacka med sig när han nyss gick förbi. Han kom ju från snårskogen och 
var på väg till vattenkällan, sa han.”

Sam lämnade allt han hade för händer och sprang i den riktning som 
Mhabi hade försvunnit. Efter en liten stund hann han upp honom.

 ”Vems pilbåge och jacka är det du går och bär på?” frågade Sam.
 ”Det är mina förstås, vad inbillar du dig?” kommenterade gubben. 

”Jag har aldrig någonsin tagit något som jag inte rår om – stick tillbaka 
till de vitas kök du och spela inte viktig. Sköt ditt!”

Nu ilsknade Sam till och förklarade för gubben vilken åsna han var. 
Nog visste Sam vems saker han såg. Till sist tog Sam tag i jackan och 
pilbågen och med visst våld togs de igen. Mhabi pratade och gormade 
för sig själv en lång stund, men lomade sedan iväg efter den misslyckade 
stölden.

 ”Tack Sam”, ropade jag på långt håll, när jag såg att han kom tillbaka 
med det stulna. Glada i hågen återgick jag och Ezekia till vårt kojbygge, 
fast jackan och pilbågen lämnade vi hemma i köket hos Sam den här 
gången.

Det blev inte bara en dag vi arbetade på att bygga ut kojan. Till sist 
var den så stor att det skulle kunna rymmas tio personer i den – ansåg vi 
småpojkar. Det var högt i tak för vi kunde stå upprätta inne. Sedan bygg-
nationerna var klara fanns inte mycket att göra, men vi brukade gå dit 
ibland och då hade vi med oss saft och bullar. Efter några dagar hade 
löven på alla grenarna som vi brutit vissnat och det kändes inte särskilt 
inbjudande att krypa in i kojan, som fick förfalla.

Trädgårdsanläggningen
Ezekia skulle ofta hjälpa till i köket och då ville jag inte vara ensam i 
kojan. Jag måste ju hitta på något att göra och det måste ju i så fall bli 
hemmavid. Mamma och pappa planterade träd och donade i köksträd-
gården när de hade en stund över. Kanske jag skulle göra något liknan-
de? Jag frågade mamma om hon hade något förslag.

”Varför kan du inte göra dig en egen garden?” En egen trädgård vore 
kanske roligt att ha. Efter att ha funderat en stund kom jag på att min 
trädgård skulle placeras bakom höns- och ankhuset. Först skulle det röjas 
bort en massa sly och gräs. Jag letade reda på en hacka, som var väl an-
vänd. En ny hacka var alltför tung. Det var slitsamt att röja marken. Se-
dan hackade jag till ett par fröbäddar där jag sådde ”lite och varje”. 
Mammas vattenkanna fylldes till hälften med vatten från tunnan vid 
köket. Det var nätt och jämt jag orkade bära den till min garden där jag 
vattnade det nysådda. Det kändes oväntat roligt att vara bonde, så jag 
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fortsatte med att plantera en dadelpalm och en solfjäderspalm. Även 
några plantor med ironwood sattes ner i jorden. Det såg ju lovande ut, 
men något fattades. Till sist kom jag på att det borde byggas ett staket 
runt om planteringarna. Det blev väl inte så märkvärdigt, men det såg 
riktigt bra ut. Några grövre pinnar fick fungera som stolpar och så knöt 
jag fast slanor med lugoye. Det var varmt och fuktigt så efter en stund 
gick jag till Sam och Ezekia i köket och pratade med dem i stället. Visst 
var det varmt i köket också, men där var det i alla fall skugga.

Senare på dagen hade Ezekia ledigt. Innan han letade reda på mig 
gick han till min pappa för han hade blivit lovad sin lön. Stolt visade han 
mig sedan att han fått massor med pengar. Tio stycken tiocentsmynt, 
som hade hål i mitten, var hopknutna med ett snöre. Tänk så enkelt att 
räkna då mynten kunde knytas ihop på detta sätt till en shilling. Han 
hade också ett enshillingmynt och tio stycken hopknutna femcentare. 
Många vuxna brukade trä upp mynten i ett hörn av sina skynken, men 
Ezekia hade ju som sin vite kamrat skjorta och shorts med byxfickor.

Livsfarlig råkost
Jag och min kamrat gick en stund senare förbi en åker med mihogo eller 
maniok även kallad kassava.

 ”Vet du att i Sverige har vi något som heter rovor och jag undrar om 
mihogon smakar lika dant.”

 ”Du får inte alls äta mihogo rå för den är så giftig och måste därför 
behandlas på ett mycket speciellt sätt. Du kan dö om du äter den rå!”

 ”Menar du att mat som växer inte skulle gå att äta? Det låter inte 
klokt”, sa jag och grävde fram en bit maniokrot. Sedan tog jag min slid-
kniv, skrapade bort jord och skalade även bort det bruna skalet från ro-
ten. 

 ”Ska du inte också ha en smakbit? Jag tycker faktiskt att det smakar 
som rovor eller rå potatis.”

Det var nog tur att jag skalat smakbiten ordentligt. Det händer fak-
tiskt att folk som ätit maniok rå har blivit mycket sjuka och till och med 
dött. Det beror på att det råa skalet innehåller en glykosid som vid sön-
derdelning bland annat ger den starkt giftiga blåsyran. Den stärkelserika 
kassavan måste kokas och noga urlakas innan den duger till föda. Sam 
som arbetade i köket hade en gång blivit så hungrig att han chansade på 
att äta manioken rå, vilket han djup ångrade. Han blev mycket sjuk.

Ipango
Ezekia och jag gick ner till byn där han bodde hos några bekanta. Under 
det stora ironwoodträdet mitt på bytorget satt några äldre pojkar och 
spelade ipango. Spelplanen var en tjock träplatta med 4 x 8 gropar. När 
spelet började hade motspelarna två långränder vardera med två kulor i 
varje grop. Kulorna kunde vara frön från flamboyantträd eller torkade 
bönor. Som jag minns spelreglerna fick varje spelare bara hålla sig till 
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sina egna långränder. Spelaren tog upp kulorna ur en av sina gropar och 
la en kula i varje grop, medurs på sin planhalva. När sista kulan var lagd 
och motparten hade kulor i båda groparna mitt emot tog man motpar-
tens kulor och fortsatte spelet. Spelet gick ut på att ta motspelarens kulor 
så att han till sist blev ”schack, matt”. Det finns flera varianter på hur 
man kan spela. Vi satt länge och tittade på tills det blev dags för mig att 
gå hem. 

När jag kom hem blev jag rädd. Var var mamma, pappa och Sam? De 
var ju alla frälsta och även jag trodde på att Jesus en dag skulle komma 
åter. Men jag var kanske inte frälst? Det kanske ändå var så att jag syn-
dat när jag sett på spelet i byn. Mina föräldrar och Sam kanske hade farit 
upp till himmelen. Nu började jag ropa högt efter mamma. ”Men här är 
jag ju”, svaret kom från ett av rummen i vårt hus. Vilken lättnad jag kän-
de över att Jesus inte kommit än. Nu skulle jag allt försöka leva mer 
frälst än jag gjort hittills. 

Missionsskolan
Nästa dag gick jag ner till skolhuset. Barnen satt på tegelstensbänkarna 
och läste på alfabetet, som magister Yeremia skrivit upp på svarta tavlan. 
De läste högt i korus allt eftersom han pekade på bokstäverna.

aaa,9 beee, tje, de, ä, fe, ge, he, i, dje, ke, le, me, ne, å, pe, harra, se …
På rasten passade barnen på att springa och leka. Det förekom också 

riktiga gymnastiklektioner, fast det handlade nog mer om att gå på led 
och hålla avståndet till framförvarande kamrat. Gymnastik fick man ju i 
alla fall – särskilt om man var flicka! Flickorna fick tidigt börja med att 
hjälpa mamma att hämta vatten vid källan vid det stora mangoträdet en 
kilometer bort. Småsyskon skulle skötas också. Pojkarna hade det lindri-
gare, men de fick tidigt lära sig att vakta får, getter och kor. När det var 
vårbruk med hackning av åkrarna skulle både flickor och pojkar hjälpa 
till. 

Barnen fick också lära sig räkna. Några läroböcker fanns inte och 
inga räknehäften heller. Tur att magistern kunde skriva de olika räkne-
uppgifterna på svarta tavlan.

Jag såg hur skolbarnen arbetade med sina räknetal och läsövningar. 
Det påminde mig om att snart skulle jag också till skolan. Den svarta 
skolan och den vita hade inte alls samma terminsindelning. Att börja 
skolan igen innebar förstås att snart skulle vi vita barn åter leka tillsam-
mans.

Åter till Svenska skolan
Några dagar senare var nyårslovet slut. Mamma, pappa och jag satte oss i 
vår bil och åkte mot Nyawa. Det var bara några dagar tidigare som pap-
pa varit till Tabora och köpte en begagnad personbil, en Ford Prefekt av 
1939 års modell. Motorstyrkan var tio hästkrafter. Den hade gått nästan 

9	 ”a” som i svenskans aha.
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tvåtusenfemhundra mil och kostade drygt femtusen shilling. Pappa skrev 
i dagboken:  ”Väldigt stilig är den.” Vi skolbarn döpte den sedan till 
”Malltuppsbilen”, eftersom personbilar var ovanliga i Tanganyika. 

I Tazengwa träffade jag Kajsa och det blev så att hon och jag åkte 
sista sträckan till Nyawa med farbror Erland Jonsson, som råkade vara i 
Tazengwa den dagen. Det var inga problem med vägen trots att regnen 
kommit. Så småningom blev det utför en lång sträcka fram till floden 
Manonga. Farbror Erland växlade ned och körde försiktigt ner mot flod-
bottnen. Vattnet nådde bara ett par decimeter upp på hjulen. Sedan bar 
det uppåt igen och en halvtimme senare var vi framme vid skolinterna-
tet.

Det var roligt att träffa skolkamraterna igen. Det var förutom Kajsa 
och jag även Lennart, Ingemar och Roland. De två sistnämnda reste nå-
gon månad senare till Sverige eftersom familjen Wiklund hade varit i 
Tanganyika i över åtta år.

Snart var vi inne i skolrutinen. Lyckligtvis fick vi vara friska och proble-
men med mat och framförallt vatten var inte längre akut. Rikligt med 
regn hade äntligen kommit efter den långa torkan. 

I början av april var det påsk. En eftermiddag efter skoldagens slut 
var vi barn ute och lekte som vanligt. Vid ett av eukalyptusträden hade vi 
gjort en sandborg där vi lekte med tre grodor vi fångat en stund tidigare. 
Det var inte ofta vi hörde bilar, men nu hördes tydligt en lastbil komma 
uppför backen långt bort. Det var indiern Mamulu som kom körande. 
Bilen svängde oväntat upp mot stationen. Snabbt tog vi grodorna och 
rusade mot besökarna.

”Kajsa” frågade jag, ”ser du vilka vitingar som sitter i förarhytten?”
Svaret blev ett illvrål. Vi visste att våra mammor skulle komma till 

oss under påsken, men de kom tidigare än planerat. Förutom min mam-
ma och Kajsas mamma var Kajsas lillebror med. När vi lugnat ner oss 
frågade mamma

”Är det någon som vill ha tuggummi?” 
Godis fanns det inte mycket av så vi var ju mycket sugna på det. I 

Nzega i Januarys affär fanns det tuggummi, starka Strong-tabletter och 
chokladkakor som av ålder var delvis vita till färgen. Inte ens Pelle hade 
fått något fast han ju kommit tillsammans med våra mammor. Även Pel-
le skulle förstås få tuggummi, men han var ändå ganska misstänksam 
och frågade därför

”Är det otuggat?” 
Denna gång var det inte frågan om något tuggat tuggummi och alla 

barn fick var sitt lilla paket.
Glada i hågen gick vi tillbaka till sandborgen med grodorna, som så 

snart vi vänt dem ryggen tog tillfället i akt och for till friheten.
Någon dag senare skulle även Kajsas och Pelles pappa och ett par 

andra missionärer komma till Nyawa. När de kom till Manonga visade 
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det sig att floden svämmat över alla sina bräddar. Regnen hade varit rik-
liga några dagar och Kagongho-bugan uppströms hade svämmat över 
med påföljden att den tidigare lilla rännilen över vägen nu var en stor 
bred flod. Resenärerna kom inte över utan återvände till Tazengwa. En 
man sändes med ett meddelande därifrån till Nyawa. Han kom så små-
ningom vandrande till stationen. Han hade ett brev, som överlämnades 
till farbror Erland:

”Vi kom inte över Manonga. Jag och Newmans kör till Kagonghoda-
len och flodövergången på påskdagen. Var snäll och möt oss klockan tio. 
Vi måste simma över floden och lämna vår bil.” Brevet var undertecknat 
”Herbert”.

På påskdagen körde farbror Erland till Manonga och mycket riktigt 
fanns farbror Herbert och de andra på motsatta sidan den nu minst 
hundra meter breda floden. En ensam person, det var farbror Herbert, 
simmade i den strida strömmen med ett rep runt kroppen. När ström-
men blev mindre svår tog han av sig repet och knöt fast det vid ett träd 
och vadade den sista biten. Newmans tog sig också över.

Några dagar senare skulle besökarna återvända norrut. Till vår stora 
glädje skulle vi skolbarn få följa med till floden och bada. Under torrti-
den fanns inget vatten i den så det var inte någon risk att det skulle fin-
nas krokodiler som i de stora floderna, som var vattenförande året om.

Vi åkte i farbror Erlands bil. Det var grönt och vackert nere i dalen 
och den breda floden var underbar att se eftersom vi inte på mycket 
länge sett så mycket vatten. Törnträden och akaciorna var gröna. Tand-
borstbuskarnas blommor lyste röda. Blomställningarna såg ut som bors-
tet på en tandborste. Några vilda liljor lyste också med sin röda färg så 
vackert i gräset. Fågellivet var intensivt och i några träd var det fullt med 
vävarfåglar som flög ut och in i sina speciella bon som de vävt av gräs 
långt ut på grenarna. Ingångarna var små tunnlar med ingången riktad 
nedåt. Det var en underbar sommardag. Sedan vi tagit av oss kläderna, 
frånsett kalsongerna, följde vi landsvägen ner i floden. Vi hade lovat att 
inte gå alltför långt eftersom vattnet blev mer och mer strömt ju djupare 
det blev. Vi gick försiktigt eftersom det gjorde ont under fötterna i gru-
set. Men tänk vad härligt det var att få bada på riktigt!

Efter en liten stund ropade tant Margareta på oss. Vi barn och vuxna 
samlades vid sidan av vägen vid farbror Erlands bil. Tanterna hade dukat 
upp smörgåsar, saft och kaffetermosar på en filt. Vi slog oss ner och det 
smakade helt underbart med fika.

Farbror Erland skulle hjälpa de som skulle över floden. Han gick all-
tid i långbyxor. En gång hade han haft shorts på sig med de svarta hade 
skrattat så rått åt honom över hans vita ben och från den dagen var det 
bara långbyxor som gällde. Färgen på låren sa de, påminde om huden på 
en plockad höna. Men nu var han i alla fall tvungen att ta av sig långbyx-
orna när han skulle ut en bit i floden. Även några svarta män var med för 
att hjälpa till med överfarten. De svarta männen hade till uppgift att bära 
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väskorna över till andra sidan. Farbror Herbert hade Pelle fastbunden på 
ryggen. Mamma hade bytt om och såg ganska festlig ut där hon var 
klädd i en gammal morgonrock och iförd sin tunga tropikhjälm. Solen 
stod i zenit.

På motsatta sidan floden hade det kommit ytterligare folk. Det var 
några engelska tanter och farbröder. En av de engelska tanterna fick syn 
på farbror Erland där han vadade omkring i sina blå kalsonger. Hon blev 
mycket häpen. Hon hade aldrig sett blå herrkalsonger så hon viskade till 
sin kamrat:

 ”Men, har du sett, han har ju sin frus pärlblå trosor på sig!”
Tur farbror Erland inte hörde det för det hade nog blivit för mycket 

för honom att höra att han hade hönshud och damtrosor.
Efter en stund hade våra besökare tagit sig över. Det hela hade gått 

bra tack vare repet som hade knutits över den stridaste delen av floden. 
De svarta männen, med sina bördor på huvudet, hade också tagit sig över 
även om männen, där det var som djupast, tycktes helt försvunna en 
stund. Väskorna såg ut att vandra över vattenytan på ett magiskt sätt, 
men det visade sig förstås att innehållet blivit åtskilligt blött. Kläderna i 
väskorna fick lova att hängas upp till tork, men inget hade tappats bort.

Riktiga ”hedningar”
En vecka senare hade vattenflödet i Manonga återgått till det normala. 
Det gick bra att ta sig fram på vägarna igen så farbror Erland föreslog 
skolfröknarna att vi barn också skulle få fara till en by nära Ulaya-dam-
men. Det skulle bli roligt att få vara med om något annat som omväx-
ling. Bilfärden blev inte särskilt lång. Efter en stunds åkning svängde far-
bror Erland av vägen och körde till byn, vars hyddor inte var av den van-
liga sorten. Här var husen byggda med nästan platta tak. De något kon-
vexa taken bestod av stockar som man lagt jord på. Det växte gräs och 
annat grönt på dem. I närhet fanns i alla fall de vanliga koinhägnaderna 
av törnris. Korna och småboskapen var ute på bete när vi kom. Många 
äldre fanns kvar i byn. Så farbror Erland frågade om vi skulle få ha ett 
möte med dem, sjunga några sånger och läsa ur Guds bok. Jodå, det 
skulle gå bra. Vi fick små runda pallar att sitta på. Att sitta på marken 
ville vi ju inte eftersom den bestod av kogödsel, både gammal och färsk. 
När den korta gudstjänsten var över frågade farbror Erland om de tidi-
gare hade hört talas om Gud och Jesus. Det var första gången de hade 
hört talas om Jesus sa några av åhörarna. Jag blev så tagen av att det 
fanns folk som inte visste vem Jesus var så det noterades sedan noga i 
dagboken. 

Ulaya-dammen
Vi barn kunde glädjas åt att få bada oftare ute. Den nya dammen i Ulaya 
var färdigbyggd och tack vare de rikliga regnen detta år hade dammen 
fyllts med vatten. Ville man gå runt den konstgjorda sjön så tog det tjugo 
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minuter. Det var besvärligt att gå i den övre delen av dammen mot sko-
gen. Snår och stora baobabträd gjorde att man måste ta mindre omvägar. 
Själva dammen mot dalens nedre del gick bra att gå över. Det var en 
bred väg på vallen men den var ojämn och lerig. Det fanns möjlighet att 
släppa ut vatten på ett par ställen. Vattenutsläppen var några meter bre-
da. 

En dag frågade tant Margareta och tant Rosa
”Inte skulle ni barn vilja bada ute en gång till?”
Om vi ville! Farbror Erland hade tagit sig ledigt ett par timmar från 

alla sina byggnationer och bilen stod startklar. Tanterna hade den här 
gången också gjort i ordning fika. Vi packade in oss i bilen. Efter en liten 
stund var vi framme vid dammen.  Farbror Erland stannade bilen mellan 
ett vitkalkat hus och en grotta. Att gå in i grottan kände ingen för. I 
grottans tak hängde på dagtid massor av fladdermöss och det doftade 
kiss och avföring långa vägar. Nej vi gick ner mot dammen.

Farbror Erland var på spralligt humör. Han pekade på vattenutsläp-
pen i dammen.

”Tror ni ungar att jag kan hoppa över där utan att bli blöt?”
Vi visste inte riktigt vad vi skulle tro och förresten hade vi inte sett 

farbror Erland hoppa längdhopp. Några av oss trodde att han skulle kla-
ra det, andra inte. Andäktigt ställde vi oss nära vattenutsläppet.

”Nu ska jag visa er att jag kan hoppa långt”, sa farbror Erland och tog 
jättesats.

Det blev ett plask när farbror Erland landade i vattnet. Han sa´ inget 
och vi barn vågade inte skratta, men visst såg det roligt ut.

”Vill ni bada nu?” 
På en liten stund var vi alla i vattnet. Farbror Erland tog sig tid att 

lära oss att ligga alldeles stilla i vattnet. Till en början kände vi hans 
trygga hand under ryggen. Till vår förvåning kunde vi flyta utan hjälp 
om vi låg alldeles stilla.

Nära det vitkalkade huset låg en kanot. Det var en urholkad träd-
stam. Farbror Erland knuffade ut kanoten i vattnet, vi barn satte oss i 
och så paddlade han oss runt på dammen. Det var spännande och roligt 
att åka ”roddbåt” igen. Plötsligt blev vi alldeles stilla i den ranka kanoten.

”Ser ni vad som kommer där?” ropade någon och pekade i vattnet.
Vi tittade och först såg det ut som om det var en pinne som låg och 

flöt. Närmare och närmare kom ”pinnen”. Nu såg vi tydligt att det som 
flöt hade ett huvud en bit ovanför ytan och en lång kropp som ringlade 
på vattnet. Ormen brydde sig inte om oss utan simmade mot land där 
den sedan försvann i gräset.

Det är en smula förvånande att de vuxna ansåg vattnet tillräckligt bra 
att bada i. Vattnet var ju ganska stillastående och i sådant vatten frodas 
lätt bilharzia. Den sjukdomen, som också kallas för snäckfeber, medför 
blodig diarré, blod i urinen och feber. Risken för njurskador är stor. Trots 
att vi under vår skoltid i Nyawa fick bada i dammen flera gånger klarade 
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vi oss från bilharzia. Pelle och Kajsa drabbades senare av sjukdomen och 
hamnade på behandling av tropiksjukdomar i Jönköping. Det var fler 
missionärsbarn som också drabbades av sjukdomen, men jag klarade mig. 

Vårterminen blev en riktigt bra termin, både med skola och med bad-
resor. I mitten av maj hade vi skolavslutning och vi fick fara hem.

Sommarlovet börjar
De första dagarna kändes konstigt ensamma. Lyckligtvis hade jag min 
svarte lekkamrat Ezekia i närheten, men han kunde ju inte vara med mig 
jämt för han skulle ju hjälpa Sam i köket. Han hade ingen cykel, men det 
hade jag och då han inte var med mig tog jag ofta en tur med cykeln, fast 
inte var det en cykel utan ett Spitfire jaktplan, ett sådant som Biggles 
hade. Sedan motorn hade blivit varm drog jag på full gas och flög fram 
över öknen allt högre tills jag siktade ett gäng banditer som när jag kom 
närmare handlöst kastade sig i skydd när jag lät kulsprutorna spela över 
dem. Efter välförrättat värv återvände jag till flygfältet och landade bland 
våra träd och buskar. En stund var det roligt att leka själv, men visst blev 
det lite trist till sist.

Senare på eftermiddagen blev Ezekia äntligen ledig.
”Vad ska du göra”, frågade jag honom.
”Jag ska gå hem till byn och så hoppas jag att jag får massor av bugari 

i kväll. Tänk om det vankas kött till och inte bara mlendaspenat.”
”Du, jag följer med” förklarade jag och lämnade cykeln hemma. Vi 

gick mot byn, hand i hand som pojkar och män brukar göra när de är 
goda vänner.

Nere i byn hade eld gjorts upp vid det stora trädet. Vi satte oss där 
och lyssnade på de äldre pojkarnas prat. Någon satt och berättade om 
hur felaktigt en del vitingar pratade vad de trodde var bra kinyamwezi. 
Den där Erik i Lowa var en rolig man.

”Kan ni gissa vad ha sa till arbetarna en dag i förra veckan?”
Det visste förstås ingen så Bundala fortsatte sitt berättande.
”Jo, han trodde att han sa till sina arbetare att ´i morgon skall ni gå 

till skogen och hugga selele, virke, som vi behöver mer av till taket´.”
”Vad sa han då?”
”Jo han sa till arbetarna att de skulle till skogen och dö i morgon när 

de hugger selele!”
Lyssnarna gapskrattade och frågade Bundala vad arbetarna svarade 

på den ordern.
”Jo, de svarade ´Eee nangi!´10 för de ville inte antyda att nangi Erik 

uttalat ordet fel.”
De större pojkarna tittade på mig och Ezekia.
”Vet ni vad som händer när solen går ned om en stund, jag menar vad 

händer med solen?”
”Ja den slocknar väl och vaknar i morgon bitti igen” tyckte Ezekia.

10	”Ja, läraren”
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”Eee, vad de vet lite småkillarna! Så här är det förstås: När solen har 
slocknat i väster så förvandlas den till en get och springer tillbaka till 
öster. Det tar hela natten. Sen när den stannat och vilat sig en stund för-
vandlas den till sol igen. Det är inte konstigt att solen är så het på en 
gång för den har ju sprungit hela natten! Så är det!”

Pratet avstannade när några tanter kom med bugari med mlenda. 
Från en kruka med vatten doppade en av pojkarna ner en liten kalebass, 
som fungerade som skopa. Alla räckte fram sina händer och i tur och 
ordning hälldes vatten på dem så att de blev tvättade. Ingen handduk 
användes utan var och en skakade bara av vattnet och tog sedan för sig 
av maten med händerna. Solen gick ner och eftersom jag var en smula 
rädd för ormar och andra djur fann jag för gott att skynda mig hemåt. 
Förresten var det roligt att använda ficklampan också. Den var ”Made in 
Hong-Kong” och rymde två Berec-batterier. Den kunde förlängas med 
en ficklampa till och då blev det starkt ljus av de fyra batterierna. Felet 
vara bara att glödlamporna snabbt gick sönder. Alltså var det bättre med 
bara en tvåbatteriers lampa. Ofta hade jag ingen ficklampa alls för när 
mina svarta kamrater såg någon komma med ficklampa kunde de vara 
rätt säkra på att det var jag lillvitingen som var ute och smög. Risken var 
förstås att man kunde trampa på någon orm, men jag klarade mig i mot-
sats till bwana Cigara som en natt gick på vägen från stationen. Han fick 
uppsöka sjukvården, men behövde inte vara sjuk i många timmar. Han 
hade ficklampa, men hade valt att spara på batterierna.

Bymöte
På eftermiddagen nästa dag berättade pappa att han tänkte cykla till Ki-
lemba, en by några kilometer bort. ”Vill du följa med?” frågade pappa.

”Så klart jag vill!” svarade jag och sprang efter cykeln. Pappa hade 
redan tagit fram sin och häkta på fältflaskan med dricksvatten. Vatten-
flaskan skulle alltid finnas med och det var också viktigt att cykelpum-
pen och reparationsgrejerna var med. Ofta fick man punktering.  Sin lilla 
svarta bibelväska hade han på styrstången. I väskan fanns Nya Testamen-
tet på sukuma-språket. Hela bibeln fanns inte översatt ännu. Sångboken 
var med och så en del bibeltraktater.

Vi cyklade genom en smal öppning i manalhäcken och lämnade mis-
sionens tomt. Det var ganska svårt att cykla på stigen västerut genom 
maniokåkrarna eftersom de som rådde om åkrarna hade hackat bort en 
stor del av stigen, som ibland bara var någon decimeter bred.

Eftersom stationen låg på en höjd hade vi utförsbacke hela vägen till 
Kilemba. Det tog bara några minuter så var vi framme i byns samlings-
plats. Några gubbar satt och latade sig vid en hydda. Framför hyddan 
fanns inte mindre än tre andehyddor av gräs till förfädernas minne. Någ-
ra träd gav lite svalka, fast solen fortfarande var rätt het så här mot kväll-
ningen.

 ”Jag tänkte att jag skulle berätta om Jesus” sa pappa.
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 ”Ja, han pratar du ju jämt om när du får tillfälle” tyckte en av gubbar-
na ”men kan ni inte sjunga en sång först?”

Jo, det skulle gå bra så pappa och jag sjöng en kör för dem. Under 
tiden hade några kvinnor dykt upp samt flera barn. Pappa och jag fick 
var sin pall att sitta på. Pappa tog fram sin bibel och läste versen om att 
”så älskade Gud världen att han utgav sin enfödde son…” Han förklara-
de att Jesus inte bara var de vitas Gud utan alla människors.

Någon lång predikan blev det inte, men en liten andaktsstund. Pappa 
var ofta ute efter arbetsdagens slut i byarna och hade andakter.

Sedan vi sjungit en sång till frågade pappa om det var någon som 
ville ha den lilla traktaten Nzila ya bupiji, Frälsningens väg. En man kom 
genast fram och ville ha ett ex, men så enkelt var det inte.

”Jag vet ju inte om du kan läsa”, sa pappa och räckte honom trakta-
ten. ”Läs nu lite så jag får bevis på att du kan.”

Mannen tog traktaten, vände den upp och ner och låtsades läsa. ”Gud 
sa att han vill att alla banyamwezi ska bli som de vita och tro på deras 
Gud.”

”Nej du, det där stämmer inte och förresten håller du traktaten upp 
och ned!”

De andra som satt i närheten skrattade försmädligt åt bedragaren, 
som misslyckats att lura pappa. Slutligen kom en annan man fram och 
han kunde läsa och fick därför behålla den lilla röda boken.

”Allan”, sa pappa till mig ”varför jag inte ger bort traktater utan att 
undersöka om de kan läsa beror på att det tunna papperet ibland an-
vänds för att rulla cigaretter. De kan tycka att papperet i Nzila ya bupiji 
är perfekt. De som kan läsa kanske också gör cigaretter men förhopp-
ningsvis läser de trakten först!”

Hednadans
Några dagar senare for mamma och pappa med bilen till en plats som 
hette Kabanga. Där planerades att bygga en liten bykyrka. Mamma och 
pappa hade tagit med sig tältet och jag skulle få vara ensam hemma, fast 
i huset bredvid fanns ju tant Agnes. Hon kunde ju inte ha uppsikt över 
mig hela tiden för hon hade så mycket att göra. Hon ägnade mycken tid 
att lära kvinnorna sy och läsa. Så hade hon ju gudstjänster med dem ock-
så.

I söder hördes, fast det var mitt på dagen, skrik och rop och ett inten-
sivt dunkande på trummor. Biggles startade sitt jaktplan och susade iväg 
mot byn där det tydligen hände saker. Nu var det ju så att dans var väl-
digt syndigt och dit fick jag inte fara. Tant Agnes var inte inom synhåll, 
mamma och pappa var bortresta, så här fanns mitt livs chans att se syn-
den på nära håll.

Efter en snabb cykeltur, förlåt flygfärd, var jag framme. Mitt i byn 
slogs det intensivt på trummor. Det dansades och många som blivit tröt-
ta och törstiga tog paus och drack av det lokala ölet, walwa. Många tit-
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tade på mig eftersom en liten vit pojke på cykel i den omgivningen var 
mycket iögonfallande. Det tog inte lång stund förrän jag återvände hem 
med mycket dåligt samvete för jag hade ju helt klart tittat på något som 
var syndigt. För säkerhets skull berättade jag inte för tant Agnes var jag 
varit för hon skulle nog bli mycket besviken över att lille Allan var ett så 
dåligt föredöme för de svarta barnen. Men visst hade det varit spännande 
att se på dansen på riktigt nära håll!

Dagen därpå kom mamma och pappa tillbaka. Resan hade gått bra, 
de hade inte ens fått några punkteringar.

Punkteringsresan
För att få vara tillsammans med mina vita kamrater lät mamma och pap-
pa mig följa med Brandströms till Lowa en dag då de kom körande med 
Wiklunds gamla bil. Wiklunds hade farit till Sverige och Brandströms 
fick låna bilen. Kajsa och Pelle var med och vi barn satte oss i baksätet. 
Vi njöt av att sitta där och känna hur vinden svalkade oss. Suffletten var 
uppfälld så vi hade lite skugga också.

Vi hade inte hunnit många kilometer förrän vi hörde ett ”puff ” och 
vänster bakhjul sjönk en aning. Farbror Herbert klev först ur bilen och 
sedan klev vi andra också ur. Det gamla däcket var alldeles platt. Dom-
kraften togs fram och bilen hissades upp varefter hjulet togs loss. Som 
väl var fanns det verktyg med i bilen att ta ut slangen med. Det gick inte 
att se var hålet var så farbror Herbert tog fram fotpumpen och pumpade 
luft i slangen. Fortfarande gick det inte att se eller ana var hålet var så vi 
traskade alla med till ett risfält, där det fanns gott om vatten. Slangen 
trycktes ner under vattenytan och nu gick det mycket bra att se var luft-
bubblorna kom ut. Med en anilinpenna ritade farbror Herbert ett kryss 
på slangen där hålet var och sedan gick vi tillbaka till bilen. Lyckligtvis 
fanns lite solution och lagningslappar med. När hålet var igenklistrat 
med en liten gummilapp stoppades slangen in i däcket. Slangen pumpa-
des upp och hjulet sattes på plats. Resan kunde fortsätta.

En stund senare var det dags igen. På den knappt tre mil långa resan 
mellan Mpera och Kahama hade vi inte mindre än fyra punkteringar. I 
Kahama besökte vi en bilmekaniker, som lyckligtvis hade bättre repara-
tionsgrejer. Slangen i vänster bakhjul reparerades en femte gång och nu 
höll den hela resan till Lowa, där jag stannade en vecka tills jag blev 
hämtade av mina föräldrar. Snart väntade en längre resa.

Resan till Mwanza
Klockan fyra en morgon när det fortfarande var mycket mörkt och öst-
anvinden kändes kall ringde väckarklockan i mamma och pappas sov-
rum. En stund senare väcktes jag.

 ”Allan, vakna! Vi ska iväg så fort som möjligt för att slippa hettan en 
stund.” Det var mamma som väckte mig och det var inte svårt att vakna. 
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Vi skulle åka ända upp till Mwanza vid Victoriasjön. Mina föräldrar och 
tant Agnes hade beslutat sig för att ta en vecka ledigt.

Jag gnuggade sömnen ur ögonen och lyfte upp moskitnätet och kröp 
ut. Mamma hade ställt en fotogenlampa på bordet. Det var ju faktiskt 
rätt mysigt att stiga upp så tidigt, fast viss kändes det kallt att stå barfota 
på cementgolvet. Jag klädde mig snabbt och tog på mig sandalerna. I 
matsalen, som var bredvid mitt rum, höll mamma på med att ordna mat. 
Hon hade redan hunnit ut i köket och kokat gröt och kaffe. Vi åt vår 
frukost. Mamma bredde flera smörgåsar och gjorde i ordning dricksvat-
tenflaskorna. 

En stund senare kom tant Agnes och vi kunde sätta oss i bilen och 
börja vår tjugosex mil långa färd. Jag satt i baksätet och tittade ut mellan 
framstolarna. Bilens lyse avslöjade många djurögon vid sidan om vägen, 
men det var nog mest hundar och andra halvtama djur som var ute på 
morgonjakt.

Efter en timmes färd gick solen upp. Vi hade hunnit passerat järn-
vägsstationen i Isaka och genom skogen när morgonrodnaden började 
blekna och natten övergick i dag. Vi befann oss på slätten vid Tinde-ber-
gen. Vi såg hur solskivan syntes nätt och jämt över bergskammen. Fem 
minuter senare hade hela solen klättrat över berget. Värmen kom snabbt.

Gränsen mellan Kahama-distriktet och Shinyanga utgörs av 
Manongafloden, som passerades utan bekymmer. Regntiden var förbi.  
Det fanns ingen bro över floden utan vi körde på den uppbyggda cemen-
terade flodbottnen där vägen gick fram. Vid högvatten i floden är det 
vanskligt att köra över eftersom det bildas ett vattenfall just vid vägöver-
gången och ibland blir det så strömt att personbilar dras med ned i flo-
den.

Vi körde om flera vägskrapor som drogs av anställda vid PWD, Pu-
blic Works Department. Vägskraporna var gjorda av slanor och ris som 
bundits samma med barkremmar. Dessa slädar, som också försetts med 
stenar som tyngder, sopade till vägen så att groparna blev mindre känn-
bara. Trots vägskraporna var det en och annan bilförare som hellre körde 
vid sidan om vägen där det var planare, i varje fall ute på savannen. I Shi-
nyanga besökte vi en indier som pappa kände. Han bjöd oss på te. Sedan 
var det skönt att hitta en bilverkstad som kunde laga den punktering vid 
drabbats av på Tinde-vägen. Efter någon timme i stan´ fortsatte vi vår 
färd för att en stund senare få punktering på nytt. Det var ju väl att vi 
efter Shinyanga hade ett helt reservdäck igen. Tursamt nog slapp vi fler 
problem med däcken under resten av resan till Mwanza.

Efter Shinyanga var naturen gråbrun och trist. Vissa områden var 
svarta efter gräsbränder. Obekymrade av eldarna stod de uråldriga stora 
baobabträden kvar. Även om det knappast fanns någon föda till de mag-
ra kreaturen som vallades av pojkar fanns det likväl kor och getter som 
orkade gå. En del vallgossar tycktes inte ha någon ork kvar utan de hade 
satt sig på ryggen på en ko. En och annan kossa orkade inte resa sig se-
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dan de väl lagt sig och då sköt man en trädgren under den vid frambe-
nen och bakbenen och lyfte med gemensamma ansträngningar upp den, 
som sedan i bästa fall började gå. Ett annat knep var att bita den hårt i 
svansen något som gav djuret oanade krafter att resa sig och det snabbt!

Efter flera timmars körning närmade vi oss vackrare trakter. Enormt 
stora stenformationer låg staplade på varandra utspridda i buskvegetatio-
nen. Under regntiden var det en mycket vacker syn att se den gröna ve-
getationen som omger de grå stenpartierna. Till sist såg vi staden nere 
vid stranden av den väldiga sjön, som var tolv gånger större till ytan än 
Vänern. Bebyggelsen i Mwanza klättrade högt upp bland de stora sten-
blocken vid sjöns södra ände.

Pappa var mest orolig över bilens dåliga däck så det första han gjorde 
var att köpa en ny 
komplett omgång. Se-
dan for vi till hotellet, 
en stor vitkalkad bygg-
nad i två plan. Gäst-
rummen var rena och 
det var högt i tak. Ho-
tellchefen kom från 
Ceylon och då pappa 
sin vana trogen frågade 
om han var troende 
bekräftade han detta, 
men tillade att han var 
troende buddist. Senare 
gick vi till hotellets 
matsal och åt middag. 
Den som basade över 
köket var en polska 

som kunde berätta om ett par hemska år i ryskt koncentrationsläger. Vi 
var inte de enda svenskarna som bodde på hotellet. En svensk man som 
arbetade inom gruvindustrin och hade varit i Tanganyika i flera år bodde 
här. Han var en trevlig person – men bar sig illa åt då han druckit för 
mycket. Efter middagen satt gästerna i ett angränsande rum med rök-
bord och fåtöljer. Döm om deras förvåning då svensken efter en stund 
gick till en större krukväxt och där gjorde sina ”små” behov.

Nästa dag fick jag ensam gå ut på upptäcktsfärd. Jag började med att 
gå till en arabs duka för att se vad som fanns att köpa.

”Försvinn från min affär” röt ägaren till mig. Jag hade ju bara gått in 
för att titta mig omkring, men gick genast ut. Det hela kändes väldigt 
obehaglig.

Sjön glittrade till synes så nära. Raskt började jag min promenad mot 
sjön. Några gator och vägar följde jag inte utan genade över gräsmattor 
och genom häckar. Mellan mig och sjön låg ett kvarter med fina hus, 

Mwansa, i hamnen finns stenformationen Bismarcks 
rock.
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som troligen mest ägdes av vita och indier. Glad i hågen gick jag in på en 
tomt som låg i vägen mot sjön. Plötsligt öppnades dörren i det fina huset 
och en schäfer kom rusande ilsket skällande rakt mot mig. Jag tvärstan-
nade. Schäfern ställde sig upp på bakbenen för att i nästa ögonblick kas-
ta sig över mig. Gissa om jag blev rädd! I exakt sista ögonblicket ropades 
hunden tillbaka till huset och jag försvann så fort som möjligt mot ho-
tellet.

”Pappa, Mwanza är en otäck stad med dumma människor.”
”Du har nog bara haft otur idag. Nu dricker vi afternoon tea med de 

andra gästerna och sen skall du och jag tillsammans gå på upptäcktsfärd. 
Han tog mig i handen och så gick vi ner till stranden – fast vi tog inga 
genvägar. Det var så fint nere vid vattnet. På stranden växte eukalyptus 
och palmer, ironwood och flamboyant. Vattnet kluckade så rogivande.

”Men pappa, kan vi inte fara ut på sjön?”
”Det hoppas jag med” svarade han. ”Vi går till den där fiskaren som 

arbetar med näten vid sin kanot och frågar honom hur mycket han vill 
ha för att ta oss ut på en liten båttur.”

Jo, det skulle gå bra sa fiskaren och 
till min lycka lånade han mig ett met-
spö.

Vad glad jag blev när en liten fisk 
nappade på kroken. 

Några dagar senare lämnade vi 
Mwanza och for hemåt. Strax före 
Shinyanga passerade vi avtagsvägen 
till diamantgruvan Mwadui och kör-
de vidare till Kolandoto, där Africa 
Inland Mission har en stor missions-
station. Där blev vi bjudna på te och 
senare på lunch. AIM har bedrivit 
mission där sedan 1913 berättade dr 
Maynard. Med ett leende berättade 
han också att när missionen började 
på platsen kom stora folkskaror till 
gudstjänsterna. Något stort andligt 
behov handlade det inte om utan det 
visade sig att byhövdingen helt enkelt 
hade beordrat folket att gå dit. - I 
Kolandoto fanns sjukstugan där Inge-
mars bror Roland föddes.

Efter pausen i Kolandoto fortsatte 
vi hemåt. Länge åkte vi genom slättlandskap men så småningom kom vi 
in i ett skogsområde med tse-tse-flugor. Flugorna sprider sömnsjuka hos 
folk men även boskapen kan drabbas hårt. I bergen vid Tinde fanns ett 
forskningscenter för tse-tse. I Tinde följde vi inte vägen mot sydväst 

Fisketur i Mwansa.
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utan svängde österut eftersom vi hade ärenden till Tazengwa och Nyawa 
innan vi skulle åka hem. I Tazengwa bodde evangelisten Kapiga. Han 
hade blivit erbjuden en resa till Sverige. Han ville förstås veta en del om 
vilka förberedelser han borde göra. 

Harris Kapigas resa till Sverige
Den förste som blev medlem i församlingen när missionen började i Ta-
zengwa var Harris Kapiga. Han kom från just den trakten men redan 
som liten pojke hade han och en av hans bröder lämnat hemmet. Pappan 
var medicinman och pojkarna hade fått lära sig ett och annat om magis-
ka örter och vissa trolldomskonster, men tydligen ville ingen av dem bli 
medicinman utan längtade efter något annat.

Kapiga lyckades ta sig till Kenya där han utbildade sig till lärare. Han 
blev kristen. Till sist blev hemlängtan för stor för honom och han åter-
vände till Nzega. Han berättade där för bekanta om sin Jesus-tro.

”Vet du om att det nu på Tazengwa finns vita missionärer som pratar 
om Jesus på samma sätt som du”, sa en av hans gamla vänner.

”Nej, det visste jag inte” svarade Kapiga som snabbt gick till Ta-
zengwa för att undersöka om påståendet var sant. Han träffade Ester och 
Erland Dahlqvist och mycket snart var Kapiga djupt engagerad i det nya 
missionsarbetet. Han var till mycket stor glädje för de nykomna svenska 
missionärerna, som ännu inte lärt sig språket. Kapiga fick vara tolk en tid 
och det var inget problem eftersom han kunde engelska.

I Sverige ville man gärna att en svart förkunnare skulle komma från 
det nya missionslandet Tanganyika som ett exempel på att missionsarbe-
tet gav resultat. Det beslöts att Kapiga skulle få resa till Sverige. Farbror 
Erland Jonsson fick i uppdrag att ordna de praktiska detaljerna för resan. 
Det visade sig besvärligt och mycket dyrt att först ordna med passet. Ka-
piga kunde inte uppge när han var född, så det fick bli en gissning. 

En dag var allt klart både med pass och med biljett. Han skulle flyga 
från Tabora. Kapiga stod förväntansfull utanför den enkla administra-
tionsbyggnaden vid flygplatsen. En stor silverfågel kom närmare och 
närmare och till sist tog landningshjulen mark. Landningsbanan var av 
hårdpackad jord och när hjulen slog i blev det ett väldigt rött dammoln. 
Allt gick bra och planet stannade framför byggnaden. ”South African 
Airways” stod det med stora bokstäver på det propellerdrivna planet. En 
trappa sköts fram mot dörren som just öppnats och en vit besättnings-
man kom ut samt några passagerare som skulle av. Förutom Kapiga var 
det några personer som skulle med mot Europa. De vita passagerarna 
klev utan vidare ombord välkomnade av den vita flygvärdinnan. Kapiga 
tog sin resväska och gick glad i hågen till planet. Vid trappan stod en av 
besättningen och förklarade 

”No mister! We don´t take nigroes onboard.”11

11	 ”Nej min herre! Vi tar inte ombord negrer.”
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Snopen vände Kapiga tillbaka till administrationsbyggnaden. Allt 
hade verkat så klart och till sin bedrövelse konstaterade Kapiga att hans 
mörka hudfärg hade stoppat resan.

De svenska missionärerna tog telegrafisk kontakt med Filadelfia i 
Stockholm, som visste råd. Svenska pingstmissionen hade, på initiativ av 
Lewi Pethrus, köpt en gammal DC 3:a för att underlätta för missionä-
rerna att ta sig ut till de olika länderna svenskarna missionerade i. Planet 
hade fått namnet Ansgar. Man upplyste om vilken dag planet skulle 
mellanlanda i Juba i södra Sudan. Om Kapiga då var där var han väl-
kommen.

Kapiga fick lov att landvägen först ta sig genom norra Tanganyika 
och genom Uganda för att så småningom komma fram till Juba. När han 
steg ombord kunde en av de svenska besättningsmännen inte låta bli att 
se efter vad som fanns i den otroligt lätta resväskan. Där fanns ingenting 
utom en ensam tandborste! Om väskan var tom till Sverige skulle den 
nog vara full vid återresan. 

Kapiga företog många resor i Sverige även upp till Västerbotten och 
min pappas hemby. Han var lycklig att få vara på landet och äntligen få 
höra kor råma, tuppar gala och hönor kackla, precis som hemma i Afri-
ka.

När Kapiga så småningom kom tillbaka till Tanganyika hade han 
mycket att berätta om det konstiga landet uppe i norr för sina afrikanska 
vänner. I Sverige fanns det till exempel stolar som kunde gå, de kallades 
för gungstolar.

Guldgrävarna
Det var torrt och den pinande östanvinden blåste dygn efter dygn som 
den alltid gör på torrtiden. Ibland kom någon ishululu, virvelvind, sve-
pande över vår sandiga gårdsplan. När de kom brukade jag springa mot 
dem för att känna den snurrande blåsten. Virvelvinden sög upp diverse 
skräp och pinnar, men var i regel för svag för att ta med sig mindre djur. 
När man väl kom ur blåsten kände man sig förstås inte ren av all sand 
och damm som fastnat på kläderna och kroppen. Men vad skulle man 
göra annars en tråkig dag som denna? Inget att göra, i varje fall inget 
roligt. Jag satte mig i skuggan på verandan och tittade bortåt vägen. Var 
det en större virvelvind på gång eller vad var det för dammoln längst 
bort? Härligt! Det kom en bil. Vem kunde det vara? Kanske Kajsa och 
Pelle.

”Mamma, pappa! Det kommer främmande!”
Bilen körde fort, passerade under bougainvillean, som växte likt en 

äreport, in på gårdsplan, rundade blomplanteringen som omgärdades 
med vitkalkade stenar framför huset och stannade med en hård in-
bromsning. Två helt obekanta farbröder och några svarta män fanns i 
bilen. De var beväpnade med gevär. Mamma och pappa kom och hälsade 
herrarna välkomna.
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 ”Ja, det är vi som har guldgruvan Canuck Gold Mine nära Isaka-
järnvägsstationen”, sa mannen som hade kört bilen. ”Vi är kanadensare 
och mitt namn är Thompson och min kompanjon heter Baker.”

”Välkommen in till vårt hem så ska vi koka kaffe så får vi pratas vid i 
lugn och ro” föreslog mamma och pappa.

”Ja, tack men inte än på en stund” blev svaret. Samtidigt tog de sina 
kulgevär och gjorde patron ur. ”Vi är faktiskt ute på jakt!”

”Vi har hört att det finns bufflar här i närheten. Har ni sett eller hört 
något om det av folket här?”

”Nej, det har vi inte.”
”Vi kommer igen på en stund för vi skall köra ner till Magita och 

höra om någon där sett dem.”
Det blev inte bara en liten stund utan det tog några timmar innan de 

kom igen. Några bufflar hade de inte sett.
Under tiden de vuxna drack kaffe och jag saft berättade de att de va-

rit med i kriget där Baker varit pilot. Efter kriget hade de två kamraterna 
med fruar rest till Tanganyika där de fick arbete hos dr Wiliamson i dia-
mantgruvan Mwadui. Efter en tid som anställda bröt de upp och började 
undersöka marken kring Isaka eftersom de hade indikationer på guld-
fyndigheter. De hade tur och började guldbrytningen i skogen bara ett 
par mil från oss.

”Ni måste komma och hälsa på oss i vårt enkla hem i skogen! Våra 
fruar skulle bli mycket glada över att få träffa andra vita, så isolerat som 
vi bor!”

Vi lovade att mycket snart komma och hälsa på dem.

Canuck Gold Mine
Några dagar senare beslöt mamma och pappa att hälsa på kanadensarna. 
Vi satte oss förväntansfullt i bilen och körde den bekanta vägen mot Ka-
gongwa förbi det stora ensamma mangoträdet, som alltid tycks ha stått 
där ute på slätten. Vi tog sedan landsvägen norrut och var snart inne i 
skogen. Efter en stund saktade pappa farten eftersom han var osäker på 
avtagsvägen in till gruvområdet. Sedan såg vi en enkel väg, egentligen två 
hjulspår, som vek av från landsvägen åt höger. Det fanns ingen skylt som 
upplyste oss om vi kommit rätt. 

Efter någon kilometer kom vi till en uppröjd glänta. Några enkla hus 
av soltorkat tegel och med plåttak blev synliga. Gläntan var omgiven av 
skogens lövträd. De enda större planterade växterna på gårdsplanen var 
frangipani, tempelblommor, som hade några vita och skära blommor på 
grenarna som endast hade få gröna blad den här tiden på året. De vitas 
hus var som de brukade vara i Afrika, vitkalkade. De hade dörrar men 
riktiga fönster saknades. I stället fanns det bara stora öppningar i väggar-
na. Någon oro för onda människor eller vilda djur hade man uppenbarli-
gen inte eller så litade man på sina gevär, som man alltid hade nära till 
hands. Vilda djur passerade rätt ofta nattetid. Gårdsplanen bestod inte av 
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en öppen sandplan som vi hade det i Mpera för att slippa småkryp nära 
huset utan bestod av kort gräs, som en anställd kufyekade, ”klippte”. 
Gårdsarbetaren hade ett bandjärn som var vinklat och vässat längst ned. 
Han gick fram och tillbaka över gräsmattan och slog gräset med band-
järnet. Gräset blev riktigt jämt avslaget. Det fanns vatten till gräsmattor-
na eftersom gruvan en bit längre bort ständigt länspumpades. Elförsörj-
ningen hade ordnats med hjälp av en motor. Från gruvområdet hördes 
ett taktfast dunkande.

Vi hälsades välkomna av fruarna Thompson och Baker. Männen var 
vid gruvan men skulle strax komma på afternoon tea. De yngsta barnen 
tittade blygt fram. Thompsons äldste son, som var i min ålder, syntes inte 
till. De kanadensiska barnen som var i skolåldern gick i internatskola i 
Kenya och den engelska skolan hade inte samma terminsindelning som 
vi i svensk skola. Till min glädje fanns en enkel swimmingpool full med 
vatten så jag passade på att bada. Efter en stund kom männen.

”Jag ska gärna visa er gruvan och något annat på en stund” sa Mr. 
Thompson. Eftersom mamma tyckte det var trevligare att få fortsätta att 
prata med fruarna blev det bara pappa och jag som följde med. Vi gick i 
hjulspåren och kom efter några hundra meter till gruvan.

Kanadensarna berättade att gruvan hade ett största djup av sextio 
meter. För att ta sig ned gick man på enkla stegar. Stegarna var gjorda av 
slanor och stegpinnarna var fastbundna med barkremmar. Gruvgångarna 
hade förstärkta tak av stockar. Jag fick inte gå ner i gruvan så vi vita höll 
oss alla ovan mark. Thompson berättade vidare att ur fem ton grus kunde 
man få ett ounce, tjugoåtta gram, guld. Engelsmännen betalade etthund-
rasjuttio shilling per ounce. Sålde man guldet till Indien fick man dub-
belt så mycket, men det var olagligt att sälja dit. 

Jag såg inte hur och var man krossade gruset utan vi kom direkt till 
platsen där guldet vaskades fram. Vi följde en stig fram till en enkel 
byggnad, som egentligen bara bestod av ett tak. En konstgjord bäck flöt 
fram och i den hälldes gruset som krossats till sand. En jutesäck låg fast 
förankrad på bottnen av bäcken. När sanden och vattnet rann över säck-
en sjönk guldpartiklarna ner i juteväven, som med jämna mellanrum togs 
upp och skakades ren från guldstoftet. Precis som vi kom fram till guld-
avskiljningen gick en arbetare förbi oss och gick vidare. Kanadensarna 
skrek till av irritation när arbetaren satte ner ena foten i bäcken på jute-
väven när han passerade. 

Vattnet och sanden fortsatte sin resa till en damm ett tiotal meter 
längre bort. Dammens yta var hård och blank i den varma solen. För sent 
insåg jag att jag gjort en felbedömning när jag rusade ut på den gråbruna 
ytan. Några meter hann jag, men sedan sjönk jag ned till midjan i sörjan. 

”Help!” ropade jag förskräckt. Mr. Thompson hade givetvis genast 
förstått vad som skulle hända så han rusade efter mig och hjälpte mig 
iland. Snabbt spolades vi rena från lervällingen.

”Ni skulle ju visa oss ´något annat´ ” påminde pappa.
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Vi fortsatte vår promenad till ett förråd, men vi skulle inte in där 
utan det fanns något som vi skulle få se som fanns på väggens utsida. 
Där, på en träram, fanns ett enormt lejonskinn utspänt. Vi kollade var 
kulan som dödat lejonet gått in, men kunde inte finna något kulhål. Vi 
fick då veta att kulan gått in genom ena ögat!

Innan vi lämnade kanadensarna berättade de om lejonjakten, som 
senare skildrades i Tanganyika Standard. 

Boskapsdödande lejon jagat ett år, slutligen skjutet
Mr. Thompson från Canuck Gold Mine, skrev `slutet` för ett 
lejon som under ett års tid dödat boskap i området. Det stora 
hanlejonet med svart man mätte 2,85 meter från nos till 
svansspets och vägde drygt 200 kg. Den hade ovanligt stora 
tassar och tassavtrycken var lätt att känna igen varför man 
mycket väl kunnat kartlägga dess framfart under flera måna-
der. Han hade flyttat in i området tillsammans med en större 
lejonflock i början av 1947 från jaktområdet norr om 
Manonga. Troligen hade viltet i det tidigare jaktområdet 
minskats drastiskt av jägare, som egentligen hade till uppgift 
att begränsa tsetseflugornas framfart. När lejonens naturliga 
byten försvann övergick de till att ta infödingarnas boskap.
Snart nog vände sig infödingarna till de vita vid Canuck 
Gold Mine och bad om hjälp. Flera platser där boskap dödats 
besöktes och man kände igen de stora tassavtrycken. Det visade 
sig omöjligt att övertyga wasukuma-folket att de skulle låta de 
slagna kreaturen vara kvar. De tog vara på köttet först och 
meddelade i efterhand att lejonet slagit till igen. Det listiga 
lejonet slog aldrig till två gånger efter varandra på samma 
plats och lät konsekvent bli att äta av utlagda beten.
Nyligen rapporterades att en ko saknades och att kadavret inte 
återfunnits. Man drog slutsatsen att lejonet tröttnat på att 
aldrig få ha sitt byte i fred utan därför denna gång beslutat att 
gömma det. Spåren visade att lejonet släpat kadavret med sig 
och redan ätit av det ett par gånger. Till sist hittades resterna 
av kon i ett buskage. Man drog fram det som var kvar ut i 
öppen terräng och kedjade fast det vid ett träd. Det hände vid 
ettiden på eftermiddagen. Sedan lämnade man platsen.
Herrarna Thompson och Baker och fru Baker återvände klock-
an fyra på eftermiddagen och fann att lejonet hade försökt att 
flytta kadavret. Han låg i det täta buskaget några meter från 
sitt byte, men man kunde inte upptäcka honom. Däremot an-
nonserande han sin närvaro med ilskna rytningar.
Jägarna satte sig ner i det öppna området trettio meter framför 
bytet. Ofta kunde man uppfatta den gula kroppen som rörde 
sig i buskaget och ofta hörde man hur det röt. Man hade kom-



BARNDOMSÅRET – 1947           97

mit överens om att skjuta först sedan man var helt säker på att 
ett skott skulle vara direkt dödande. Strax före skymningen 
rusade lejon ut, tog tag i kadavret och försökte slita det med 
sig, men kedjan hindrade. Lejonet släppte bytet, rusade under 
ilskna morrningar tillbaka in i buskaget. Mörkret föll och en 
svag månskära syntes. Tre gånger gjorde lejonet om sitt försök 
att rädda sitt middagsmål utan att jägarna fick en bra chans 
att skjuta. Mellan försöken gick han runt i buskaget, grymtan-
de och morrande då och då.
Slutligen tappade han helt och hållet behärskningen, slängde 
försiktigheten all världens väg, rusade fram, ställde sig på by-
tet, blängde på jägarna för att visa att han inte tålde några 
fler provoceringar när det gällde hans middagsmål.
Det small. Det var Mr. Thompsons gevär. Lejonet föll dött ned 
efter skottet som gått in genom ena ögat och in i hjärnan utan 
att skada skinnet. Klockan hade hunnit bli nio denna kväll 
som markerade slutet för boskapsdödaren, som till sist hade 
blivit alltför övermodig.

Agnes hus
Agnes Blomqvist bodde i vårt gästhus men det var ju bara en tillfällig 
bostad. Ett nytt mindre bostadshus måste byggas. Vid tomtgränsen i 
öster nära en solfjäderspalm som var omslingrad av blåblommande mor-
ningglory stakade pappa ut grunden. Huset skulle bli ganska litet, sju 
gånger tio meter. Bredvid huset skulle ett kök med plåttak också byggas.

Marken där grunden skulle stå grävdes ner någon decimeter. Av sol-
torkat tegel murades en enkel grund. Ovanpå grunden lades ett skikt 
med cement. Det var ren tur att pappa före kriget köpt cement för det 
gick inte att få tag på ännu. 

Huset murades av byggmästaren, fundin Yona Chalo. Han var kort 
till växten och hade ett hetsigt humör som nära nog en gång höll på att 
kosta honom livet. Han hade kommit i gräl med en annan man och till 
sist stack Yona en kniv i mannen, som skadades allvarligt men överlevde. 
Yona fick tre års fängelse och hade turen att under de åren få utbildning, 
inte till murarmästare utan till skräddare. Hemma hade Yona en syma-
skin som vevades med handkraft.

Materialet till husbygget hämtades av folket i trakten från skogen: 
det var grova stockar till takbjälkar, mindre grova till själva takkonstruk-
tionen, slanor och mängder med elefantgräs. Lyckligtvis fanns det gott 
om män som tog tillfället i akt att tjäna en slant. Pengar behövdes till att 
köpa kläder och skynken, salt och tändstickor, tvål och en del annat och 
en gång om året skulle det betalas skatt.

Ett större problem var att få tag på mahognyplank och bräder till 
dörrar och fönster. Farbror Erland Jonsson hade skaffat licens att fälla 
sådana stora träd och att såga bräder av dem. En dag hade jag fått följa 
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med till skogen med farbror Erland och pappa när pappa hälsade på i 
Nyawa. Med bil åkte vi in i skogen på en enkel kostig. Det gick faktiskt 
att köra ända fram till stället där bräderna sågades. En kraftig trädstam 
låg över en grop med ett par stockar som stöd tvärs över. Kortändan var 
markerad med svarta streck som visade hur brädorna skulle sågas. En 
liten bit från såggropen hade träkol krossats och dränkts med vatten. I 
denna svarta soppa hade man därefter lagt sisalsnören som noggrant 
svärtades. Snöret hade sedan spänts över trädstammens kortsida varefter 
linjen noggrant mätts ut. Sedan tog en av arbetarna tag i snöret, drog det 
mot sig som när man skjuter med pilbåge och lät sisalsnöret med snärt 
fara mot trädstammen, som fick en tydlig svart linje var sågskäret skulle 
påbörjas. Med en jättelång såg arbetade två man. Den ene stod på stock-
ens ovansida och den andre drog sågen upp och ner underifrån i gropen. 
Sågningen gick oerhört långsam och det krävdes yrkesskicklighet för att 
få plankorna, bräderna och sparrarna att bli jämntjocka. Dessutom var 
det ett mycket tungt arbete eftersom träet var så hårt.

Indiern Mamulo levererade brädlasset till oss. När han såg att han 
inte skulle få kontant betalning utan betalt med check försökte han att ta 
femtio cent mer per planka i transportersättning, vilket pappa vägrade.

Yusufu, snickaren, hade inte för tillfället någon anställning utan kun-
de komma till vår hjälp. Det visade sig att han var en verklig tillgång, 
arbetsam, glad och snäll. Sångröst hade han inte men han sjöng mest 
hela arbetsdagen, som började vid solens uppgång och för hans del slu-
tade redan vid tvåtiden på eftermiddagen. Han arbetade åtta timmar i 
sträck för han brydde sig inte om lunch och siesta. Bräder skulle sågas, 
hyvlas och spikas till fönster och dörrar.

De flesta byggnadsarbetarna sjöng och tog det lugnt så ofta de kunde. 
En glad man sjöng en egen text till de andras förnöjelse ”Ninapenda wa-
wili”, jag älskar två! 

Yusufu såg att jag höll på att snickra en leksakslastbil och blev intres-
serad av hur jag tänkte ordna med hjulen. Det problemet hade jag inte 
kommit på hur jag skulle lösa.

”Allande, kom ska jag visa dig hur man gör!”
Tänk, Yusufu brydde sig om vad jag höll på med!
”Ta hit den där brädbiten. Hur stora hjul tänker du ha?”
Ja, det hade jag inte heller tänkt på så snickaren tog en tom konserv-

burk, ställde den på brädbiten och gjorde med en blyertspenna en rund 
cirkel med burken som mall. Sedan fäste han brädan i hyvelbänken, tog 
sågen och sågade runt cirkeln. Till sist tog han en rasp och justerade hju-
let. – Med stor inspiration fortsatte jag att tillverka resterande tre hjul.

”Nu”, sa´ Yusufu till mig ”ska du få hjälpa mig. Hyveln har slutat att 
äta!”

Självklart ville jag hjälpa till att dra smärgeln runt till dess att Yusufu 
fått hyveljärnet vasst.
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När väggarna murats och innertak knutits ihop av slanor och bar-
kremmar ströks ett skikt murbruk av jord och ”lera” från terminstackar 
på väggarna och taket. Pastor Simoni var arbetsledare för de som putsade 
väggar och tak släta så att de sedan kunde kalkas. Simoni hade inget 
emot att även jag hjälpte till. Det var roligt att med en murslev ta blöt 
lera och smaska in på väggen och att sedan stryka ut den snyggt.

Daudi Doma från Sangilwa var ansvarig för yttertakets konstruktion 
och gräsläggningen. Ett problem med grästak var att duvor, ibland byg-
ger sina bon i nocken. Min första lektion av pappa att skjuta med hagel-
bössa var när jag som nioåring sköt mitt första skott just mot duvorna 
högst uppe på grästaket. Någon duva föll inte död ned utan alla flög 
skrämda iväg.

Strax före jul var huset klart och tant Agnes kunde flytta in. 

Höstterminsstarten 1947 och påssjuka.
På min tioårsdag for hela familjen till Nyawa. En konferens hade plane-
rats för vita och svarta. Dessutom var det praktiskt att konferensen förla-
des till Nyawa där vi barn i skolåldern strax efteråt skulle börja höstter-
minen. Vi var en rätt stor svensk skara, tjugo vuxna och tolv barn. Ett par 
nya missionärer hade anlänt med missionsflyget Ansgar till Tabora. En 
av dem var Valborg Norberg, som skulle bli vår skolfröken i flera år. En 

Konferensen i Nyawa 1947.
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annan anledning till att konferensen förlades till Nyawa var att kyrkan 
nu var färdigbyggd.

Jag mådde inte riktigt bra. Det kändes så konstigt i kinderna nedan-
för öronen. Så förfärligt sjuk blev jag inte med de vuxna sa att jag fått 
påssjuka. De såg till att jag hade det varmt om kinderna så de band en 
halsduk runt öronen. På fotot som togs på konferensen sitter jag på en 
bänk med den vita halsduken runt ansiktet och huvudet påminner om en 
fotboll. Påssjuka var smittsamt kom det att visa sig. Några dagar senare 
hade även Kajsa, Pelle och Lennart insjuknat.

Vid konferensens administrationsmöte togs frågan upp om skolgång-
en för de svenska barnen men även för de svarta. Byggandet av lokaler 
för svenska skolan fördröjdes eftersom det var så svårt att få tag på ce-
ment. Frågan om nytryckning av sångböcker behandlades också. Pingst-
missionen använde sig av sukuma-sångböcker som tryckts av A.I.M. 
(Africa Inland Mission) och nu beslöt man att vända sig till Evangelii-
press i Örebro.

Vid skolstarten var jag frisk i motsats till några av mina skolkamrater. 
Vi hade nu för första gången vår nya fröken, Valborg. Hon visade sig 
vara en mycket allvarlig person, föga skämtsam men duktig på att under-
visa. Hennes historielektioner lyssnade vi på med stort intresse. Vi lärde 
oss att hjältekungen Gustav II Adolf slog ihjäl sina katolska motståndare 
med Gud i hågen. Gud var nog protestant, tänkte jag. I geografin skulle 
vi lära oss Sveriges landskap, städer och vattendrag utantill. Varför vi inte 
fick någon undervisning i geografi om det land vi faktiskt nu bodde i var 
konstigt. Tanganyika hade ju flera städer för att inte tala om floder och 
berg som var mer betydelsefulla än Sveriges åar, älvar och berg. Kebne-
kaise var väl ingenting mot Kilimanjaro! Nej det var en helsvensk skola 
vi gick i. 

Kristendomsundervisningen var sträng så till vida att vi skulle lära oss 
lilla katekesen och kunna svara på Luthers frågor om ”Vad är det?” utan-
till. Värst upplevde jag inlärningen av psalmverser. Jag gav upp och skrev 
fusklappar som jag läste innantill med låtsad osäkerhet när jag skulle 
förhöras i skolsalen, som nu var i kyrkans lilla sal. Dessvärre såg min all-
seende fröken att jag slog ner blicken när jag läste psalmverserna. Hon 
gick ner till mig och drog fram min fusklapp. Fröken blev mycket ledsen 
över att Burmans pojke kunde fuska på detta sätt. Fröken blev inte arg, 
men hennes bedrövade min räckte. Verser ur Bibeln skulle vi också lära 
oss. Men det var liksom en annan sak. Allt i Bibeln var ju Guds exakta 
ord och det var självklart och viktigt att man respekterade det. Senare i 
livet skulle andra bibelöversättningar krångla till det lite för om den 
svenska Bibeln var hundra procent rätt – och det förutsatte vi att även 
Sukuma-bibeln var – hur kunde då olika översättningar vara så olika? 
Men några tvivel eller frågor fanns inte i vår skyddade värld.

På söndagarna deltog vi ofta i söndagsskolan tillsammans med de 
svarta barnen. Vi skulle föregå med gott exempel och liksom de vuxna 
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vita medverkade vid gudstjänsterna uppmuntrade fröknarna Valborg och 
Margareta oss att hjälpa till i söndagsskolan. Det gjorde vi. Enligt min 
dagbok höll jag vid ett tillfälle en predikan om tusenårsriket där lejon 
betar fredligt med lamm!

Efter söndagsskolan blev vi ibland kvar i kyrkan eftersom förmid-
dagsgudstjänsten började en stund senare. Vi vita pojkar satt uppe på 
podiet på höger sida, karlsidan, och Kajsa och tanterna på motsatt sida, 
kvinnosidan, väl synliga för hela den svarta församlingen. Ofta var det 
farbror Erland som predikade på sitt intensiva sätt med svängande ar-
mar. Sedan var det dags för psalmsång, varav alla melodier var desamma 
som i kyrkorna i Amerika eller Europa. Därefter var det dags för någon 
av de svarta predikanterna Andrea Shimba, Yohana Mabondo eller Yo-
hana Kising´wanda att säga något. Mötena blev ofta långa. Men liksom 
alla möten, vare sig de blev korta eller långa tog de slut. Det hände ib-
land att vi barn fick lov att gå hem tidigare, något som vi verkligen upp-
skattade. Att vara barn och sitta stilla i flera timmar var svårt.

Den ena skoldagen var den andra lik. Tiden gick sin gilla gång och vi 
var faktiskt för det mesta friska denna termin. Några få skoldagar var jag 
frånvarande eftersom jag blev förkyld och fick feber.

Luciadagen kom. Tanterna hade beslutat att barn på skolinternatet 
skulle lussa för tant Ester och farbror Erland. Tidigt väcktes vi. Vem som 
skulle vara Lucia var ju självklart eftersom vi bara hade en flicka i vår 
skola. Kajsa hade en luciakrona med levande ljus. Efter henne kom vi 
pojkar med stjärngossemössor. Under sång tågade vi in i Jonssons sov-
rum där vi blev väl mottagna. Tant och farbror fick förstås fika på säng. 
Stämningen var väldigt glad inte minst för att vi barn såg fram emot att 
just denna dag bli hemskjutsade till Mpera och Lowa av Jonssons. Till 
Mpera följde också fröken Valborg.

Jullovet
Dagen efter hemkomsten låg jag i feber, hade hela 39,6 och sov mest. 
Några dagar senare var jag frisk igen och var ute och cyklade ”för jag 
hade plåster på såren”. Jag hade cyklat omkull och skrapade sönder knä-
na igen. 

Julen närmade sig och mamma bakade pepparkakor med viss assis-
tans av mig.

I Kahama fanns distriktskommissionären, DC. Fru Flatt var från 
USA och hade kommit till Tanganyika 1935 med samma båt som pappa 
och Erland och Ester Jonsson. Några dagar före jul var vi Mpera-bor 
och de från Lowa inbjudna till Flatts där vi åt middag och sjöng engel-
ska julsånger.

”Julgranen” – en blommande törnbuske den här gången – var pappa 
och jag ute och högg dagen före julaftonen. Fröken Valborg, som skulle 
fira julen tillsammans med oss, och jag prydde julträdet, fast nog torde 
mamma ha hjälpt till också.
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Julaftonen 1947 blev enormt rolig. Tidigt på förmiddagen åkte vi fem, 
familjen Burman, fröken Valborg och tant Agnes till Lowa. Vägen var 
sämre än vanligt eftersom regntiden kommit. Över de stora bugurna, var 
det spännande att åka. Pappa körde turligt nog inte fast i leran men det 
gick mycket sakta framåt. -  Strax före jul hade Brandströms fått en 
sändning med gamla kläder, som skulle användas av sjukvården som 
bandage. Herbert hade gjort julklappar av de mest märkliga klädesplag-
gen och försett dem med halsbrytande rim. Sent omsider for vi hem i 
nattmörkret och anlände till Mpera strax före klockan elva.

Min artikel i Hemmets Vän
I tidningen Hemmets vän fick jag en liten uppsats införd. Den löd:

Min mamma och pappa är missionärer. Mina föräldrar och 
jag bor på en missionsstation, som heter Mpera. De svarta 
boyarna brukar lära mig kinyamwezi och jag lär dem svenska. 
Jag är född i en stad som heter Tabora och ligger i Tanganyika. 
När jag var över två år gammal for jag under kriget hem till 
Sverige, där mina föräldrar och jag var i fem år för krigets 
skull. I Sverige bodde jag i Västerbotten, en mil från Roberts-
fors.
Då resan hit skulle börja för 1½ år sedan åkte jag buss från 
Robertsfors till Umeå och från Umeå tåg till Göteborg. På 
julaftonen åkte mor och jag båt till Lissabon, Portugal.12 I Lis-
sabon bytte vi båt. I Lobito, Angola, var vi en liten tid. Sedan 
for vi över Kongo till Tanganyika.
På en annan missionsstation, som heter Nyawa, går vi i skola. 
Vid Nyawa finns elefanter. En morgon när vi vaknat, såg vi 
stora elefantspår på marken.
Jag har varit med om många ormfaror. Nyligen var jag ute 
och gick en eftermiddag, då jag fick se en spottkobra. Då den 
slingrade sig efter mig, började jag att springa allt vad jag 
kunde och jag var glad, när jag var i säkerhet. På kvällen fick 
jag höra att spottkobran var i cykelhuset. Jag har också varit 
med om ett annat äventyr med en mamba. Den hade slingrat 
sig om en hund. En boy lyckades slå ihjäl mamban.
Jag är frälst och ska bli missionär när jag blir stor, jag också.

12	Pappa reste med en annan båt.
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Barndomsåret – 1948
Kahama
Vår bil gick ganska stötigt och det berodde på att huvudbladfjädern mel-
lan framhjulen hade gått av. Som vanligt i Afrika hade fjädringen lagats 
provisoriskt med en kraftig trädgren som knutits fast hårt med rep under 
den avbrutna bladfjädern. Pappa hade beställt ett helt nytt fjäderpaket 
eftersom fjädrarna i övrigt också var dåliga. Vi hoppades att det beställda 
nu fanns i Kahama. 

Det var måndag och efter frukost gick jag gick ut. Där satt gubben 
Maziku på plankhögen vi hade utanför snickarboden. Han var på dåligt 
humör och anledningen var jag!

”Du sa´ i går att jag skulle få följa med i er bil till Kahama och då 
frågade jag vilken tid vi skulle fara. Minns du vad du svarade?”

Jag hade ett diffust minne av att jag på ett ungefär hade pekat med 
hela armen utsträckt hur högt solen står vid niotiden. Gubben tittade på 
mig och kommenterade surt

”Du pekade på hur högt solen står en timme efter soluppgången. Du 
har lurat mig att sitta här ett par timmar i onödan.” 

En aning förvånad blev jag över gubbens ilska. Många afrikaner 
tycker nämligen att ont om tid är inget problem eftersom det hela tiden 
kommer ny.

Bilen stod vid jakarandaträdet utanför garaget. Trädet var översållat 
av lila blommor. Jag hade lovat pappa att titta på vad som alltid skall un-

Affärsgatan i Kahama.
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dersökas före avfärd. Det visade sig, som vanlig, att lufttrycket minskat i 
däcken. Det var ganska tungt för en liten pojke att med fotpumpen pres-
sa in mer luft. Gubben blängde fortfarande på mig.

”Vad vet du om bilar?” frågade jag.
”Bara att de springer lika fort som en dik-dik antilop och är gjorda av 

starkt järn.”
”Då ska jag berätta lite för dig” sa´ jag och hoppades att han skulle bli 

på bättre humör.
”Nu har jag sett till fötterna på bilen”. Därefter gick jag till vatten-

tunnan vid köket och hämtade vatten, som jag hällde i kylaren där vat-
tennivån sjunkit betänkligt. 

”Vi människor behöver vatten och det behöver bilen också. Nu ska 
jag också se om det finns olja i motorn. Oljan det är motorns blod.” 

 ”Batteriet är bilens hjärta” förklarade jag sedan och tog en titt på 
elektrolytnivån. Mer destillerat vatten behövdes. Batterierna i tropikerna 
blir snabbt förbrukade och måste skötas noggrant. 

”Bensinen det är bilens mat och mat ska den få när vi kommer till 
stan.´”

Gubben nickade att han förstod hur det hela fungerade.
Någon utläggning om varför jag då och då också ”grisade” bilen gav 

jag mig inte in på. Bilen var ”nygrisad”. Efter några hundra mils körning 
var man tvungen att trycka in fett, grease, i smörjnipplarna som man 
kom åt under bilen. Det fanns rätt många att leta reda på. Ofta var nipp-
larna dessutom inbäddade i jord och smuts, så det var noga med rengör-
ing av dem först innan fettet trycktes in i styrleder och hjulupphängning.

Det var roligt att följa med till stan´.  Det första pappa gjorde var att 
köra till posten och se om vi fått något av intresse. Västerbottens-Kuri-
ren och Dagen prenumererade vi på. Det var ”Föreningen för svenskhe-
tens bevarande” som sände tidningarna till oss till rabatterat porto. Ett 
par veckors tidningar kom samtidigt. Det var gamla nyheter för det tog 
en och en halv månad för post med båt från Sverige till Tanganyika. Se-
dan avgående brev postats och pappa snabbt tittat igenom dagens post 
for vi till Ratigars bilverkstad.

En stund senare kom vi till bilverkstaden och frågade om reservde-
larna till vår bil kommit.

”Javisst”, fick vi till svar. Han hämtade fjäderpaketet.    
”Såvitt jag kan se så har vi fått hit fel typ av fjädrar” konstaterade Ra-

tigar efter en liten stund. ”De passar inte alls till er Ford. Jag får allt 
skicka tillbaka det här till verkstaden i Dar es Salaam och beställa rätt 
sort.” Ja, vad annat var att göra?! Vår bil skulle få fortsätta ett tag till med 
sin provisoriska trädgrensfjädring. – Vi for besvikna därifrån till nästa 
anhalt, Sharmas duka.

Bilen parkerades på gatan mitt emot affären under det stora mango-
trädet. Här fanns Shells bensinpump. Den var ansluten till ett bensinfat 
via en slang. Bensinen pumpades med en handpump som fyllde två glas-
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behållare som vardera rymde en gallon.13 När behållarna var fulla slog 
man om en spärr och bensinen från första behållaren rann genom en 
slang till bilens tank. I bilens bensinintag hade man en stor tratt och i 
tratten en sil av tjockt tyg, som inte släppte igenom vatten. När bensinen 
från en gallon runnit igenom var man tvungen att ta bort tratten och 
hälla bort allt vatten som lyckligtvis inte hade runnit igenom. Ibland 
hände det att pappa felbedömde hur tom tanken var och då rann bensin 
ut på marken. 

När bilen var tankad gick vi över vägen och hoppade över det öppna 
avloppsdiket och gick in i affären. Runt väggarna fanns det gott om hyl-
lor med diverse dammiga saker. Coca-Colas almanacka med bilder av 
vackra flickor som log hängde på väggen. För varje dag som gått under 
månaden hade Sharmas barn målat över halva datumrutan med färgkri-
ta. Inifrån bostaden kom en svag doft av rökelsen Himalaya Jasmin. På 
golvet stod det säckar med mjöl och socker. I ett hörn stod många debes 
med fotogen men även med bensin. Eftersom pappa behövde en burk 
färg skulle det undersökas om färgen fortfarande var strykbar eller om 
innehållet helt torkat ihop. Jag åtog mig att öppna burken. Jag lutade den 
och bände upp locket med en skruvmejsel. Färgburken formligen explo-
derade rakt upp i ansiktet! Burken hade stått i solen. Det var bara för 
pappa att betala fullt pris för även den burken. 

I en hylla hittade jag grammofonskivor. En skiva, mycket sliten och 
spelad, hade jag god lust att köpa. Det var låten ”Harry Lime”. Något 
köp blev det inte, inte heller köpte vi något som vi inte sett förut i Shar-
mas affär, nämligen äpplen från Syd-Afrika. De kostade en shilling 
styck, motsvarande en dags lön för en grovarbetare.

I ett hörn i affären låg en bunt omslagspapper. Det tilldrog sig mitt 
intresse eftersom språket på omslagspapperet förutom arabiska och in-
diska även var svenska. Det var gamla nummer av Dagens Nyheter. Det 
var ofta vi fick varor inslagna med tidningspapper. Ett litet bekymmer 
var det när man någon gång lyckades få tag på ost inslaget i tidningspap-
per. Vid hemkomsten fick osten skrapas ren från trycksvärta.

Tidningar fanns det väldigt lite av. En tidskrift fanns i alla fall att 
köpa hos Sharma. Den hette ”Challenge” och mamma hade roligt åt att 
jag och Ingemar uttalade det engelska namnet på kinyamwezi. Vi sa 
”Tja-len-ge”. I tidskriften fanns det ofta bilder från världskriget.

När vi handlat klart hos Sharma gick vi den korta biten till mark-
nadsplatsen. På den stora öppna planen satt många försäljare. De hade 
maniok, lök, rödpeppar, tomater, jordnötter och frukt framför sig på 
marken. Långa sockerrör fanns också till salu men även korta bitar. Någ-
ra hade köpt en liten bit sockerrör, som de sedan gick och tuggade på 
sedan de skalat av det hårda yttre lagret. När de tuggat ur den söta saften 
återstod det bara att spotta ut resten. 

13	Fyra och en halv liter
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Jag gick fram till en försäljare som hade staplat apelsiner i små pyra-
mider. Varje pyramid innehöll tio frukter. Man kunde också köpa ensta-
ka apelsiner.

”Vad kostar det om jag vill köpa tio?” undrade jag.
”Hella ikumi, (tio heller)”, svarade försäljaren. 
Det var mycket vanligt att man använde uttrycken för mynt från den 

tyska tiden. För att omvandla hella till dagens cent var man tvungen att 
dubblera beloppet, så vad han egentligen begärt vad tjugo cent. Priset var 
rimligt, motsvarande två öre styck. En färsk apelsin skulle i alla fall sma-
ka bra, helst när man var törstig. Vi brukade ibland fara till en katolsk 
missionsstation i närheten och köpa en hel säck till det styckepriset. Det 
blev apelsinjuice i flera dagar.

”Ska du inte ha bananer också” undrade försäljaren. På marken låg 
lösa bananer men också ”händer” med flera bananer, som tagits loss från 
bananstocken. En bananstock kostade två shilling och femtio cent, men 
bananer hade vi hemma i tillräcklig mängd för tillfället.

När jag gick därifrån kom en man gående. Han log ett soligt leende 
som visade att hans två övre framtänder på banyamwezisätt hade filats 
bort en del. Jag hade själv fått frågan många gånger om jag också filat 
tänderna på ett liknande sätt, men i mitt fall var det bara så att jag bitit 
sönder dem. 

Det sista vi gjorde innan vi skulle hem var att besöka köttståndet, en 
liten kur med tre väggar och tak. En ko hade slaktats tidigt på morgonen 
och köttet hängde från en stång i taket. Köttet var täckt av flugor. På 
stångens ytterändar hängde flätade tömda tarmar, som vi inte funderade 
på att köpa. Eftersom allt kött kostade en shilling och femtio cent kilot 
valde vi förstås filé.

Efter dagens stadsresa var det skönt att åter komma hem och kliva ur 
den bastuvarma bilen. Nu kunde törsten släckas ordentligt. Visst fanns 
det kolsyrad dryck i Kahama, men den var hälsovådlig påstods det. 
Drycken fanns att köpa i flaskor. Någon vanlig kork hade den inte utan 
tillslutningen bestod av en glaskula. Tack vare kolsyran var kulan pressad 
uppåt mot en kant så innan man drack var man tvungen att med tum-
men trycka ner kulan och låta överskottskolsyran pysa ut. Visst hade jag 
druckit av ortens ”sockerdricka” och inte hade jag blivit sjuk av den. 

Svampplockning i skogen
Frampå eftermiddagen följde jag med mina svarta vänner och ett par 
vuxna svarta tanter på svampplockning. Svamparna såg ut som små kan-
tareller. Om utflykten skrev jag i Barnens Härold:

Det såg ut som om det skulle bli regn. Det hade sett ut så hela 
dagen. Jag cyklade till byn, där en del frälsta bor. En av våra 
negerpojkar hade ledigt – han är bara elva år gammal. Jag 
frågade ”Vart skall du gå nu då, när du är ledig?´´ - ”Jag skall 
plocka boba (svamp) tillsammans med kvinnorna och de där 
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barnen (han pekade på tre flickor och en pojke). Men titta där 
kommer kvinnorna med vattnet! Nu ska vi strax gå!”
I en väldig hast cyklade jag emot dem och frågade om de ville 
vänta en stund. Sedan cyklade jag allt vad jag förmådde hem 
till mamma och frågade om jag fick följa med och plocka 
svamp. Jag fick fara om jag tog med regnkappan. Då tänkte 
jag att det är väl bästa att jag tar stövlarna också. Så tog jag 
en skål för att ha svamparna i. Vi gick vid halvfyratiden.
Det bar iväg på smala stigar, ibland på någon koväg. Så var 
vi i skogen. Jag tvärstannade plötsligt. En käpp med en klyka 
var fastsatt i marken. Därifrån ledde en käpp till en stor bus-
ke. På käppen hängde tre koben. De svarta visste inte vad det 
var. Jag tror att det var för andarna.
Så hittade vi två stora sköldpaddor. Vi fann mycket med 
svamp, två korgar och en del andra kärl fulla. När vi skulle gå 
hem gick vi vilse och kom allt djupare in i skogen. Plötsligt 
tittade jag på solen och sa att den brukar ju alltid gå ner ”där” 
och pekade mot nordväst.  ”Det är bäst att vi går ditåt!” – 
”Det är säkert, jag går ditåt!” - ”Ja, men om det är åt ett annat 
håll går vi ju fel så får vi ligga i skogen i natt” sade en annan, 
”och de vilda djuren kanske kommer och äter upp oss!” 
Klockan var väl lite över sex och det började mörkna. Snart 
nog såg vi ett par hyddor och därifrån var det lätt att hitta 
stigen hem. När jag kom hem var klockan en kvart över sju.

Klätterträdet
Min lekkamrat Ezekia och jag hade planer på att ta oss upp i ”konfe-
rensträdet”. Trädet var en mtundu som påminde om en stor ek. I dess 
skugga hade vi haft gudstjänster när skolsalen inte rymde alla besökare.

Jag kliade mig på huvudet och frågade min kamrat där vi stod under 
trädet.

”Hur ska vi kunna ta oss upp? Bara vi kommer dit där stammen gre-
nar sig har vi ju ett fantastiskt ställe att leka på.”

Den kraftiga stammen förgrenade sig fyra meter upp. Den lutade 
mot väster efter många årtiondens hårda östanvindar under torrtiderna. 
Det var Ezekia som kom på hur vi skulle göra. 

”Vi hugger trappsteg i stammen!” 
”Jaa! Det är ju enkelt. Vi går hem efter yxa och panga!”
Vi rusade hem efter verktygen och sedan högg vi ut små men till-

räckligt djupa trappsteg upp till stället där den mäktiga stammen grena-
de sig. Ezekia var den duktigare klättraren och snart var han högt uppe i 
trädet. Jag satt kvar en stund ovanför trappstegen och samlade mod. Till 
sist klättrade jag försiktigt uppåt och kom nästan lika högt upp som 
Ezekia, men han var på en annan gren. För att jag skulle komma till 
samma ställe var jag tvungen att hoppa från min gren till hans. Det var 
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spännande, men jag lyckades. Till marken var det nog åtta meter, så det 
var ett farligt hopp. Vi tränade ofta på att hoppa mellan de grenarna och 
alltid gick det bra. Lika bra gick det inte för ett par svarta pojkar som var 
kusiner. Den ene ramlade ner från ett baobaträd, där jag också brukade 
leka, och den andre föll ner från ett mangoträd också det i närheten. 
Båda pojkarna omkom. Men Ezekia och jag skulle givetvis aldrig ramla 
ner! I trädet fanns det döda grenar och många bröt vi av och slängde ner 
på marken, så kunde de gamla tanterna i byn ta dem till ved. 

Det kändes lite otrevligt att tänka på att just under trädet vi klättrade 
i fanns gravplatsen. Det såg man inte i och för sig för här hade man helt 
enkelt bara grävt djupa gravar som sedan skottats igen. Det fanns inte 
kvar några markeringar på gravarna utan naturen hade tagit igen områ-
det. 

Begravningen
En dag när jag var nere i byn såg jag att mama Damari var hemma och 
skötte sitt nyfödda barn. Hon hade iregel sin lilla baby fastknuten på 
ryggen. Babyn var bara någon vecka gammal. Det såg man också på att 
babyn ännu inte fått den vuxnes brunsvarta färg. När hon tvättat den lille 
brukade hon sedan hålla upp den lilla nakna, blöta kroppen i dörröpp-
ningen för att han skulle torka. Det kändes ganska kallt tyckte jag när 
vinden blåste där vi satt i skuggan. 

Några dagar senare kom jag tillbaka och såg att Damari inte hade 
babyn hos sig.

Foto från 1930-talet. Pappa håller sin tvååring. Trädet längst till höger hade vuxit 
åtskilligt när jag och Ezekia började klättra i det..
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”Var är din baby?” frågade jag.
”Han dog i morse.” Mama Damaris ögon var tårfyllda. Nu var hon 

och Simoni barnlösa igen. 
”Du kommer väl till begravningen i eftermiddag?”
Eftermiddagen kom. Under vårt klätterträd grävdes en ny grav. Den 

behövde inte vara så stor, men djup med tanke på att hyenorna inte skul-
le kunna gräva upp den. Nere vid bottnen på graven grävdes en nisch där 
barnet inlindat i ett litet skynke lades.

Byborna, mamma, pappa och jag var med vid begravningen. Det var 
pastor Simoni som förrättade den. 

”Jag och min fru har idag mist vårt enda barn…” började Simoni sitt 
griftetal. Efter en stund avslutade han med ”Vårt barn har flyttat till bar-
navännen Jesus i himlen. Jag föreslår att vi sjunger sången ´Jesus älskar 
alla barnen´ tillsammans.”

Det var ingen mer som ville säga något så vi sjöng tillsammans 
Yesu ubatogwa bana, bana bose ba mu si,
baza,  bapi na bape, bose bali baganja
Yesu ubatogwa bana ba mu si.

I sångboken här talades det i andra raden om röda, svarta och vita barn, 
inte gula. Graven grävdes igen, men jordmassorna hamnade inte på den 
lilla kroppen som låg inne i sin nisch.

Några dagar senare en kväll var jag och mina föräldrar ner till byn. 
Det var mayo Damari som ville bjuda oss på bugari, med höns och 
mlenda, spenatstuvning. Vi satt på låga pallar vid en liten eld utanför 
deras hus. Mayo Damari kom med en kanna vatten. Sedan händerna 
tvättats  var det bara att sätta igång och äta. Till mat skall man enligt 
afrikansk sed inte dricka, men vi hade med oss våra fältflaskor och tog 
en klunk ljummet vatten då och då. Kvällen var varm och stjärnklar, reg-
nen hade tagit en kort paus. Röken från elden svepte över våra ansikten 
så vi fick flytta på oss allt emellanåt. Nattens olika ljud började höras allt 
intensivare och kvällen andades harmoni.

Nästa dag återkom regnen och det gick inte alltid att med bil komma 
vägen fram utan man fick återvända till utgångspunkten för att göra för-
nyade försök senare. Skollovet, som varat i över en och en halv månad, 
närmade sig sitt slut.

Åter till internatskolan
Meningen var att jag skulle åka med Brandströms från Lowa till skolan i 
Nyawa. I Mpera väntade vi på dem, men de syntes inte till. Just den da-
gen kom farbror Erland Jonsson i ett ärende till Mpera så pappa och han 
for till Lowa för att ta reda på om något hänt. Det visade sig att farbror 
Herbert låg sjuk i malaria. Kajsa och Pelle åkte då med farbror Erland 
och i Mpera klev jag på. Så var vi åter i skolan i Nyawa och i dagboken 
noterade jag ”hade tråkigt mycket lengtade hem”. 
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När jag började en ny termin på internatskolan såg mamma alltid till 
att jag hade något att trösta mig med om jag skulle tycka det blev för 
jobbigt. Det var en konservburk med päron. Nu var det en sådan där dag 
när jag hade mest lust att gråta av hemlängtan. Början av terminen – inte 
kunde jag väl redan nu tröstäta? Nej, det fick räcka med att jag plockade 
upp päronburken från plåtkofferten, som var min förvaringsplats för 
mina tillhörigheter. Jag tittade på burken, men la tillbaka den. Efter en 
stund ropade Kajsa lyckligtvis på mig och undrade om vi inte kunde gå 
ut och hoppa rep! Hemlängtan glömdes bort för ett tag och jag kände 
mig glad över att ha bra kamrater på skolan.

Skorpionen
Det var strängeligen förbjudet att klättra. Tanterna var otroligt rädda för 
att vi skulle ramla ner från något träd och slå oss fördärvade. Men klättra 
fick jag ju göra hur mycket som helst hemma. Sedan Kajsa, Lennart och 
jag hoppat rep en stund blev jag less på det och beslöt mig för att klättra 
– inte i något träd utan på några stora trälådor som stod upptravade på 
en altan. Lådorna såg så inbjudande ut.

”Titta, nu ska jag upp på den högsta trälådan och se vad som kan 
finnas där!” ropade jag.

Snart hade jag kommit upp på den första och sedan den andra lådan. 
Den översta lådan kunde jag inte se ovansidan på. Jag sträckte upp vän-
ster arm så långt upp jag nådde och med handen grep jag tag i lådans 
bortre kant.

”Aj, någonting bet mig! Tänk om det är en mamba!”
Snabbt klättrade jag ner igen. På vänstra handens ringfinger var det 

ett rött märke och det pulserade hårt i fingret. Efter några sekunder bul-
tade det våldsamt också i armhålan.

”Jag måste få hjälp!”
Mina kamrater följde mig när vi sprang till husmor Margareta. Jag 

fick allt berätta att jag varit och klättrat och blivit biten av någonting. 
Tant Margareta gissade att det handlade om ett skorpionsting. Snabbt 
tog hon ett rakblad och skar upp ett jack där skorpionen stungit med sin 
giftgadd som den hade längst ut på sin stjärt. Blodet började rinna och i 
såret hällde tant Margareta permanganat, som ansågs lindra. Jag gick och 
la mig och efter några timmar kändes det bra och jag fick gå ut igen. Jag 
gick tillbaka till lådorna och klättrade högst upp. Vad fann jag där jag 
lagt handen? Jo, en krossad gul skorpion. 

När mamma blev skorpionstungen en gång hade hon inte haft sam-
ma tur som jag utan hon blev rejält sjuk. Det var en kväll när hon gick 
barfota på golvet i sovrummet som hon råkade trampa på skorpionen 
som gav igen med ett djup stick under foten. Mamma blev så illa däran 
att hon dagen därpå inte kunde arbeta i sjukvården där hon fortfarande 
var ensam att hjälpa upp till över sjuttio personer varje vardag. Dagen 
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efter skorpionsticket fick de sjuka återvända hem till sina hyddor utan 
någon hjälp alls.

Några dagar senare var vi barn ute och lekte igen. På en hyvelbänk 
låg några bräder och mellan bänken och bräderna fanns ett litet utrym-
me som kanske innehöll något intressant. Jag böjde mig fram och kikade 
in. I den skuggiga platsen fanns en liten orm som tittade tillbaka på mig. 
Lyckligtvis blev den så överraskad av min nyfikenhet att den inte kom 
sig för att ge mig ett tjuvnyp på nästippen.

Terminen gick sin gilla gång och i mitten av maj kom Brandströms 
och hämtade sina barn och mig hem till ett efterlängtat sommarlov. Kaj-
sa och Pelle åkte förstås till Lowa sedan de lämnat mig i Mpera hos 
mamma och pappa.

Det var roligt förstås att åter vara hemma, även om jag nu inte hade 
några vita lekkamrater. På skolan blev det ju mest att vara tillsammans 
med dem, men vi fick ju inte särskilt ofta tillfälle att åka till andra platser 
utan var ganska isolerade i Nyawa. Att komma hem innebar att det sä-
kert skulle bli många tillfällen till bilåkning till olika platser. Pappa be-
rättade att snart skulle vi ut och åka för pingströrelsens grundare i Sve-
rige, Lewi Pethrus var i antågande och det skulle även engagera oss. Vi 
skulle nämligen skjutsa honom i vår personbil.

Lewi Pethrus kommer till Afrika
En dag var det äntligen dags att fara till aerodromen i Tabora. Land-
ningsbanorna var inte asfalterade utan bestod av hårdpackad jord.

Pappa, som hade en riktig personbil och inte en boxbodybil, fick i 
uppdrag av de andra missionärerna att möta Lewi Pethrus. Pastor Peth-
rus och ett antal missionärer skulle komma med pingstflyget Ansgar. I 
en artikel, som jag skrev i Barnens Härold, står inledningsvis:

Klockan två på eftermiddagen den 24 juni startade mamma, 
pappa och jag en resa. I Tazengwa stannade vi över natten. 
Klockan fyra på morgonen fortsatte vi vår resa till Tabora. 
När vi kört någon kvart sprang ett lejon över vägen. En 
stund senare sprang ett halvvuxet lejon vid vägen. Det blev 
bländat av ljuset från bilen. Lejonet hade inte bråttom. Det 
lunkade av vägen och lade sig i gräset. När bilen passerade 
kunde vi se hela huvudet och ryggen. Den såg ut som den sö-
taste kattunge. Vi såg även en hel del andra djur på vägen 
men inte fler lejon.

Efter drygt en timme började det ljusna. Vi fortsatte vår färd, som ge-
nom skogen bestod av två hjulspår. Över en ravin hade en enkel bro 
byggts av stockar. Där hjulen skulle rulla över bron hade plank spikats 
fast. Pappa påpekade för mig att han bara behövde tänka på att se till att 
hjulen på förarsidan gick på plankorna så blev det rätt även för hjulen på 
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motsatt sida. Vår bil, liksom 
alla andra bilar i Tanganyika, 
hade ratten på höger sida.

Solen hade börjat lysa över 
bergen när vi passerade klip-
partiet Kamelen. Lite längre 
fram hade byggandet av en 
damm påbörjats. Den skulle 
bli en vattenreservoar för Ta-
bora. 

Nere i stan´ såg vi några 
andra bilar. Det var mest last-
bilar och mindre bilar utan 
glasfönster på sidorna. Många 
saknade körriktningsvisare i 
motsats till vår Ford som hade 
små körriktningspilar som 
man kunde slå ut med en 
knapp vid ratten. Det såg rätt 
roligt ut att se hur de andra 
chaufförerna angav körrikt-
ningen vid gatukorsningarna. 
Om chauffören ville markera 
att han skulle svänga till höger 

gick de ju enkelt för honom att räcka ut armen genom fönstret. Skulle 
han till vänster sträckte han ut höger arm också, men svängde den runt. 
Ytterligare en sak gällde att tänka på och det var att trafik från höger 
hade företräde, trots att det var vänstertrafik. 

Vi åt frukost på järnvägshotellet och mamma och pappa uträttade 
sedan diverse ärenden. Erland Jonssons var där och Lennart och jag gick 
ner till järnvägsstationen och dess rangerbangård. En snäll lokförare lät 
oss komma ombord på ett stort, svart ånglok. Det hade vi inte kunnat 
drömma om att vi skulle få. Tydligen var den svarte lokföraren en vänlig 
själ som tyckte att det var roligt att visa zungu-barnen hur loket såg ut.

Klocka tre på eftermiddagen for vi till flygfältet, där det fanns 
två flygplan. Vi såg in i bombluckorna och i en flygmotor, som 
höll på att lagas. Senare fick jag veta att de bombat över Ber-
lin från det ena planet.
En kvart före sex kom den vackra silverfågeln missionsflyg-
planet Ansgar. Farbror Lewi Pethrus, farbror Arne Pettersson, 
tant och farbror Dahlqvist och tant Karin Larson och många 
andra var med.
Det var mörkt när vi for från Tabora. Vid 11-tiden på kväl-
len kom vi till Tazengwa. Dagen därpå for vi hem till Mpera.

I juni 1948 landade Ansgar i Tabora. Lewi 
Pethrus hälsades välkommen till Tanganyika.
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Konferens och malaria
Alla pingstmissionärer i Tanganyika hade inbjudits till konferensen i 
Tazengwa. Det låg feststämning i luften eftersom ingen mindre än pas-
tor Lewi Pethrus var huvudtalare. Det var tjugosex missionärer med tret-
ton barn samlade. Det var bibelstudier och samtalsmöten samt guds-
tjänster i flera dagar. För oss barn var det minst lika roligt som för de 
vuxna att träffas. Det vi barn hade roligt åt var att Lewi Pethrus alltid ut-
omhus hade sin tropikhjälm på huvudet, men även på kvällarna. ”Han är 
nog rädd för månskenet också” vitsade vi. 

Det var inte bara vita som kom till konferensen utan massor av in-
födda troende från de sju olika missionsstationerna. Missionen befann 
sig i ett expansivt skede efter kriget. Under krigsåren hade ingen utbygg-
nad av verksamheten kunnat ske. Ytterligare fem platser skulle nu inom 
ett år bebyggas med bostadshus, kyrkor, skolor och dispensärer. Skolan 
för de svenska barnen skulle flyttas till Tazengwa och helt nya internat-
byggnader uppföras. 

Med Ansgar hade ju även Dahlqvists kommit och Edward, fosterso-
nen. Pappa hade med dem beställt en knallkorkspistol till mig. Ammuni-
tionsförrådet var begränsat, men det gick bra också att ropa ”pang!” när 
vi lekte tjuv och polis.  

”Hur var det i Sverige?” frågade vi Edward, som äntligen hade blivit 
mindre trött efter flygresan.

”Vi bodde i Stockholm och där är det spännande att bo”, försäkrade 
Edward.

”I varje kvarter finns det pojkgäng som bevakar att ingen annan pojke 
från något annat kvarter kommer över gatan. Händer det blir det slags-
mål och då går det vilt till! Det gäller att passa sig så man inte går fel om 
man inte har vuxna med sig.”

Lennart och jag satt där med gapande munnar full av förundran över 
hur farligt det var i Stockholm. Här i Afrika var det ju lugnt och inte 
hände det något spännande. Vi satt under ett av de många kapockträden 
och lyssnade fascinerade till Edwards utläggningar.

Plötsligt började jag känna mig förfärligt frusen och hackade tänder.
”Va, fryser du fast det är varmt!?” undrade Edward som konstaterade 

att jag inte var i form.
”Ja, jag fryser förskräckligt och nog måste jag ha feber. Jag orkar inte 

vara uppe längre utan nu går jag och lägger mig.”
Under konferensdagarna bodde vi logementsvis många i varje till-

gängligt rum. Jag delade rum med mamma och några tanter. Det var 
skönt att få lägga sig på madrassen på golvet, men vad hjälpte det med 
en massa filtar. Kallt var det i alla fall. Mamma kom med febertermome-
tern. Det visade sig att tempen låg på 40. Ont i huvudet hade jag så jag 
trodde att det skulle gå i bitar. Jag blev alldeles torr i ansiktet och såg ut 
som jag konstant rodnade. Några timmar senare värkte det i hela krop-
pen, men frös gjorde jag verkligen inte! Jag svettades som om jag hade 
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suttit i en bastu och visste inte hur jag skulle kunna få svalka. Det var 
mycket varmt i rummet så här mitt på dagen. Solen låg på mot fönstren 
och ingen svalka kunde fås. Den stillastående luften i rummet blev he-
tare och hetare. Efter att ha vridit och vänt på mig i timmar slocknade 
jag äntligen och kunde sova i några timmar. När jag vaknade fick jag mer 
kinin och massor av vatten att dricka. Det kändes skönt och jag tänkte 
att nu var jag frisk igen. Det kändes verkligen bra, frånsett att jag var 
matt efter attacken. Jag tog mig så småningom ut till Lennart och Ed-
ward igen. Men snart nog kunde jag konstatera att frisk var jag inte. At-
tackerna och febern fortsatte i många dagar även sedan vi i slutet av 
veckan rest hem.

En vecka i augusti fick vi besök av Dahlqvists så nu kunde Edward 
och jag vara tillsammans i flera dagar och ha roligt. Vi i de båda famil-
jerna var på besök till guldgruvan men även till AIMs missionsstation i 
Lohumbo, där makarna Hover var verksamma. De hade en liten son på 
några år. Huset hade ett mycket stort grästak och en altan under taket 
som gick runt hela bostadshuset. Tanken med altan under taket runt hela 
huset var att bostadsrummen skulle bli svala. Det var ganska mörkt in-
omhus. Edward och jag fick låna en större leksaksbil som vi kunde tram-
pa varv efter varv med runt verandan. Varje gång vi körde förbi lillpojken 
sa´ jag till honom ”I will kill you!”. Edward frågade till sist om jag visste 
vad orden betydde. Det var jag ovetande om, men när jag fick klart för 
mig innebörden av orden slutade jag upp med min ramsa. 

Makarna Hover hade ingen bil. De hade fått välja om de ville ha en 
bil eller ett stort fotogendrivet kylskåp – och de hade valt det senare. 

Gummorna i byn
Mamma hade gått till sjukvården och pappa till ett skolbygge och sedan 
till ett litet husbygge för att se hur arbetet fortskred. Här hemma hade 
jag, i motsats till i skolan, min cykel. Jag gick och hämtade den och lekte 
en stund att jag var flygaresset Biggles som flög över savannen. Under 
tiden steg de verkliga flygarna, regnfåglarna allt högre upp mot skyn med 
utbredda vingar i den varma termiken. 

När det blev för tråkigt att ”flyga” cyklade jag ner till byn där mis-
sionen hade byggt de små husen till de gamla gummorna, som blivit ut-
stötta. Jag kunde ju i alla fall gå och prata med dem en stund för de var 
säker hemma.

Vid ett av husen satt Milemba och njöt av solens värmande strålar. 
Mot morgonsidan hade hon blivit frusen. 

”Ng´wangaluka mayo” hälsade jag artigt. Mot äldre skulle man alltid 
vara artig och det är den besökande som hälsar först.

”God morgon själv” svarade Milemba.
”Kom hit Allande så får jag prata med dig! Du kan gott lyssna på 

mig en stund!”
”Jo, det kan jag väl”.
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”Har Du hört hur det kom 
sig att jag blev omhändertagen 
av missionen?”

Eftersom jag visserligen 
kände till hennes berättelse 
men hade gott om tid att lyss-
na satte jag mig på den pall 
hon anvisade mig i skuggan 
vid husväggen. Jag lät henne 
berätta. Först var hon tyst en 
stund och tänkte efter. 

”När jag var så här hög” – 
hon visade med handen böjd i 
vinkel på hur lång hon var när 
det hela utspelade sig. Man 
visar inte med handen rak 
måttet på människor, däremot 
på djur. Hon var kanske i elva-
årsåldern, som jag var nu, då 
det förfärliga hände.

”Min familj hade flyttat 
med våra kor ännu en gång till 
en plats med bättre bete. Du 
Allande vet nog att vi badushi 
är ett nomadfolk. Min pappa 
hade sagt till mig att valla någ-
ra av korna i närheten av skogen och se till att de höll sig tillsammans. 
Jag satte mig under ett träd och tittade på hjorden. Jag märkte inte att 
det kom två karlar bakom trädet. De slog mig medvetslös och sedan 
mindes jag ingenting. Hela dagen gick. När solen började gå ned kom en 
annan herde förbi. Den herden berättade senare för mig att hans kor 
började råma och vägrade lyda honom och hundarna som skulle driva 
hjorden mot hemmet plötsligt sprang åt annat håll där de stannade 
framför en rishög. När den andre herden gick dit såg han att det var 
blod på marken. Han tog bort kvistarna och hittade mig. Herden var 
säker på att jag var död. Med panga hade tjuvarna misshandlat mig svårt. 
Ögonen hade de stuckit ut och dom otäcka karlarna hade dessutom sku-
rit mig i munnen så tungan såg hemsk ut! Djuren hade de stulit.”

Milemba blev tyst igen så jag passade på att fråga
”Men hur kan du se nu eftersom du sa att tjuvarna stack ut båda ögo-

nen?”
  ”Jag hade i alla fall tur för ena ögat klarade sig ganska bra. Jag kunde 

hjälpa till hemma och under mitt vuxna liv har jag kunnat fortsätta att 
valla kor och göra rätt för mig. Mitt misstag nu på gamla dagar var att 
jag blev kristen. Det tyckte min släkt inte om utan körde iväg mig. ´Far 

Milemba fick ögonen utstuckna.
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vart du vill, men kom inte igen!´ så sa dom till mig. Det var då jag gick 
till Daudi Doma i Sangilwa och bad om hjälp. Han skrev ett brev till din 
pappa och gav det till mig. Sen gick jag till missionsstationen i Mpera. 
Jag är så tacksam för att jag blev omhändertagen där. Nu har jag eget 
hus, en egen liten åker och dessutom en fin tupp och några hönor, som 
din mamma gav mig för att jag skulle kunna delvis försörja mig själv.”

Det där med den fina rastuppen och hönorna kände jag till. Tanken 
var att Milemba skulle sälja kycklingar för att på så sätt få en slant som 
hon så väl behövde till bland annat köp av salt och tvål. 

Efter en stund bytte hon samtalsämne.
”Jag tycker att du och din lekkamrat Ezekia är mycket snälla mot oss 

gamla. När ni är och klättrar i det stora ntundu-trädet här vid byn brukar 
ni ju bryta av stora döda grenar som vi gamlingar kan ta reda på till ved. 
Är ni aldrig rädda för att ramla ner när ni klättrar och hoppar mellan 
grenarna?”

”Nej, inte har vi tänkt ramla ner!” 
”När ni går till klätterträdet så går ni väl inte in i andelunden?” Lun-

den av träd med offer-stenen i mitten undvek vi. Det kändes otäckt att 
vara i närheten av den. Jag hade i alla fall gått in och tittat. Lunden var 
inte så stor och trädens grenar bildade tak. I offerlunden var hövdingen 
Kuleng´wa begravd för länge sedan, men fortfarande offrade man mat 
till hans ande på stenen. 

Några dagar tidigare hade mamma varit till Milemba för att höra om 
det var något hon behövde. I en barkbytta hade hon tillräckligt med mjöl 
för flera dagars matlagning och den svarta vattenkrukan av bränd lera var 
fylld med vatten. På väggen hängde en liten urholkad kalebass som 
tjänstgjorde som skopa. Bredvid eldstaden, som ju bestod av tre stenar, 
pyrde fortfarande elden. Mamma upptäckte till sin förvåning att den 
gamla tanten lagt sin sovmatta på jordgolvet trots att hon hade en riktig 
säng med barkremsbotten.

”Men Milemba sover du på golvet?”
”Jovisst gör jag det, men det blir bara några veckor. Du ser väl att en 

av mina hönor ligger på ägg i sängen. Vi ryms inte båda två!”
Under tiden vi suttit och pratat kom gamla Elisabethi fram till oss. 

Hon var lång och mager och dessutom väldigt gammal. Jag kunde inte 
låta bli att fråga henne hur gammal hon var för jag visste svaret.

”Mayo Elisabethi, hur gammal är du egentligen?”.
”Jag är över tvåtusen år”, svarade hon utan att tveka.
”Men då levde du ju redan på den tiden Jesus gick här på jorden!”
”Ja, det kan väl tänkas, men jag vet väl hur gammal jag är” snäste tan-

ten förargat.
Alldeles bredvid oss i byn var ett nytt litet hus under uppförande. Det 

skulle Mwana Cheyo ha. För tillfället bodde hon hos en familj i närhe-
ten. Hon var ganska liten och såg ut som ett krokigt troll. Hon var inte 
rädd för något. Häromdagen hade hon gått till oss för att be om ett nytt 



BARNDOMSÅRET – 1948           117

skynke. När hon närmade sig vårt hus kom vår vakthund rusande mot 
henne. Mwana Cheyo var troligen den enda afrikanen som inte reage-
rade det minsta på den vilt skällande, huggtandsvisande, jycken. Hunden 
tvärnitade. Vad var nu detta? Begrep hon inte hur farlig han var? Tydli-
gen inte! Skamset lomade han iväg åt annat håll och låtsades att det 
fanns något mer intressant bakom köket.

Nu kom pappa förbi. Han gick fram till mannen som murade på det 
nya huset.

”Visst sa´ du att du var en fundi, mästare?”
”Jajamän jag är murar-fundi. Ser du inte det?”
”Nej, det gör jag verkligen inte!” svarade pappa skrattande. ”Hur 

kommer det sig då att väggen buktar utåt?”
”Det är ditt fel, nangi! Du gav mig ett dåligt vattenpass och kulan far 

hit och dit, så inte går det att bygga rakt med det här verktyget!”
En lång stund stannade pappa hos ”fundin” och visade honom hur ett 

vattenpass skall användas. Det var inget fel på vattenpasset, men väl på 
”fundin”. Det var bara att riva ner de senaste tegelvarven och mura om 
dem på nytt.

Klockan började närma sig sex på dagen, eller som vi vita säger tolv. 
Solen stod i zenit. Det var dags att cykla hem igen. Lunchen ville jag 
inte missa, så jag sa´ adjö till gummorna och for hem.

Skolan och Hemliga Föreningen
I mitten av september var det höstterminsstart i Nyawa. Det var inte 
bara Kajsa, Lennart och jag som skulle börja femman för även Edward 
var med. Det var roligt med en ny klasskamrat, för han hade så mycket 
att berätta från sin tid i Stockholm. Kanske blev vi lite vildare nu när 
Ede kommit. I vart fall står det i dagboken ibland att vi fick ”uppsträck-
ningar” av tant Ester eller farbror Erland. Förutom Ivar Jonsson gick 
även den sex och ett halvt år gamle Evert Kalén i skolan samt Pelle 
Brandström.

En dag tyckte vi storkillar, Lennart, Ede och jag, att det var dags att 
hitta på något nytt, som att bilda ett gäng som pojkarna i Stockholm. 

”Man kan väl inte bara heta Pojkgäng” tyckte Lennart. ”Nåt riktigt 
spännande namn måste man väl ha?” Vi grubblade. I Pelle Svanslös-
böckerna hade vi läst om Gangstergänget i Amerika, men något gang-
stergäng var vi ju inte.

”Det får väl bli ’Hemliga Föreningen’, tyckte Ede. Så blev det.
Men en förening måste ju ha någon plats där de hemliga handling-

arna kunde förvaras. I vedtraven bakom köket hade vi tidigare ordnat ett 
lite utrymme, men det var inte så lockande efter intermezzot med spott-
kobran vi sett i närheten. Kobran kanske bodde där. Det var Lennart och 
jag som hade varit och lekt där och en stund senare gick vi på en stig 
därifrån. Det var då vi såg något svart som kom ringlande efter oss. Vi 
sprang som vi aldrig gjort förr. Efter en stund hade vi stannat och då vi 
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inte såg till någon orm böjde vi knä på marken och tackade Gud för be-
skydd även denna gång. Nej, vedtraven var inte något bra alternativ och 
dessutom var vår ”grotta” där alldeles för liten.

Vi gick nedåt landsvägen. När vi passerade kyrkan fick jag en idé. 
”Grabbar jag har det! Vi tar oss upp till utrymmet ovanför skolsalen”. 

Skolsalen var ju en del av kyrkan och låg vid dess ena kortsida. Vi gick 
fram till stora ingången av kyrkan vid kyrktornets bas. Vid ingången till 
kyrksalen kunde man ta en trappa upp till tornet. Vi gick upp och upp-
täckte till vår glädje att det fanns ett smalt utrymmet mellan vägg och 
yttertak så man kunde kanske krypa in på innertakets ovansida. 

”Ede, du är nog tjockast 
av oss! Om du kommer 
igenom så gör vi andra det 
också!”

Med lite hjälp kunde 
Ede ta sig in på innertaket. 
Vi andra följde efter. Kyrk-
salen under oss visste vi ju 
hur den såg ut, men så här 
på innertakets ovansida 
verkade avståndet till salens 
bortre ände otroligt långt. 
Takstolarna var av sågat 
virke och direkt under dem 
hade innertaket knutits fast 
med slanor, som bundits 
fast med barkremmar. Yt-
skiktet på innertakets ned-
sida bestod av lera som slä-
tats ut och sedan kalkats. 
Här på innertakets översida 
var det ganska vasst att kry-
pa fram på knän och arm-
bågar. I görligaste mån för-

sökte vi krypa på den nedre delen av takstolarna, som vi visste var för-
ankrade i ytterväggarna. Taket höll och vi nådde fram till skolsalens in-
nertak, som var betydligt lägre än kyrksalens. Här uppe hade vi ett stort 
rum både till ytan och när det gällde höjden mellan innertaket och plåt-
taket ovanför oss. 

”Vi måste ta hit en plåtburk med bra lock för att ha våra hemliga 
papper i”, tyckte Lennart. Vi andra höll med om det. Till vår förskräck-
else hörde vi plötsligt hur vår fröken Valborg öppnade dörren under oss. 
Nu gällde det att vara tyst. Tänk om hon skulle vara i skolsalen länge! Vi 
hade tur och kunde dra en lättnades suck när hon en stund senare låste 
dörren och gick.

Elever och andra barn på Svenska skolan. Ovanligt 
nog barhuvade - men bara för en kort stund!



BARNDOMSÅRET – 1948           119

Det närmade sig ”utegångsförbudstiden” så vi hasade tillbaka mot 
kyrktornet. Tegelväggen i gluggen vi kröp igenom hade farit hårt åt våra 
kläder. Min slipover hade rivits sönder på det vassa murbruket och inte 
minst på tegelstenarna när jag kröp ut mellan väggen och taket.

Lennart återvände hem och Ede och jag infann oss i senaste laget på 
skolinternatet. 

”Men vad har ni gjort!” utropade tant Margareta och pekade på våra 
nedsmutsade kläder.

”Ingenting”, svarade vi, fast vi la till att vi hade lekt. Inte vågade vi 
förklara vad vi egentligen hade gjort.

Vi hade svårt att hitta på någon uppgift för vår förening så efter en 
tid beslöt vi oss att sluta träffas ovanför skolsalen. Det som var mest 
spännande med HF var att kunna ta sig till gömstället utan att småglina 
eller några vuxna såg det. Farbror Erland fick i alla fall på något sätt reda 
på var vi brukade smita iväg och han blev blek när han fick reda på var vi 
varit. Risken var att innertaket mycket väl kunde ha gett vika och någon 
av oss kunde ha störtat ner.

Det var bra att vara kompis med Ede kom jag underfund om mer än 
en gång. Han fick rätt ofta paket med frukt och annat gott från Dahl-
qvists. Snäll som han var delade han med sig av godsakerna. En annan 
gång hade jag förlagt min dagbok i flera veckor, men kunde senare skriva 
in vad som hänt eftersom jag fick låna Edwards dagbok.

Svenska skolan. Fröken Valborg längst till vänster och Husmor Margareta.
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Medicinmannen
En dag dök den gamle medicinmannen Mfume upp på stationen. Vad 
han egentligen ville vet jag inte men en stund senare ropade farbror Er-
land på oss barn och vuxna att komma och se något intressant nere vid 
sjukhusbygget. Vi sprang dit och satte oss på en grund, som murats någ-
ra dagar tidigare. Mfume hade med sig flera män och en pojke i min ål-
der. I en jutesäck fanns ett föremål som vi först inte såg något av. Före-
målet i säcken rörde sig. Medicinmannens närmaste man knöt upp säck-
en och ut kom en stor orm. Min pappa hade tidigare hört av Mpishi, 
som jobbat åt honom som ”kock”, att det fanns en sorts ormar som hette 
ng´hunga masaka och de kunde bli fyrtio till femtio meter långa och 
dessutom var de förfärligt farliga eftersom de dödade folk som en drake 
genom att andas eld på dem. Ormen visade sig vara en vanlig pytonorm 
på ungefär fem meter. På order av medicinmannen ringlade ormen ut på 
marken och formade sig som till ett tjockt ihoprullad rep på ett båtdäck. 
Vad som sedan hände var att den lille pojken, lärlingen, la sig ovanpå 
ormen. Den och pojken var gamla bekanta och även om ormen befann 
sig i sitt hungriga stadium gjorde den inte något anfall. Senare skulle den 
få sin veckomåltid: en get eller ett får. Vi vita barn återgick snart till sko-
lan igen. 

Terminen går mot sitt slut
En dag i december drabbades vi barn av ”fångarbete”: vi fick sopa hela 
gårdsplanen. Detta sköttes i regel av anställda och svarta skolbarn och 
jag tror att man ville visa att även vita barn kunde beordras att göra arbe-
tet. Gårdsplanen var enligt den tidens kutym utan gräsmattor för att hål-
la småkryp och ormar på avstånd. De ofta förekommande små virvelvin-
darna under torrtiden förde med sig mycket skräp så man var tvungen 
att sopa gårdsplanerna regelbundet. 

På Lucia-dagen var vi uppe klockan fem. Kajsa var Lucia och vi 
andra fick ”saft på säng”. På eftermiddagen den dagen fick jag vara inne 
igen eftersom jag hade feber. Antalet sjukdagar under den här terminen 
blev bara sju.

Dagen efter väntade vi internatskolelever på att bilen med några av 
våra föräldrar skulle komma. Vi väntade och blev smått förtvivlade för 
ingen bil hördes. Om några timmar skulle den högtidliga skolavslut-
ningen äga rum. Äntligen hördes motorljudet i backen upp mot statio-
nen. Hurra! Det var farbror Herberts gamla Ford som svängde upp. Den 
gick inte så bra, men det bekymrade inte oss barn. Förutom Kajsas och 
Pelles pappa var min pappa med. Bilen fortsatte förbi stora bostadshuset 
och stannade under flamboyantträdet vid Jonssons kök. Nu dök farbror 
Erland upp också och hälsade bröderna – så titulerade man varandra – 
välkomna. 
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”Jag fattar inte varför motorn går så dåligt”. Farbror Herbert var rik-
tigt bekymrad. Han såg ut som en äldre arabgubbe där han stod och 
drog sig i skägget som han odlat en längre tid. På huvudet hade han en 
rund arabmössa. Klädseln i övrigt var den normala med shorts och en 
kortärmad skjorta och sandaler. 

Bilen var en Ford Roadster av äldre modell och ”boxbody”. Den hade 
en rejäl framruta men var i övrigt öppen. Framsätet såg ut som en soffa 
där ett par personer fick plats förutom chauffören. ”Boxbodyn” hade far-
bror Herbert snickrat av mahognybräder ovanpå chassiet. Trägolv och 
låga väggar, med fack på utsidan med lock. Den hade öppna fönsterglug-
gar. Taket av trä hade ett yttre lager av väv vill jag minnas. Någon bänk 
fanns inte att sitta på i det bakre utrymmet.

Snart stod farbröderna samlade runt motorhuven som hade öppnats 
på båda sidor. Kanske var det problem med bensinen eller var det skräp i 
karburatorn, som man kallade förgasaren. Bensin fanns. Karburatorn 
skruvades isär och blåstes ren med hjälp av munnen. Sedan den skruvats 
ihop och gnistbildningen på tändstiften kollats var det dags att starta 
motorn.

”Du Burre” – så kallades pappa – ”kan väl ta veven och dra igång mo-
torn”.

Pappa tog den långa startveven och stack den genom ett hål i främre 
stötfångaren in till motorn där den tog fäste i fläktremshjulet. 

”Josse” – det var så bröderna kallade Erland Jonsson – ”du kan väl 
sätta dig i bilen och reglera gasen, antingen med gaspedalen eller med 
handreglaget.” – Josse hade inget att invända. Själv stod Herbert, som 
inte hade något öknamn, och kikade in i motorn.

 Pappa vevade till och med en våldsam knall gjorde motorn ett back-
slag. Lyckligtvis hann pappa dra tillbaka handen innan startveven snär-
tade tillbaka. Nytt försök och motorn gick igång hur fint som helst.

”Nu bröder går vi in till systrarna” – så kallades de kvinnliga missio-
närerna – ”och får oss en kaffetår.”

Klockan två på eftermiddagen slog någon på stora gudstjänsttrum-
man. Det var inte möte den kallade till utan till vår skolavslutning. Vux-
na och barn samlades i skolsalen. Fröken Valborg hade ett sista skolför-
hör med oss och vi svarade rätt. Egentligen var det inte något riktigt för-
hör eftersom vi tidigare haft repetition. Hur som helst, pappa tyckte sin 
vana trogen att skolavslutningar var ”gripande”.

Terminen var slut och vi fick leka tillsammans än en gång och det är 
klart att stämningen var hög och vi barn gladdes att nästa dag få åka 
hem.

Strax efter fyra på morgonen dagen därpå kom Edward smygande till 
mitt rum. Han hade redan väckt Pelle och Kajsa, som stod bakom ho-
nom. Eftersom det fortfarande var nattsvart hade han ficklampan och 
lyste mig i ögonen. Ordentligt bländad blev jag eftersom Ede hade skru-
vat ihop två ficklampor, så den var laddad med fyra batterier. Kvällen 
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innan hade han skrapat bort all ärga på kontakterna eftersom de ofta 
blev belagda och gjorde att lampan lätt slocknade. Yrvaket sa jag högt

”Va´ere´frågan om?”
”Sch! Du får inte prata så högt! Kom nu så smyger vi oss ut! Glöm 

inte att bädda sängen först!” 
Vi hann vara ute ett bra tag innan det ljusnade. Nattens ljud avtog 

och fåglarna började med sin morgonkonsert. Oväntat nog hörde vi en 
lastbil som tungt kom uppför backen nere i dalen. Vi gick till kyrkan där 
Ede och jag klättrade upp en sista gång i tornet. Luften var torr och het 
fast den här tiden på året skulle det normalt ha varit fuktigt och blött. 
Först klockan sju skulle vi äta frukost och sen – äntligen – börja hemre-
san.

Så bar det iväg! Vi var fem barn i bilen. Det var Kajsa och Pelle, 
Evert, Edward och jag. Stämningen var hög. I en lång utförsbacke stan-
nade bilen helt. Motorn hostade till och sen blev det alldeles tyst.

”Bensinen är säkert slut,” kommenterade Ede självsäkert.
”Omöjligt”, sa farbror Herbert. ”Jag vet att jag tankade fullt i Nzega 

och så väldigt många mil har jag inte kört sen dess”. Han provade flera 
gånger att starta. Pappa kämpade med startveven och farbror Herbert 
pumpade med gaspedalen. Motorn gav inte ett livstecken ifrån sig.

”Okej då, ut med er barn och hjälp till att ta ut all packning från bi-
len!”. Vi klev ut och snart var bagaget bortplockat från golven i den ba-
kre delen av bilen. Mitt på golven fanns tanklocket. Någon bensinmätare 
fanns inte utan farbror Herbert tog en pinne och körde ner den i tanken. 
När han drog upp den kunde han bara konstatera att pinnen var helt 
torr.

”Stanna här” sa han sedan till pappa och oss barn och vandrade iväg 
mot Nzega-hållet med en tom reservdunk i handen.

Till en början knuffade vi bilen framåt, men det kändes meningslöst 
och jobbigt. Vi satte oss ned och väntade.

Efter en timme kom så farbror Herbert åter. Han hade haft tur som 
dels fått tag på bensin, dels fått bilskjuts tillbaka till oss där vi väntade. 
Resan fortsatte sedan utan missöde till Tazengwa, där Evert och Ede 
skulle lämna oss. 

I Tazengwa hade missionärerna, enbart männen, denna dag samman-
träde eller som man kallade det brödramöte. Det stora ärendet var frågan 
om att bygga särskilda lokaler för svenska skolan, som skulle flyttas dit. 
De kvinnliga missionärerna var inte alltid med på sammanträdena. Ofta 
satt kvinnorna för sig och pratade om ”sitt”. Vid ett tillfälle – det var i 
Mpera – var det en tredje kategori som också höll till för sig själva, näm-
ligen barnen. Barnen satt vid matbordet i matsalen och det blev ett för-
färligt liv där så till sist dök det upp några mammor som undrade ”Vad 
skriker ni för?” – Svaret kom direkt ”Vi leker brödramöte!” 
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Jullovet
Så var jag åter hemma. Brandströms hade fortsatt till Lowa. I Mpera 
hade det hänt en del under min frånvaro. Pappa berättade att på utedas-
set hade han skjutit en kobra. En dag hade mamma och pappa fått ett 
oväntat besök av ett par personer som sonderade frågan om missionsflyg 
i Östafrika (MAF). Det blev inget av planerna denna gång. I november 
hade Distriktskommissionären, DC, Flatt med fru kommit förbi för att 
lämna sin treårige son David i mina föräldrars vård. Pojken behövde ett 
tillfälligt hem för Mrs. Flatt skulle till ett ”vitt” sjukhus i Uganda. Tolv 
dagar senare kom de åter. David hade fått en syster. 

Strax innan jag kom hem hade den nya kyrkan invigts. Kyrkan hade 
förstås en stor kyrksal men också en mindre sal för söndagsskola och 
samlingar för bibelundervisning och dopklass. Den hade byggts på det 
vanliga sättet med soltorkat tegel och vitkalkade väggar. Taket var av alu-
miniumplåt, inte gräs. När pappa spikade fast plåten var den ibland så 
het att han fick brännskador på knäna! Kyrkan, exklusive bänkarna, hade 
kostat drygt tretusen kronor. Bygget hade finansierats från Sverige men 
även genom gåvor av enskilda personer. Det var inte bara svenskar som 
kommit till den efterlängtade invigningsdagen utan även representanter 
från andra missioner. Många afrikaner hade arbetat ideellt med kyrkbyg-
get. 

Kyrkan i Mpera, byggd och invigd.
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På julaftonsmorgonen mådde jag dåligt, men senare var jag i alla fall 
och högg en ”julgran” i snårskogen bakom stationen. Senare på kvällen 
tändes traditionsenligt de svenska stearinljusen i ”granen”. De fick brinna 
en liten stund för att vi skulle få julstämning. Sedan blev det dags att läsa 
julevangeliet och efter gemensam bön blev det äntligen julklappsutdel-
ning. Jag fick hela sjutton paket. 

Julottan klockan fyra var jag inte med på. Tur var det för Harris Ka-
piga predikade i en och en halv timme!

Annandag jul 1948, var det dopförrättning i trädgårdsdammen. Jag 
hade mina shorts och en kortärmad skjorta. På fötterna hade jag mina 
sandaler eftersom det inte var så trevligt att gå i dammen vars botten var 
dyig. Min solhjälm höll pastor Simoni i just när jag döptes. Pappa, iförd 
vanliga kläder och solhjälm, döpte mig. Pastor Simoni döpte sex svarta 
ungdomar bland dem Mattayo Nicolas och Maza Kabula. Maza fick 
frågan av sina kamrater  ”Varför döps Allan? Han är ju vit!”. Jag fick frå-
gan av de svarta tanterna när jag steg upp från vattnet ”Vad heter du 
nu?”. För de svarta var det vanligt att man tog ett bibliskt namn i sam-
band med dopet och Allan lät inte bibliskt! Efter dopet var det guds-
tjänst och jag och mina nydöpta svarta vänner var med för första gången 
i nattvardsgången eller som vi i regel sa brödsbrytelsen.

Nästa dag var vi in till Kahama dit vi och Brandströms var bjudna till 
familjen Flatts på mat och julgemenskap. Nyårsaftonen firade vi i Mpera 
hos Agnes och de andra svenska tanterna som hälsat på. Själv tyckte jag 

Pappa döper mig i trädgårdsdammen.
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det var en fantastisk kväll och noterade att ”vi drak och åt ett makalöst 
kalas”. 

Bugagawi
Nära den ”frälsta byn” låg ”hednabyn” Bugagawi. Där gick livet vidare på 
samma sätt som det alltid gjort på den afrikanska landsbygden. Ett antal 
runda hyddor stod rätt nära varandra. I anslutning till hyddorna fanns 
inhägnader av grenar och törnen för boskapen, som där hade sitt natt-
härbärge. På gårdsplanen vid vissa hyddor stod små meterhöga andehyd-
dor, tillverkade av gräs. I själva bostadshyddorna, som ofta byggts med 
två cirkelformade väggar fanns ofta höns och får samt getter mellan den 
yttre och inre cirkelväggen. Här förvarades även en del av matförrådet 
och här var också köksavdelningen med kokplatsen för mat. Tre stenar 
tjänstgjorde som spis. På stenarna ställdes krukorna som maten kokades 
i på öppen eld. Röken fick ta sig ut bäst den kunde. Det luktade därför 
gott av gammal rök i hyddorna tyckte jag. I det inre rummet stod i bästa 
fall sängar tillverkade av tillyxade grenar med sängbottnar av barkrem-
mar. I många fall låg man på en bastmatta direkt på jordgolvet.

Ibland tog jag cykeln och for till Bugagawi, där jag också var välkom-
men och kände mig hemma. När solen gått ned blev det snabbt mörkt. 
Kvällen var lugn fast en bit därifrån skällde några byrackor. Mitt på by-
torget rök det från en liten eld. Där satt männen och diskuterade aktu-
ella frågor och vi pojkar lyssnade andäktigt på de äldres samtal. Röken 
höll myggorna borta så jag försökte sitta så att röken kom mot mig. Tänk 
att jag fick sitta med och känna den djupa byagemenskapen. Kvinnorna, 
flickorna och de minsta barnen samlades för sig vid någon av hyddorna. 
Några kvinnor var inne i hyddorna och lagade kvällens bugari.

Det kändes verkligen bra att få vara hemma i Mpera igen och här 
hade jag ju också min kamrat Ezekia och många av hans vänner.
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Barndomsåret – 1949
Omgivningen i Mpera
Hela januari hade jag fortfarande skollov och fast jag var ensam vit pojke 
hade jag inte alls långsamt. Jag hade ju min kamrat Ezekia och vi var 
ofta till byn och träffade de andra kamraterna. Många gånger var jag 
också ute och cyklade på stigarna som gick från stationen. Ju äldre jag 
blev, ju längre bort for jag. 

Stigen österut gick till garden förbi baobablunden där det i grenarna 
hängde bikupor av urholkade trädstammar. Enlig sägnen växte träden 
upp och ned så det man såg var inte grenarna utan rötterna. Vid träden 
stod den höga solfjäderspalmen närmast stigen som en flaggstång. Allde-
les bredvid fanns en odling av tobak. En av mina svenska kamrater, Inge-
mar, prövade en gång att tugga på ett av bladen, men det dröjde inte 
länge förrän han kräktes. På den odlingsbara marken hade man planterat 
hirs, majs och maniok samt jordnötter. Här låg också andelunden, där 
hövdingen Kuleng´wa var begravd. Mot nordost gick vår bilväg ner till 
stora landsvägen, men ofta tog jag i stället en av stigarna ner mot dam-
men i Isagehe. Även om jag cyklade mot nordväst kom jag till en damm 
i byn Magita, som låg i anslutning till en stor buga, där man i närheten 
av dammen odlade ris, sockerrör och bananer. Här fanns också en vat-
tenkälla som året om hade rinnande vatten. På bugan odlandes ris i 
grunda dammar, på ytor som var ungefär femtio gånger femtio meter. 
Mellan dessa odlingsytor hade man byggt upp små vallar för att skilja 
mellan olika ägor, samtidigt som man kunde nyttja vallarna som stigar. 
Det var lätt att reglera vattentillflödet till de olika områdena eftersom 
tillflödesdikena var så smala och lätt kunde stängas igen eller öppnas 
med några snabba jordfyllningar eller grävningar med hackor. De breda 
kostigarna mot väster utforskade jag också men efter en stunds cyklande 
kom jag till storskogen. Det handlade inte om en tät djungel. Marken 
var tämligen fri från buskar och markvegetation. 

Vid skogsbrynet mot öster låg mejeriet. Mjölken köptes upp från 
traktens bönder och den separerades. Grädden kokades sedan i tre tim-
mar och fettet, gee, exporterades till Europa. Grädde fick vi också köpa 
från mejeriet de månader regntiden varade.

Skatteuppbördstider
En morgon när vi just ätit frukost var det någon som ropade.

”Hodi”. I Tanganyika knackade man aldrig på dörren utan man ro-
pade ”Hodi”. Ofta fanns det ju inte heller någon dörr att knacka på, fast 
de vita hade alltid trädörrar till sina hus.

”Nani?”. Pappa undrade ”vem” som ropade.
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”Nene nali Kazi Moto” svarade en obekant röst. Pappa muttrade nå-
got om att han hade hört många som kallade sig Kazi Moto, vilket be-
tydde ”Jag jobbar hårt”. Pappa gick ut och där stod en obekant yngling.

”Ng´wangaluka” hälsade den unge mannen. ”Jag undrar om Nangi 
kunde anställa mig en månad eller så. Jag behöver pengar eftersom höv-
dingen sagt att jag måste betala skatt.”

”Jasså, så nu är du en vuxen man” konstaterade pappa. Pappa kände 
väl till hur man undersökte att unga män blivit vuxna och därmed skat-
tepliktiga.

”Jo,” svarade den besökande, ”i morse blev jag kallad till hövdingen 
och fick lov att blotta mig och visa att jag fått hår även ´där nere´.” 

Vi hade inte något arbete på gång så vår besökare fick lov att ordna 
pengarna på annat håll. Han lomade iväg. Att få ihop så mycket pengar 
var svårt. En hel månadslön handlade det om.

Nu fick jag en idé om vad jag skulle göra. Snabbt tog jag cykeln och 
trampade iväg till Isagehe. Nere vid tingshuset var det många män. Själ-
va tingshuset var en relativt stor byggnad med ett rejält grästak. I stället 
för hela väggar fanns det bara en meterhög vägg samt murade pelare som 
bar upp taket. Golvet var av cement och sittplatser fanns det bara runt 
väggarna. Sittplatserna var murade av tegel och den låga ytterväggen 
fungerade som ryggstöd. Längst fram på podiet stod ett bord. Eftersom 
det var uppehållsväder var merparten av skattebetalande män ute på 
gårdsplanen. En bekant bil av boxbodymodell stod i skuggan av ett stort 
ironwoodträd. Det var den vite distriktskommissionären, D.C., Flatt 
från Kahama som kommit på inspektion. Med sig hade han sin lille son 
David. Vi hälsade på varandra, fast jag kunde ju inte många ord engelska. 

Den här gången var det ingen andakt på gång. Domaren Mulolwa 
hade annars inget emot att pappa eller Mr. Flatt hade inledningsguds-
tjänst före de tingsförhandlingar som brukade äga rum i lokalen.

En lång stund stod jag och såg på när männen en efter en gick fram 
till ett bord som ställts ute i det fria. På en lista antecknades eller pricka-
des deras namn av. Varje man måste betala tjugo shilling i årsskatt. Det 
var många som väntade på sin tur. Var det så att mannen dessutom hade 
boskap var han tvungen att betala femtio cent per ko. Jag kom att tänka 
på att jag som hade cykel också var tvungen att betala skatt, men det 
gjorde man i Kahama. Cykelskatten var två shilling per år. Kvinnorna 
slapp skatt. Även vita män skulle i normalfallet betala skatt, fast missio-
närer slapp i regel. Något år blev även pappa tvungen att betala hundra 
shilling. Nog funderade jag över vad många svarta män kunde tänka när 
de såg missionären komma körande i sina bilar till statsposten i Kahama 
för att besöka D.C. med begäran att bli befriade från skatt. 

Fisk
Vi hade god tillgång till fågel eftersom vi hade höns, ankor och kalkoner. 
En missionsstation påminner rätt mycket om en bondgård, tänkte jag ib-
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land. Rätt ofta jagade jag vildänder under regntiden när jag blev äldre. 
Något som särskilt mamma och pappa saknade var fisk.

”Tänk vad det skulle vara gott med fisk till middag”, suckade pappa 
en dag vid matbordet.

”Det skulle vara gott med till och med en gammelgädda” tyckte 
mamma.

”Vi har ju faktiskt fisk i trädgårdsdammen”, påminde jag.
”Ja, nog skall jag laga till en god måltid med fisk, om du Allan får 

upp någon”, lovade mamma.
Från Sverige hade jag med fiskekrokar, flöte och lina. Ivrigt letade jag 

redan på dem och gick ut för att göra ett lämpligt fiskespö. Jag gick till 
bambulunden och högg av en lämpligt grov och lång stav. Snart var fis-
kespöet klart.

Glad i hågen gick jag stigen från missionsstationen, genom manala-
häcken förbi de stora baobabträden och ner till dammen i vår garden.  
Flamboyantträdet blommade så fint i rött just där stigen kom in på vårt 
trädgårdsområde. Även en och annan stängel av sisalplanteringen runt 
området blommade. Vid det stora mangoträdet som överskuggade vat-
tenkällan utanför vårt område var kvinnorna och flickorna i full färd med 
att hämta dricksvatten. Med en kalebass som gjorts till skopa fyllde de 
på sina stora, tunga, svarta lerkrukor. Sedan tog de krukorna och place-
rade dem på huvudet och gick graciöst hemåt. Efter att hastigt hälsat på 
Damari och kvinnorna från byn gick jag ner till ett trädgårdsland och 
grävde fram några maskar.

Så satte jag mig på vallen som omgärdade vattensamlingen. Bakom 
mig hade jag en solfjäderspalm och några bananplantor. Ja, tänk så länge 
sedan jag fiskade förra gången. Det var nog i Viktoriasjön – eller var det 
i ån i Buafors vid farfars gård?

Jag väcktes snabbt ur mina minnen när flötet sjönk under den bruna 
vattenspegeln. Det var napp! Ett riktigt rejält napp! Försiktigt drog jag 
fisken in mot jordvallen och lyckades få upp monstret på land. Lungfis-
ken var på drygt ett kilo och inte var den vacker. En riktig fisk ser väl 
inte ut som den jag nyss dragit upp på land, tänkte jag för mig själv. Den 
var nog drygt tre decimeter lång, varav huvudet nästan en decimeter. 
Huvudet var brett och platt med ett par rejäla mustascher vid mungipor-
na. Den påminde om en mal.  Kroppens små fjäll syntes inte utan den 
släta ytan var slemmig och gråbrun. Nåja, ville mamma ha den så var det 
väl hon som fick bestämma.

Hemma hade kökspojken tänt eld i Husqvarna-spisen, som eldades 
med vedpinnar och fröskidor från flamboyant. Mamma flådde fisken 
sedan huvudet huggits av och slängts till vår hund, som förstrött luktade 
på det. I ”Vår Kokbok” fann mamma tips på hur fisk bäst tillagas. Efter 
förberedelserna lades fisken på en stekplåt och sköts in i ugnen. Det lu-
kade gott i köket efter en stund.
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Så skulle vi äntligen äta fisk. Mamma tog en rejäl bit, pappa likaså. 
Lite försiktigare var jag med visst skulle jag också provsmaka.

Inte smakade den fisk! Den smakade ”Pyton”!
”Ja”, sa pappa, ”nu förstår jag varför den här fisken på engelska heter 

´mudfish`, dyfisk.”
Ingen av oss åt upp sin portion. Fisk serverades inte mer hemma hos 

oss. Fågel åt vi ofta, likaså nötkött, men fläsk blev det nästan aldrig efter-
som vi inte hade grisar så ofta.

Vildsvinssteken som försvann
Pappa satt inne på sitt office, som vi alltid kallade hans lilla kontor, som 
var byggt i uthuslängan vid snickarboden. Där förberedde han sina pre-
dikningar, skrev dagbok, för att inte tala om allt hans författande. Under 
årens lopp gav han ut minst tjugofem böcker, stenciler med bibelstudier 
och mängder med tidningsartiklar. Mycket skrevs för hand men ofta 
smattrade hans lilla reseskrivmaskin. I sitt office hade han också många 
samtal med församlingsarbetare och anställda. Det var trångt i rummet, 
men det gick bra för ett par personer att sitta på plåtkofferten som stod 
på golvet. Där hade vi flera års lager av sandaler, cykelslangar och däck 
som vi tagit med oss från Sverige. I ett hörn av rummet fanns också ett 
par gevär.

”Hodi!”. Pappa blev smått irriterad där han satt försjunken i statio-
nens räkenskaper, som ju måste vara uppdaterade för att han själv skulle 
kunna ha full kontroll över ekonomin. Om några dagar var det lönedags 
för de anställda.

”Karibu!” svarade pappa i alla fall.
Det var Shija från Bugagawi som med ett mindre sällskap stod utan-

för den öppna dörren. De såg alla väldigt uppjagade ut. Något viktigt 
måste ha hänt – men innan man berättade det måste man noggrant gå 
igenom hälsningsfraserna för att inte visa sig alltför burdus.

”Goddag nangi, hur mår du och din familj? Jaha, ni mår alla bra. Gud 
är god! Vi mår också bra, men vi skulle behöva ha hjälp med att få tag på 
kött!”

”Men snälla ni, kött har vi väl inte på stationen?!”
”Ja, det förstås, men vi vill ha hjälp med att få tag på kött från sko-

gen! Följ med oss ska du få se och framför allt ta med geväret.”
Sällskapet gick till en maniokåker i närheten. Alla stannade och efter 

ett ögonblick följde pappa Shija in i åkern och minsann vem låg där och 
sov efter en god middag?! Geväret osäkrades och sedan tog pappa sig en 
ordentlig titt på ”köttet”. Det var ett vårtsvin som var dryga metern långt 
och som sov tungt. Den svart-bruna huden var nästan utan borst. Det 
mycket stora fula huvudet hade ett antal vårtliknande knölar, som gett 
denna grupp av vildsvin sitt namn. Hörntänderna i överkäken, som var 
dess fruktade vapen, glimmade vita i solskenet. Den här besten hörde 
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inte till de största, men betarna torde vara minst tre decimeter långa – 
och kunde bli dubbelt så långa när den blev fullvuxen.

Pappa siktade noga i nacken på det sovande djuret.
”Pang”!
Med ett vrål rusade vårtsvinet iväg. Lyckligtvis var ingen framför det 

när det försvann in i åkern och vidare till snåren längre bort. Det sista 
man såg var dess långa smala svans som likt en radioantenn stod rätt 
upp.

”Eeeee,” ropade skaran som på avstånd följt jakten. Besvikelsen blev 
stor, men som så ofta när något går helt galet gav man till ett flatskratt. 
Uttrycket i deras ansikten visade tydligt att man hade hoppats på en död 
gris som skulle styckas och puttra i grytorna till kvällen.

”Jaha”, sa pappa till folksamlingen bakom sig ”där for den steken sin 
väg, men hyenorna hittar honom säkert i natt eftersom han bör vara 
svårt skadad.”

Det skulle gå hela tjugo år innan pappa fick veta vad som sedan hänt. 
Dagen efter tog en av byborna med sig sin hund och spårade vildsvinet, 
som låg dött en bit längre bort. Under natten hade en hyena ätit upp ena 
skinkan, men resten gick ju bra att ta reda på – fast varför skulle man 
säga något till den vite mannen, som säkert alltid ändå åt sig mätt.

En annan vit man fick, visserligen vid ett annat tillfälle, chans att äta 
vildsvinskött. Det var en jul som han hade längtat efter att få äta grisföt-
ter på svenskt vis. När han skulle till att sätta tänderna i den kulinariska 
rätten upptäckte han att mellan ”tårna” hade grisen en mängd fästingar, 
som visserligen var välkokta, men aptiten for all världens väg.

Det var inte ofta som pappa lät geväret ”tala”, kanske beroende på en 
händelse som inträffat tolv år tidigare.

Vådaskottet
En vecka efter min födelse hade pappa alltför brått att använde sig av 
geväret. Om detta berättade han i ett brev till farfar Jakob. Pappa och en 
ny missionär, Svea Nordberg, skulle till Nzega. Han skrev

En dag skulle hon och jag cykla in till statsposten här i Nzega. 
När vi cyklat en hundra meter eller så nedför vår kulle så kom 
en stor orm krypande över vägen. Jag skyndade då tillbaka 
efter hagelgeväret. I en buske hade den otäcka gynnaren krupit 
upp. För att få syn på ormens huvud måste jag gå bakom bus-
ken då jag skulle skjuta. Bara några fot från gevärspipan 
gnistrade ormens ögon av ondska mot mig. För att göra pro-
cessen kort sände jag genast en salva av treans små hagel mot 
fienden. Huvudet av den över två meter långa ormen slets 
genast av, men… Borta på vägen hade en av våra pojkar 
kommit springande. Till följd av busksnåret och jaktivern 
hade jag ej fått syn på honom. Ett av haglen hade slagit in 
mot hans bröstben. Detta kändes inte nå vidare trevligt. På 
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nytt vände jag då hem för att ta Forden och skjutsa pojken till 
doktorn. Under tiden hann en mycket större orm passera på 
samma ställe, men den ormen fick vara i fred för mina hagel. 
På sjukstugan fanns ej den indiske doktorn hemma. Men 
statstjänstemannen hjälpte mig med pojken. Till all lycka hade 
det ensamma haglet ej gjort någon skada. Det gick bra att få 
ut det ur pojkens svarta skinn. Men tänk om det tagit i ett öga 
eller i magen på Mashoba. Då kunde det ha gått illa. Nu blev 
det ingen skada. För oss är det ett stort tacksägelseämne. Det 
tillplattade haglet förvaras nu i min portmonnä som ett min-
ne från första och som jag hoppas sista gången som jag skadat 
en människa med mina skott. Gud bevare oss från fler sådana 
olyckstillfällen.

Det är många år sedan jag som barn fick händelsen berättad för mig. 
Pappa brukade då som avslutning tala om att Mashoba fick en slips som 
kompensation för sitt lidande och genast försvann värken.

Annat som hände under nyårslovet
Svenskar som reste vägen fram svängde ofta upp till oss eftersom Mpera 
låg nära stora vägen. Det var alltid spännande när man upptäckte en bil 
komma över backkrönet. Kontakterna med omvärlden skedde bara ge-
nom besök eller att vi for någonstans. Ja, dessutom kunde vi hämta pos-
ten ett par gånger i veckan i Kahama. 

Vi hade en Linguaphonekurs i engelska med 78-varvs ”stenkakor” 
som vi spelade på vår grammofon.  När man öppnade locket på den luk-
tade det så gott av lack. Ibland hade jag kurs för mig själv men ibland var 
pappa och några svarta med. Det var som regel en stund på kvällen. Jag 
vevade upp fjädern på grammofonen, la på en skiva, kollade att stiftet 
inte var för dåligt och satte igång den. ”We are – rasp – now –rasp – go-
ing – rasp - to learn –rasp –English” lät det. Det var nog inte så dumt 
ändå att pappa var med eftersom han var så bra på engelska.

I snickarboden var jag sysselsatt med att tillverka ett pennskrin. Jag 
hade ju också min lilla köksträdgård bakom ankhuset som skulle ses till 
och vattnas om det inte kom regn.  – Ibland var jag ute och sköt något 
skott med min knallkorkspistol. Pilbågen var också rolig att skjuta med. 
– När jag kände för det höll jag på med min frimärkssamling. – En dag i 
januari cyklade jag till en katolsk utpost som låg nära Mpera. Där träf-
fade jag denna gång en ung katolsk pater från Mbulu. Prästen var kana-
densare. Protestantiska och katolska missionärer umgicks inte med var-
andra. Båda parter betraktade varandra som villolärare. Pappa hade i alla 
fall en tolerant syn på personer som bekände sig till katolicismen om de 
ärligt sökte den sanna tron. 

En cementvattentank fick jag och Ezekia tömma och rengöra. 
Sprickor i ytlagret skulle spacklas igen och tanken målas invändigt. Det 
var regnvatten som togs tillvara från kökets plåttak. Med min lekkamrat 
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spelade jag också kula eftersom jag hade tagit med mig spelkulor från 
Sverige. 

Vårterminen 1949
Den sista januari bar det iväg på regnhala vägar från Mpera till skolan i 
Nyawa. Bilen slirade och slängde i leran, men det kändes enbart spän-
nande.

Den 1 februari, samma dag som mamma fyllde trettionio år, började 
svenska skolan med sina sju elever. Det var Lennart och Ivar Jonsson, 
Kajsa och Pelle Brandström, Evert Kalén, Arne Nordberg och jag. Mat-
mor respektive fröken var som tidigare Margareta Hällzon och Valborg 
Norberg.

I dagboken står inte så mycket om händelser i skolan utan mer om 
vad vi gjorde på vår fritid. Lennart och jag lekte mycket ofta med meka-
no, byggde leksaker som vi strax rev för att bygga nya. Vi hade stor glädje 
av en sandhög också där vi byggde fästningar med vallgravar.  En dag 
står följande i dagboken:”Var ute efter apbrödsfrukter. Var till Ormber-
get. Hörde leoparden. Lekte i sandhögen.” 

Jag sparkade sönder en stortånagel: ”Tångeln (stor) gick av, ont”. Fel-
stavat men för säkerhets skull finns en skiss i dagboken hur nageln gått 
av!

Vi hittade på något nytt, något som höll oss sysselsatta i ett par veck-
or: Vi klippte av kartong från matpaket till pengar: 1, 2, 5, 10, 25, och 
50-öringar och så kronor. Runda blev väl inte mynten men roligt hade vi. 
Sedan skulle vi leka affär. 

En dag sköt farbror Erland en kipili-orm. Det var alltså en puffadder 
som fick sätta livet till. De kallas på svenska för tre-stegs-orm. Den blir 
en meter lång och är tjock som en mans arm och bedöms vara den värsta 
ormen på att skada och döda människor. Att göra som farbror Erland 
Dahlqvist gjorde en gång var direkt livsfarligt: han stampade sönder or-
mens huvud.

I slutet av mars kom mamma och pappa samt Ester och Erland 
Dahlqvist till Nyawa. De skulle vidare till Igunga och jag fick ledigt från 
skolan för att följa med. I Barnens Härold skrev jag följande artikel, som 
egentligen fick rubriken ”Tanganyikabrev till Barnens Härold”.

Resan till Igunga
En dag då jag gick i Nyawa-skolan, där jag också bodde under 
terminen, kom en bil. Jag kände igen motorljudet: det var pap-
pas och mammas bil. Sedan vi slutat skolan sprang jag ”hem”. 
Jag sprang in i Jonssons sal. Var pappa och mamma där? Nej, 
men tant och farbror Dahlqvist. Jag sprang ut. Var inte mam-
ma och pappa med? Jonssons boy skrattade och sade: ”Där är 
de!” Därmed pekade han mot systrahuset, där vi barn från 
andra stationer bodde. Mycket riktigt, där fanns pappa och 
även mamma. Vad jag blev glad. Jag blev ändå gladare, då 
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jag skulle få följa med till Igunga, 36 engelska mil14 från Nya-
wa.
Efter en liten stund satt vi och åt. När detta var gjort, gick vi 
och lade oss. Det är sed, som man har här i Afrika, att man vi-
lar sig från kl. 12 till 14 då det är som varmast. Därefter 
drack de stora kaffe. Jag fick ett glas mjölk. Sedan packade vi in 
oss i vår bil, tant och farbror Dahlqvist, jag, mamma och pap-
pa. Fler ryms inte i vår personbil. Sedan bar det iväg. Vilken 
hoppig väg! Två gånger fick vi stiga av, ty bilen skrapade mot 
vägens mitt. Efter en god stund kom vi till tsetseskogen. Bara 
bilen stannade av lite så kom tsetseflugorna in. Det är dessa 
flugor som sprider sömnsjukan, när de är infekterade. Det var 
inte så roligt att slåss med dem. Ibland måste vi stänga fönst-
ren.
Äntligen efter två och en halv timme var vi i Igunga.15 Igunga 
är en svensk missionsstation, en ny station där Lägerviks och 
tant Eva Danielsson arbetar.
Dagen efter for vi till en plats bara en liten bit från stationen. 
Där bor många araber. Farbror Dahlqvist predikade på infö-
dingarnas språk och tant Eva tolkade till arabiska. Hon tol-
kade även pappa. (Tant Eva har tidigare varit missionär i 
Egypten och kan arabiska). Sist talade tant Dahlqvist på ki-
nyamwezi. Flera ville börja tro på Jesus.
Morgonen därpå skulle vi fara tillbaka till Nyawa, en halv 
timme sedan solen gått upp. Den går alltid upp kl. 6. När vi 
farit en bit, ser vi på vägen en flock rapphöns. Men bilen 
åstadkommer ljud, som kommer flocken att flyga. Vi hinner 
emellertid ej långt, förrän två av rapphönsen syns. Farbror 
Dahlqvist stannar bilen och går ur. Pang! Där ligger en rapp-
höna. Farbror Dahlqvist tar den till bilen och stoppar rapphö-
nan där bagaget ligger. Vi ser flera flockar av rapphöns och 
pärlhöns. Pappa skjuter bom. Ett par gånger går pappa eller 
farbror Dahlqvist ut för att försöka skjuta en rapphöna. Men 
det är inte lätt, ty dessa fåglar är misstänksamma. De lyfter 
sina vingar och flyger ibland, men för det mesta springer de.
Flera stora, förståndiga storkar står vid vägen. På ett par stäl-
len på vägen ser vi elefantspillning. Tänk om vi hade fått se 
dessa urskogens jättar!
Vi far åter vidare. Vi spejar åt alla håll för att se om det finns 
ätbara fåglar. En gång ser vi ett par Thompsons-gaseller, stora 
som kalvar.
Åter en rapphöna var på vägen helt nära. Farbror Dahlqvist 
öppnar dörren och skjuter. Den dör även den. Det börjar bli 

14	36 eng. mil motsvarar 58 km.
15	Snittfarten blev bara 23 km/tim!
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ganska ljus, och vi kommer till tsetseskogen. Då far vi plötsligt 
förbi en rad med pärlhöns. Farbror Dahlqvist går åter ut och 
skjuter. En pärlhöna blir bytet.
På ett ställe, sedan vi farit igenom tsetseskogen, tog vi en paus. 
Vi åt några smörgåsar samt drack vatten. Efter en liten stund 
var vi i Nyawa. Därefter for tant och farbror Dahlqvist, 
mamma och pappa hem. Jag stannade här för att sluta femte 
klassens vårtermin.

Dagboksbekännelser
Efter resan till Igunga fortsatte skolan som vanligt. Ibland gjorde vi ut-
flykter till dammen i Ulaya, men för det mesta var vi på stationens om-
råde och lekte på vår fritid. I dagboken förde jag mina dagliga anteck-
ningar. Många dagar skrev jag bara två ord som ju täckte vad som hänt, 
nämligen ”Skola. Lekte”. Oftast skrev jag om sådant som hänt och inte 
så mycket om vad jag funderade på. Tydliga verkligheter var skolarbetet, 
lekar på vår fritid samt Guds närvaro. Han såg ju allt man gjorde och 
han visste också vad man tänkte. Hade man gjort något dumt visste han 
det också. Det religiösa var lika verkligt som allt annat. En dag tyckte jag 
att jag inte motsvarade de krav jag trodde att Gud hade på mig. I dagbo-
ken står det ”Tycker att jag var stygg, må Gud förlåta mig!” Att man som 
barn skulle kunna diskutera religiösa spörsmål med vuxna tänkte jag inte 
på.

Den försvunna kniven
När jag hade farit hemifrån Mpera hade jag tagit med mig min slidkniv. 
Pappa och mamma hade låtit mig snickra med kniv och använda en liten 
yxa allt ifrån tidiga barnaår. Inga restriktioner från deras sida fast jag 
som sexåring hade lyckats hugga av mig en del av vänster hands tumna-
gel. Här i Nyawa hade jag en dag som vanligt använt kniven och täljt på 
en träpinne. Eftersom lekkamraterna ropat på mig hade jag lagt kniven 
på en låda i närheten. Den fanns inte kvar när jag skulle hämta den. Jag 
letade och letade och till sist hittade jag den. Kniven låg på farbror Er-
lands snickarbänk. Jag talade om för farbror Erland att det var min kniv, 
men han trodde mig inte. I dagboken noterades händelsen ”Såg jag min 
kniv i farbror Erlands verkstad men fick inte igen den”. Dagen därpå 
skrev jag i dagboken: ”Hälsa på kniven, cyklade till floden, räknade, läng-
tade hem och sörjde för kniven.” – Jag fick aldrig igen den.

Äggbrist
I april var det näst intill omöjligt att få tag på färska ägg. Visst hände det 
att några äggförsäljare dök upp. Banyamwezi åt inte ägg utan föredrog 
att äggen till sist skulle bli hönor och hamna i köttgrytan. Eftersom en 
del ägg inte blev kycklingar hände det rätt ofta att dessa gamla ägg ham-
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nade i en försäljares hand. Han gick till missionen för att sälja dem. Så-
dana ägg klarade inte färskhetsprovet utan de flöt om man la dem i vat-
ten. 

Nu var det mycket besvärligt för dem som skulle laga mat. Ägg var 
ett ”måste”.

”Barn, kom hit ett tag!” ropade tant Margareta åt oss där vi hoppade 
hage och njöt av att slippa skola och läxor ett par timmar före solned-
gången. Vi sprang till tant Margareta och undrade vad vi nu hade ställt 
till med.

”Nej, inte har ni gjort något!” sa matmor med ett lätt skratt. ”Jag har 
tänkt be er gå till de närmaste hyddorna och köpa färska ägg – om det 
nu finns några. Ni får lite pengar med er, men betala inte mer än fem 
cent styck. Jag fick femtio cent i femcentsmynt. 

Vi barn sprang åt olika håll. Jag valde att springa åt höger sett från 
gårdsplanen mot kyrkan. Jag sprang förbi den öppna brunnen där vi fis-
kat ormar med en hink några gånger tidigare, fast utan att ta upp dem. 
Sedan fortsatte jag förbi de närmaste hyddorna, där elefanterna en natt 
gått tätt förbi. Jag följde stigen utför backen och såg hirsordlingar längre 
bort. Här i närheten måste det finnas hyddor eller kanske någon by. Sti-
gen ledde så småningom till en ensam hydda vid odlingen.

”Ng´wadera du lille nzungu-pojke!” Det var en kraftig svart man som 
hälsade.  

”Vart är du på väg och i vilket ärende?”
”Ng´wadera” hälsade jag tillbaka. ”Jo, det är så att tanterna på vita 

skolan har skickat ut oss barn för att köpa ägg. Du vet ju att de vita är ett 
konstigt folk som i sin mat har något så äckligt som ägg. Har Du några 
färska ägg att sälja?”

”Inne i hyddan är det en höna som ligger på ägg, men dom kan ju 
inte vara färska. Men jag har något annat som Du lille nzungu kan köpa. 
Vänta ska du få se!”

Mannen gick in i hyddan och kom ut med en konstig sedel i handen.
”Titta ska du få se!” Du förstår jag var soldat åt de vita under kriget 

och jag och många tanganyikaner krigade åt engelsmännen i ett land 
som hette Burma. Jag har behållit en sedel, men den har jag ju ingen 
nytta av här. Vill du köpa den av mig?”

”Jo, hemskt gärna. Du kan få en hel shilling för den” skyndade jag 
mig att svara.

Mycket nöjd återvände jag till svenska skolan. 
”Fick du tag på ägg” frågade tant Margareta. Hon hade upptäckt att 

jag såg så glad ut.    
”Nej, ännu bättre, jag fick köpa en sedel från Burma!”
Leende från husmors ansikte slocknade, men jag kände mig väldigt 

lycklig över mitt köp av en japansk ockupationssedel från Burma.
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Terminens avslutning
I Nyawa gick livet sin gilla gång. Hemlängtan drabbade oss rätt ofta, 
men vi hade ju varandra i alla fall. Även om vi var skolkamrater så var i 
vart fall inte jag riktigt snäll alla gånger. En dag blev jag tydligen irrite-
rad på något – och lät mitt dåliga humör gå ut över Pelle. Jag fick tag på 
Pelles hand och bröt den rätt hårt. Pelle började gråta och sprang till 
tanterna.

”Allan bröt min hand och det gör så ont!” kved Pelle.
”Det kan Allan inte ha gjort!” tillrättavisade den av tanterna som Pel-

le sökte tröst hos.
Stackars lille Pelle! Nu fick han också känna hur orättvist det kan 

vara när man inte blir trodd. Nu hade han lärt sig att tanterna favorise-
rade de äldre missionärsbarnen – i vart fall blev det hans uppfattning.

Det fanns inte så mycket att läsa på internatet, men i tidningen Örn-
sköldsviks Allehanda fick vi tag på serier. Det var Jonssons som prenu-
mererade på den. Mest spännande var Dragos, den Vandrande Vålnaden 
från Bengallas djungler. 91:an Karlsson fanns också med. Annan littera-
tur var Pelle Svanslös, Bunyans ”Kristens resa” och Bibeln. Några egna 
böcker hade jag också med mig hemifrån ur serien ”Bragd och hjälte-
dåd”.

I slutet av maj hade vi skolavslutning. Mamma och pappa kom och 
hämtade mig.

Djurliv 
Hemma i Mpera hade vår hund Karo blivit illa riven i huvudet av en 
leopard eller hyena. Pappa blev tvungen att skjuta hunden. Dagen däref-
ter utökades hundskaran rejält då Tedda fick elva valpar.

Tedda och hennes valpar höll till i garaget, som inte hade någon port 
utan framsidan var helt öppen. En natt kände Tedda på sig att hennes 
valpar var i fara. Vi förstod det också. Det var sent en kväll. Ute var det 
mycket vackert med fullmåne. Hyenornas skrattande och hoande 
”OOOOOho” kom närmare och närmare garaget. Instinktivt rusade 
hyndan ut mot den skara som nu kom och hotade valparna. Modigt och 
dumdristigt gick Tedda till anfall. Jag var tillsammans med mamma och 
pappa vid sängkammarfönstret mot öster och lyssnade på oljuden. Plöts-
ligt skrek vår hund mycket högt och hjärtskärande – sen blev det otäckt 
tyst. Dagen därpå gick vi ut och letade efter Tedda eller vad som kunde 
vara kvar av henne. Vi fann absolut ingenting. Valparna hade mist sin 
mor. De var bara två veckor gamla och vi hade ingen möjlighet att låta 
dem leva. 

En kobra lyckades ta sig in under dörren till vårt ankhus och åt ägg. 
En anka som låg på ägg och vägrade att flytta på sig fick en bett och dog. 
Ormen gjorde också ett misstag för den svalde äggen hela och blev för 
tjock för att ta sig ut igen. Pappa sköt den på morgonen. Vi skar upp den 
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och tog ut äggen, som fortfarande var hela. I hönshuset bredvid hände 
också saker. Även där blev ett fjäderfä bitet av en orm och dog. Troligen 
var det mamma som såg att en av hönorna upptäckte en skorpion och åt 
upp den. Den hönan klarade sig helt oväntat.

I Lowa fanns det också husdjur. Det fanns fyra hundar, två antiloper, 
ett vildsvin, tre piggsvin och en serval berättade Kajsa vid ett tillfälle. 
Dessutom hade de en markatta som hette Fina. I ett obevakat tillfälle 
tog hon sig in i Alfrida Hedestigs hus och roade sig kungligt på skriv-
bordet. Bläckhorn med skruvlock är intressanta föremål för att inte tala 
om alla brev och pennor. Fina tyckte livet var roligt och intressant, tant 
Alfrida delade inte den uppfattningen när hon sent omsider kom in i 
rummet. Det gick lättare att dra på smilbanden när Fina fångade en 
anka, som sedan fick fungera som ridhäst.

Tant Olga Lindgren i Tazengwa hade en struts. Strutsen var glupsk 
och åt allt den kom åt. En dag svalde den en tvålstång, som fastnade i 
halsen. Det lär ha tagit två, tre dagar innan tvålen så småningom smalt 
bort. Några stal strutsen då och då för att mot ”hittelön” återlämna den. 
En dag plågade de som stulit strutsen ihjäl den. Saken polisanmäldes. 
Som straff fick den huvudansvarige två månaders fängelse plus femton 
slag av en flodhästpiska! 

På kökstaket hemma lyckades Sam döda närmare trehundra fladder-
möss. Han fick betalt av pappa med en cent styck. Fladdermössens avfö-
ring och urin luktar förskräckligt. Men fladdermössen hade det inte så 
lätt heller om man får tro en banyamwezifabel:

FLADDERMUSEN
För länge sedan samlades alla djuren till överläggningar. 
Fladdermusen hade också infunnit sig och tydde sig till fyrfo-
tadjuren, som körde iväg den. Visserligen hade fladdermusen 
tänder som de, men han hade ju bara två ben. Fladdermusen 
sällade sig då till fåglarna, som inte heller ville veta av den. 
Visserligen hade fladdermusen vingar och två ben, men den 
hade ju tänder och inte näbb, så även därifrån blev han bort-
körd. Den stackars fladdermusen drabbades slutligen av Guds 
dom. Gud dömde den att i fortsättningen sova med huvudet 
ned och att aldrig få se solen. 

Svenskt bröllop
På Kristi himmelsfärdsdag for vi till Tazengwa. Vi var bjudna på ett 
svenskt bröllop. Helge Gidmark och Lisbeth Hillerborn skulle gifta sig. 
Många missionärer hade samlats. Vigseln ägde rum i kyrkan på Ta-
zengwa. Vigselförrättare var Erland Dahlqvist och som kantor tjänst-
gjorde Ester Jonsson. Två svarta brudnäbbar gick före brudparet och två 
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vita efter. Det var Kajsa och jag som var brudnäbbar. Kajsa tyckte det var 
lite konstigt att brudparet skulle vandra tillsammans till kyrkan.

”Hos oss i Lowa går hanen först”, sa Kajsa, som visste hur bröllop 
gick till.

Kajsa och jag höll i släpet men vi höll för hårt för tant Lisbeth hade 
problem med att få behålla guldkronan på huvudet. Guldkronan hade 
hon fått av sin pappa. Vi vita skolbarn sjöng under ledning av fröken 
Valborg både på svenska och på kinyamwezi. Tal hölls av både svarta och 
vita. Vi fick god mat och gott fika med tårta. – Samma dag for vi hem.

Julius lånar pengar
Det hände rätt ofta att vår bil behövde en servicegenomgång. Sanden 
som yrde var inte alls bra för motorer och bilar. Det blev dags att fara till 
gruvans verkstad igen.

En av de anställda där hette Julius. Han var mekaniker och kom från 
Rhodesia. Förmodligen var det hans far som var vit och hans mamma 
som var svart. Julius var den som servade och reparerade vår bil. Pappa 
och han blev med tiden riktigt goda vänner. När de blivit tillräckligt be-
kanta tänkte Julius utnyttja situationen till sin fördel.

”Jo, Mr. Burman, jag har ett problem. Det gäller min gamla mamma i 
Rhodesia.”

Gidmarks bröllop i Tazengwa. Kajsa och Allan var brudnäbbar.
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Julius blev tyst så pappa uppmanade honom att berätta vari proble-
met bestod.

”Det är så att min mamma har det mycket svårt ekonomiskt just nu. 
Tror Mr. Burman att han skulle kunna hjälpa mig med att under en kor-
tare tid låna mig pengar så att jag kan hjälpa mamma. 

”Jag, ska tänka på saken till nästa gång vi träffas. Om jag hjälper dig 
med ett lån, hur snart kan du betala igen det?”

”Det blir inom ett par månader i så fall”.
Godtrogen som pappa var fick Julius till sist låna en slant, hur mycket 

vet jag inte. Tiden gick och inte fick pappa igen pengarna så han blev 
tvungen att tala med en av ägarna till gruvan och dess verkstad, Mr. 
Thompson.

”Det är inte sant! Har Julle lyckats låna pengar av Dig också! Det var 
inte dåligt!”

Pappa tyckte det kändes minst sagt pinsamt och frågade
”Tror du att ni som betalar hans lön skulle kunna dra av lite varje 

gång han får den så att jag får igen mina pengar, som jag själv så väl be-
höver?”

”Kom så pratar vi med Julius om saken.”
Julius nekade inte till pengarna han lånat och med tiden fick pappa 

igen dem.

Araberna i Sangilwa
Vi var också rätt ofta till Sangilwa, som låg halvvägs till Kahama. I det 
lilla samhället hade några araber affärer. Pappa hade med åren blivit god 
vän med en av araberna. Han hette Kalfulani. Det hände att vi blev 
bjudna på mat hemma hos honom. Liksom de övriga arabfamiljerna 
hade han en liten duka där han sålde skynken, te, socker, salt, tändstickor, 
fotogen och annat som afrikanerna behövde. 

Ute på altanen under taket hade diverse varor hängts ut. På ett kraf-
tigt snöre hängde behåar, sydda av kraftigt kakityg, pärlhalsband, foto-
genlampor och matvaror. 

Jag stod ute på altanen och tittade ut mot bygatan, som var omgärdad 
med mangoträd. En svart kraftig tant kom gående med sin lilla baby på 
ryggen. Hon fick syn på behåarna och styrde kosan till dukan.

”Ng´wadera” hälsade hon på Kalfulani, som liksom de flesta araberna 
kunde kinyamwezi.

”Ng´wadera” hälsade araben tillbaka. Efter att ha hört sig för om fa-
miljen mådde bra frågade affärsmannen till sist ”Vad kan jag stå till 
tjänst med?”

”Jag ser att du har sådana där kupor som vita kvinnor brukar ha sina 
bröst i. Det skulle vara roligt att ha sådana kupor.”

”Ja, det ska´ vi ordna! Du behöver nog den största storleken ser jag.”
Kalfulani tog den största modellen och bad tanten dra ner skynket 

under brösten. Hon gjorde som affärsmannen sa. Kalfulani satte på be-
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hån, men storleken var alldeles för liten! Men nog var det märkvärdigt 
om inte han, affärsmannen, skulle lyckas att tjäna en slant på en behå, 
även om den var i minsta laget.

In med ena bröstet, som trycktes ut på andra sidan kupan när han 
med handkraft försökte pressa in det. Men från andra hållet då? Samma 
resultat. Tantens former bara svällde ut! 

Efter att i några minuter kämpat med behån och brösten gav Kalfu-
lani upp. Han skulle fundera på om han också skulle låta sy upp en ännu 
större storlek.

Jag, en liten vit pojke gick förstås in i arabens hus där mor och far 
satt kvar och berättade om händelsen. En som log var pappa!

Pappas motorcykel
När pappa ensam skulle till någon avlägsen by tog han ofta cykeln. Att 
ta bilen kändes för slösaktigt och ibland kunde man ändå inte komma 
fram med bil på de smala stigarna. Pappa hade lyckats lägga undan ettu-
senåttahundra shilling för inköp av en lätt motorcykel. Den anlände med 
tåg till Isaka och dit fick pappa skjuts av farbror Herbert. Motorcykeln 
var av märket Excelsior. Registrerad blev den i Tabora med reg.nr. TB 
709. Vid flera tillfällen hade jag nöjet att åka med pappa på bönpallen. 
Även min lekkamrat Ezekia fick provåka.

Kamratbesök och cykelturer
Lennart Jonsson var hos mig några veckor. Vi cyklade och lekte Biggles 
och låtsades alltså att vi var jaktplanspiloter. Allt gick bra till dess jag 
gjorde en tvär undanmanöver vid vår husvägg. Min förföljare hann inte 
med i svängarna utan ”störtade” med pappas cykel mot väggen. Pappa 
lånade inte ut sin cykel mer den dagen. – Även de bästa lekkamrater kan 
vara osams ”Blev lite osams, båda grina” konstateras det i dagboken. – 
Lennart och jag byggde mycket med mekano. Pappa beställde nya meka-
nobyggsatser då och då. Denna sommar fick jag också en motor. Motorn 
drevs av en fjäder som drogs upp med en nyckel. Gångtiden på de bilar 
vi byggde var mycket kort. Vi höll till i mitt rum. På altanen utanför 
hade mamma planterat ormbunkar i debes. Någon vecka efter Lennarts 
ankomst kunde hon inte begripa varför ormbunkarna bara vissnade ned. 
Till sist kom sanningen fram. Lennart och jag var så inspirerade av vårt 
byggande att vi vid behov inte hade tid att springa till utedassset som låg 
femtio meter bort utan vi kissade i planteringarna. 

När jag var ensam cyklade jag ofta till Isagehe där vita tjänstemän 
ibland kom på tjänsteresor, till exempel ”herr trädgård” eller som han i 
folkmun kallades ”herr skit” eftersom han ville lära de infödda att sprida 
gödsel på åkrarna. En gång backade han med sin bil och jag hann inte få 
bort cykeln utan bakhjulet hamnade under bilens bakhjul. Lyckligtvis var 
det så sandigt att cykeln inte tog någon skada när den trycktes ner i mar-
ken.
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Resor till Kasulu
Månadsskiftet juni-juli ägde missionens årliga storkonferens rum, denna 
gång i Msambara, Kasulu i västra Tanganyika. Erland Jonsson hade hyrt 
en överbyggd lastbil, som fick tjänstgöra som buss. Det var många vita 
och svarta som reste till konferensen. Pappa reste med, men inte mamma 
och jag. Resan lär ha varit mycket kall på natten för att sedan upplevas 
mycket varm när solen gått upp. Förutom gudstjänster hade missionärer-
na sina planeringssammanträden. Nära Msambara fanns en flod och där 
döptes Kajsa och Pelle av sin far.

Tre veckor senare kom familjen Jonssons åter till Mpera. De hade en 
alldeles ny Chevrolet herrgårdsvagn som levererats från USA. Bensin-
tanken hade sprickor, som senare löddes igen i guldgruvans verkstad. Nu 
fick vi, bland andra Lennart, mamma Karin och jag, åka bekvämt ända 
till Kasulu. Varför farbror Erland skulle dit igen vet jag inte. Ett intres-
sant avbrott på åkandet skedde när vi skulle färjas över Malagarasifloden. 
När man kom över bergen och närmade sig floden anade man den på 
långt håll för man såg ett grönt bälte i den annars så torra omgivningen 
under torrtiden. Väl i Msambara passade Lennart och jag på att gå till en 
annan flod som rinner nära stationen. Vi strövade även genom afrikaner-
nas kaffeodlingar. Kaffe odlas här i höglandet. Ett par dagar senare for vi 
österut och passerade Malagarsi igen. 

I Kibondo låg vi över. Statens gäststugor låg högt upp på berget med 
en vidunderlig utsikt. Väldiga eukalyptusträd växte där. Mamma och jag 
fick lov att ligga i samma säng. Man kände sig som en fisk i en håv efter-
som sängbottnen var så mjuk. Nästa dag fortsatte vi. I Nyantakara fanns 
en intressant källa. Ett järnrör gick rätt in i en slänt. Ur röret strömmade 
rent och klart vatten. Platsen lämpade sig för en fikapaus. Vi såg inte 
särskilt många vilda djur, utom en flock babianer, på den fortsatta resan 
hem. 

Smeden i  Senegeli
En dag när jag som så ofta annars inte visste vad jag skulle hitta på tog 
jag cykeln och for en sväng. Den här gången bar det iväg till Senegeli, en 
by en liten bit hemifrån. Först utför backen från missionsområdet ner 
mot bugan. I byn bodde Ganda, som levererade mjölk till oss. Pappa 
brukade ibland vid skymningen hälsa på honom och hans familj så de 
visste ju vem jag var och förresten var det uppseendeväckande med vit-
ingar och alla visste ju vems pojke jag var. När pappa brukade promenera 
till Gandas hem kom alltid någon och tog hans promenadkäpp.  Ganda 
själv räckte fram sin högra hand för att hälsa. Han var mycket artig ef-
tersom han samtidigt med vänster hand tog ett fast grepp om sin högra 
handled. Att någon vid framkomsten tog gästens käpp eller väska betyd-
de att man var mycket välkommen. Jag kände mig också välkommen, 
men tackade nej till en rund pall jag erbjöds att sitta på för jag hade 
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En hydda kan vara stor, men andehyddan är liten.

Gandas familj. Inhägnaden för korna var gjord av ebenholtz. Ganda sålde mjölk.
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tänkt cykla lite längre bort. Vid koinhägnaden satt familjen. Pappa hade 
berättat för mig vad för slags virke det var i pålarna runt om, nämligen 
ebenholtz. Pappa hade faktiskt provskurit med sin slidkniv om det verk-
ligen var detta svarta virke under den trävita yttre veden. Nästan alla 
stolpar var av prima ädelträ, som inte fick avverkas utan licens. Ganda 
hade försäkrat pappa att stolparna huggits i skogen långt innan licens-
tvånget infördes. Pappa hade svårt att tro honom men sa inget. 

Jag fortsatte till smeden Kilatu. Den här gången hade jag verkligen 
tur. Utanför hyddan satt han och arbetade för fullt. Runt honom hade 
det samlats flera nyfikna. Från en barkkorg höll en man på att ösa upp 
träkol, som framställts på i princip på samma sätt som i Sverige. Kolmi-
lorna här i Tanganyika var inte alls så stora utan bara någon meter höga 
och övertäckta med jord. Man kunde se små rykande jordhögar lite här 
och var i nejden. 

Smeden höll på att 
tillverka yxjärn av myr-
malm från 
Ng´wakarundi. Pappa 
hade berättat för mig att 
folket i långa tider kun-
nat tekniken med 
smältugnar. Smältan 
hettades i tre till fyra 
timmar innan järnet var 
tillräckligt rent från 
slagg.

Smeden hade inget 
egentligt städ utan bara 
en stor sten. De blivande 
yxjärnen glödgades or-
dentligt och sedan for-
mades de med hjälp av 
enkla hammare och en 
del andra verktyg. Yxjär-
nen gjordes spetsiga 
upptill för att sedan träs 
genom ett hål i yxskaftet. 
Även yxskaft var under 
bearbetning. Yxskaften 
bestod av kraftiga träd-
grenar. Där yxjärnet 
skulle sitta brändes ett 
hål. Håltagningsjärnet 
glödgades i ässjan och 
sedan kunde träskaftet Demonstration av blåsbälg med två ’lungor’.

Smeden Kilatu i Senegeli tillverkar yxblad. Mannen 
på pallen pumpar blåsbälgen.
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brännas igenom. Bälgen var en tvågrenad trädstam med ett par ”lungor” 
som var överklädda med fårskinn. I fårskinnen hade fästs ett par käppar 
som en äldre man satt och pumpade upp och ner. Bälgens utblåsningsrör, 
som ju var en del av trädkonstruktionen, kunde ju inte ligga i den glö-
dande ässjan så därför var sista biten av röret av bränd lera. De färdiga 
yxjärnen bearbetades sedan de svalnat med en fil, som vid det här laget 
var mycket sliten, men i brist på annat fick den duga.

Det var inte bara yxjärn som tillverkades. Smeden tillverkade också 
järn till ett verktyg som kallades mbiso och medhjälparna gjorde handtag 
till dem i princip på samma sätt som till yxorna, men här sattes yxjärnet 
tvärs över. De var inte större än en hammare med skaft. Konstruktionen 
påminde om en hacka i miniatyr.

Jag stod och tittade på ett bra tag och nu förstod jag också hur det 
gick till att smida spjut- och pilspetsar. Hemma hade jag ju faktiskt en 
hel del pilar till min pilbåge även om inte alla hade järnspetsar. Många 
hade bara en spets av trä. De pilarna var för småfågeljakt. Pilar med järn-
spets var nog bra men inte så effektiva om man ville döda större djur. Då 
krävdes det att bakom spetsen också satt en klump med gift. Några gift-
pilar hade jag inte och det var nog säkrast så. 

Solen hade kommit oroväckande nära horisonten så jag skyndade 
mig hemåt.

God och dålig skörd
När de svarta skulle tröska hirs gjorde de först i ordning tröskplatsen. 
Marken planades till och sedan hällde man ut vattenblandad kogödsel 
ovanpå så att underlaget blev hårt sedan solen torkat upp vattnet. Några 
dagar senare lades hirskolvarna och/eller hirsvipporna ut på underlaget. 
Med långa slanor slog man på säden i takt. Ofta hade man stora arbets-
lag som leddes av en sångledare eller dansare. Det var männen som trös-
kade. Säden sopades sedan ihop och kvinnorna tog den tröskade säden 
på brickor och lyfte brickorna högt upp i luften och hällde sedan sakta 
ut säden mot marken på en ren plats. Östanvinden blåste bort agnarna. 
Yona hade tröskningen bort mot Isagehe till och frågade om jag ville 
följa honom och se till om allt var som det skulle på tröskplatsen. Jag 
blev glad över erbjudandet och tog min cykel och följde honom. Efter 
någon timme for vi hem igen.

I Mpera blev det en god skörd. I Nyawa och Igunga var det mycket 
illa ställt, så Erland Jonsson kom till oss med pengar för att vi skulle 
köpa säd som skulle transporteras till dessa platser för försäljning och 
hjälp. Jag minns mycket väl när farbror Erland tog fram nästan fem-
hundra mynt i olika valörer till ett värde av omkring fyrahundra shilling. 
Ezekia råkade komma in i rummet och fick se denna enorma förmögen-
het i reda pengar på ett skåp. Ögonen lär ju kunna bli stora som tefat 
ibland och detta var ett sådant tillfälle.
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Nästa morgon fick jag ta plats med pengar på altanen i gästhuset. Så 
här måste Josef ha känt sig när han för några tusen år sedan köpte säd i 
Egypti land! Folk hade i god tid fått veta att vi skulle köpa säd så det 
fanns många som väntade på att få sälja. Många hade tygknyten på hu-
vudet med säd. Med en emaljerad skål mätte Yeremia upp säden. Vi be-
talade tjugo cent per skål. Den inköpta säden hälldes sedan i jutesäckar 
och efter några dagar hade vi fått ihop till en lastbilstransport. Så många 
timmar blev det inte jag lekte Josef utan det var mest mamma som sköt-
te betalningarna.

Tolvårsdagen
Om den födelsedagen skrev jag en artikel i Norrköpings tidningar. För 
artikeln fick jag fem kronor i honorar. Artikelns inledning löd:

På morgonen den 24 augusti i år startade vi en resa till Ta-
zengwa missionsstation, där nu skolan för de vita barnen höll 
på att byggas. Ett par dagar förut hade jag legat i hög feber. 
På morgonen kände jag mig lite illamående, men jag trodde 
att det skulle gå över. Jag mådde något bättre under resan. 

Till Tazengwa är det sju mil. Det är till största delen slätt-
land där vägen går fram, men man åker också genom en lejon-
skog. Efter ett par timmar var vi äntligen framme.

Tröskning med slanor.
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Det var hemskt hett i Tazengwa. Vi gick så gott som genast 
till huset, som skall bli vårt skolhem. Det är ju nytt och det var 
egentligen det som vi kom för att få se. Det kommer att bli 
mycket stiligt. En lång korridor går tvärs genom hela bonings-
huset. Själva skolhuset är så gott som färdigt. – Antagligen för 
värmens skull mådde jag mycket illa och kräktes också. – Det 
förvånade mig att farbror Jonsson kan hålla på att mura i 
sådan värme!

Sedan vi sett på bygget åkte vi till Itanana ute på den av solen brunbrän-
da Ng´wakarundislätten, där en missionsstation var under uppbyggnad.  

När kvällen kom och vi först hade fått oss något till livs var det dags 
att krypa till kojs. Något färdigt hus fanns inte men ett kök var under 
uppförande. Förutom mina föräldrar var det ett par svenska tanter som 
också skulle ligga över. Mamma och tanterna inkvarterades i köket.

Pappa och jag skulle sova i vårt tvåmanstält.
”Mamma, jag mår så dåligt”, klagade jag. ”Vad ska jag göra?”
”Drick lite mer té och försök sova så ska du se att det blir bättre”, 

tröstade mamma mig.
Jag följde med pappa. Vi gick till tältet som han nyss hade satt upp. 

Inne fanns två låga tältsängar. Kvällsluften var het. Inne i tältet stod den 
varma luften alldeles stilla. När pappa drog igen dragkedjorna i tältöpp-
ningen blev det ännu varmare. 

”Jag öppnar lite” sa´ pappa och drog ned dragkedjorna något. En 
varm bris fläktade in. I tältet var det omkring +35 . Illamåendet blev bara 
värre. 

”Jag måste kräkas”, sa´ jag med jämmerlig röst och tog mig ut.
Gulgrön besk galla rann från mungiporna. Hur jag än tog i kom näs-

tan ingenting. Magen kändes helt tom och krampade.
”Jag är så törstig!”
Pappa räckte mig fältflaskan, som innehöll vårt ljumma dricksvatten. 

Jag tog en klunk och kräktes nästa minut igen. Under natten var jag 
tvungen att kräkas många gånger. Natten var mörk även om stjärnhim-
len gnistrade hög där uppe. Så småningom hördes ett fjärran muller. 
Kunde det vara en jordbävning? Mullret blev starkare och starkare. Men 
marken började inte gunga. Nej, den här gången var det bara nattåget. 
Mullret upphörde när tåget stannade i Bukene, som låg ett par mil bort. 
Så tog mullret ny fart och försvann så småningom i fjärran bort över den 
torra slätten. Andra nattljud tog överhanden. Det var nattskärror, syrsor, 
och cikador En och annan hyena hoade längre bort, missnöjd över att 
inte hitta något ätbart. Framåt midnatt blev värmen mindre besvärande 
och vi kunde så småningom somna. Nu mitt under torrtiden fanns i vart 
fall inte några surrande malariamyggor som störde nattron. När vi vak-
nade tidigt på morgonen var luften nästan sval. Jag gick ut och satte mig 
på en gräsbörda, som låg på marken tillsammans med många andra som 
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köpts in till takbeläggning. Illamåendet återkom allt eftersom solen steg 
och det blev snabbt varmare. Jag blev tvungen att kräkas galla flera gång-
er.

I det blivande köket lagade tanterna mat. Någon spis fanns inte utan 
en plåt ovanpå några stenar fick tjänstgöra i stället. Viktigast var det nog 
att de vuxna fick sitt morgonkaffe.

”Du ser ut som en kinesgubbe, du är alldeles gul” sa pappa. Jag orkade 
inte ens le. Kände bara den äckliga värmen komma igen allt medan solen 
steg högre. Den evinnerliga torrtidsvinden från öster svalkade inte det 
minsta. Jag längtade hem till mitt rum i Mpera. Lyckligtvis skulle vi om 
några timmar åka hemåt i vår lilla Ford Prefect. 

Eftersom det var torrtid kunde vi ta en genväg över slätten till lands-
vägen. En stund senare var vi inne i skogen där det fanns en hel del vilda 
djur. Så här på dagen såg vi inga djur alls, frånsett fåglar. Efter skogen 
tog bebyggda trakter vid. Byar med runda hyddor. Åkermark. Fler byar 
och till sist kom vi till avtagsvägen hem. Det var skönt att åter vara hem-
ma och få ligga i sin egen säng.

Väl hemma igen 
tog pappa motorcy-
keln och for till Ka-
hama för att träffa 
den indiske läkaren. 
Han ansåg att min 
gula hudfärg berodde 
på att jag ätit ett nytt 
malariaprofylax, At-
tebrin, och tyckte 
inte att han behövde 
se mig för att ställa 
prognosen. Det var 
gulsot, Hepatit A jag 
fått kunde långt se-
nare konstateras. Den 
egentliga sjukperio-
den varade fjorton 
dagar men illamåen-
de fortsatte längre än 
så. 

Svenska skolan flyttar till Tazengwa
Sommarlovet led mot sitt slut och det var dags för mig, Kajsa och Len-
nart att börja sjätte klassen. Förutom vi var det några barn till, Pelle 
Brandström, Arne Nordberg, Ivar och Yngve Jonsson samt Evert Kalén. 
Inskrivningen ägde rum en lördag i mitten av september. Vår fröken var 
som tidigare Valborg Norberg. Margareta Hällzon hade slutat som hus-

Internatet på Svenska skolan i Tezengwa
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mor och efterträtts av Agnes Blomqvist. Svenska skolan hade nu flyttats 
från Nyawa till Tazengwa så jag hade bara sju mil hem.

Internatet var ännu inte klart. Däremot var ett mindre hus med gräs-
tak nästan klart. Det var ett stort rum där som blev vår skolsal. Våra för-
sta lektioner hade vi i Dahlqvists gamla hus där matrummet fick tjänst-
göra som skolsal mellan måltiderna.

I samma hus fanns ett rätt stort rum som Evert Kalén och jag skulle 
bo i. Det fanns en dörr som gick ut till husets baksida och en som gick 
till ett annat rum. Fönstret vette mot infarten till stationen. Väggarna var 
vitkalkade och golvet var av cement. I fönstret var ibland geckoödlor på 
jakt efter myggor, fast det var längre fram när regntiden kom. En kväll 
tog Evert som vanligt ficklampan och gick ut i mörkret för att göra ett 
sista besök för dagen till utedasset. Efter en mycket liten stund kom han 
inrusande.

”Va, kommer du redan?”
Något hade tydligen skrämt Evert. Visst fanns det jättestora kacker-

lackor på dasset. De var nästan världsberömda eftersom just den sortens 
insekter från Nzega fanns till beskådande på London Zoo. Det fanns 
också leoparder i området runt Tazengwa, för att inte tala om många 
andra djur. Sedan Evert hunnit hämta andan kom så förklaringen

”Det kom en fjädermus ur hålet när jag skulle sätta mig!”
Vid den här tiden på dygnet borde rimligen alla de fladdermöss som 

på dagarna bodde under golvet i dasset ha gett sig iväg på sina nattliga 
jaktturer, så det handlade väl om en ”fjädermus” som försovit sig.

Jag kände mig som en storebror och kunde hjälpa honom med ett 
och annat. Vid ett tillfälle hade han lyckats kleta tuggummi i håret och 
problemet löstes enkelt med en sax.

Evert lyssnade nog lite för mycket på mina åsikter, men eftersom jag 
var så mycket äldre tog han till sig av min visdom. Vi började prata om 
våra föräldrar. Eftersom jag är uppvuxen i ett bra hem, men där inte kra-
mar mellan föräldrar och barn hörde till vanligheterna hade jag den upp-
fattningen att ömhetsbetygelser gällde bara mellan föräldrar och små 
barn. När man väl kommit i skolåldern var sådant rena barnsligheterna. 
Evert lyssnade och ville ju inte vara barnslig. Tant Gunhild var förvånad 
över sonens ändrade beteende och fick så småningom veta varför. Hon 
uppskattade inte vad jag inbillat Evert.

Evert var en lugn pojke i motsats till sin lillebror Ingemar, som de 
infödda gav tillnamnet Bwana Matata,  Herr Bekymmer. Tant Gunhild 
kunde ju i alla fall få pussa och krama lille Ingemar om Evert inte ville!

Efter skoldagen och läxläsningen fanns det tid för lekar. Ofta lekte vi 
med våra leksaksbilar. 

Under lovet hade jag snickrat ihop en stadig leksaksbil med släp. 
Märket var förstås ABUR. Hjulen hade jag sågat till av mininga, mahog-
ny. Diametern på hjulen var åtta cm. På flaket kunde en lekkamrat få 
plats. De andra barnen tyckte att min bil var för stor, men jag hade ju 
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inte några andra leksaksbilar så även jag fick delta i lekandet under de 
stora träden där inte allt gräs tagits bort. Gräset hackades bort så att vi 
fick riktigt fina leksaksbilvägar omgivna av gräs.

Efter dagens lek var inte minst knäna jordiga. Det skulle badas här 
också, inte varje dag men rätt ofta. Problemet var vattnet. Liksom i Nya-
wa bestod ”badkaret” av en plåtkoffert. Frågan var dock om inte vi fick 
mindre vatten nu. Jag noterade att vattendjupet i kofferten bara var tre 
centimeter! Vad kan man göra när torrtiden är besvärligare än vanligt 
och hettan ibland är nästan outhärdlig. Nåja, vi blev i alla fall blöta av 
vårt bad.

Hemlängtan kändes svår. Erland Jonssons kom en lördag från Nyawa 
förbi Tazengwa och skulle till Mpera. Jag bad att få följa med hem över 
helgen. Jag upplevde det mycket orättvist att Yngve fick följa med sina 
föräldrar till mitt hem, men inte jag. I dagboken står det kort och gott 
att jag var ”mycket ledsen”. På söndag kom de igen. Flera dagar står det 
vidare att jag hade svårt att somna på kvällarna. Hög feber hade jag nå-
gon dag och mådde fortfarande illa trots att det gått en hel månad sedan 
jag fått gulsoten. 

Skolan kändes tidvis jobbig. Läxorna var ibland långa. Fröken Val-
borg ansåg dessutom att vi skulle lära oss många psalmverser utantill. 
Självklart skulle vi minnas en del verser ur Bibeln också. Jag upplevde 
det hela ytterst jobbigt och det underlättade inte inlärningen precis. Un-
der en kristendomslektion fick jag frågan om vilken dag Jesus dog. Jag 
tänkte efter och mindes att det var en veckodag med ”någonting före” så 
jag försökte med ”Fettisdag!”  Det föranledde nog att noteringen ”Tant 
Valborg var på ganska dåligt humör” kom med i dagboken.  – Roligare 
var det förstås när Kajsa gjorde bort sig och läste första versen i Bibeln: 
”I Egypten skapade Gud himmel och jord!”

Våra föräldrar hälsade på i Tazengwa då och då. Saknaden efter 
mamma blev inte så långvarig för min del. En dag kom hon med Läger-
viks och var några dagar i Tazengwa. Återfärden hem till Mpera företogs 
med Sukumabus. Det var mer eller mindre en lastbil med ”passagerar-
flak” och tak över flaket. På kylaren hade chauffören ibland en köttbit för 
stekning, påstods det. Extra häftigt gick resan när chaufförerna dessutom 
nyttjande bangi, marijuana.

Skolbygget pågick och man hade fått upp många innertak, trots att 
yttertaket ännu inte var på plats. I mitten av oktober kom kraftiga regn. 
Många innertak ramlade ner. I Mpera upplevde pappa regnen positiva. 
Han konstaterade att det varit en härlig regnnatt som dessutom fyllt 
tunnor med vatten. Först fyra dagar senare anlände takplåten till skolan.

Lägerviks var vid ett tillfälle i Tazengwa illa ute. De skulle tända ett 
fotogenkök. Rödspriten som användes som tändvätska exploderade, men 
skadorna blev inte så farliga. Redan nästa dag var ”farbror L. nästan bra 
från brännskadorna och kunde fortsätta sin färd till Igunga”. Samma dag 
”var jag ganska trött och slut” – ett uttryck som jag nog hört de vuxna 
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använda. Jag hade trampat på en vass tagg, som gick in i vänster fot. 
Först dagen därpå lyckades tant Agnes och Jakobo få ut taggen med 
hjälp av en kniv.

Pingstvänners ”fikonspråk” skymtar rätt ofta i dagboken. En söndag 
konstaterar jag ”att en härlig Ande vilade över nattvarden” och en annan 
söndag ”Bad Gud om förlåtelse” (för vad minns jag inte). ”Det var ett 
härligt bönemöte.” – En dag åkte jag med Martin Berggren till stadspos-
ten i Nzega. ”Åkte med farbror Berggren, vi döpta, till fängelset. Vittna-
de där. Halleluja!” 

I början av november fick vi långhelg. Detta innebar av vi elever kun-
de få fara hem. Eftersom Everts föräldrar bodde i Msamabara, Kasulu 
fick han följa med mig till Mpera. Om denna ledighet skrev jag i Bar-
nens Härold:

En resa hem
I mitten av denna termin fick vi lov att fara hem till ett för-
samlingsmöte. Evert Kalén fick resa med mig till Mpera. När 
dagen var inne, skyndade vi oss till vägen sedan vi druckit té. 
Ett par bilar for förbi men inte ”Sukuma-bus”. Då hände nå-
got ovanligt. Det började regna. Farbror Jonsson skulle skjutsa 
sina pojkar till Nyawa. Vi fick följa med till Boma (Nzega), 
ett ställe där ”Sukuma-bus” stannar. Vi fick gå in i kaféet. Un-
der tiden delade jag ut bibeltraktater till de svarta som var 
där.
Efter en stund kom bussen. Vilken glädje! Evert, Kajsa, Pelle 
och jag klev in i klass 2. Vi fördrev tiden på bussen med att 
sjunga och prata. Vi stannade flera gånger och när skymningen 
föll på var vi vid avtagsvägen till Itanana, Mwamala. När 
klockan närmade sig åtta var vi hemma i Mpera. När Kajsa 
och Pelle hade ätit några smörgåsar med leverpastej, fortsatte 
de till Lowa, via Kahama.
Vad det var roligt att vara hemma! Evert fick ligga i mitt rum 
och jag i mammas säng i sängkammaren. En lång stund låg 
jag och pratade med pappa, men till sist somnade jag i alla fall.
På morgonen kom jag fort ur sängen. Vad hundarna Mick och 
Telly var livliga! Katten Kalle var också på utmärkt humör. 
När jag klappat hundarna tog jag cykeln och cyklade en stund. 
När jag kom till byn var det nästan folktomt där. Men de 
gamla gummorna, som hade tagit sin tillflykt till missionen, 
kände igen mig och kom och hälsade. När Evert var klädd 
skjutsade jag honom på cykeln ute på gården.
På eftermiddagen började det att regna, så vi fick hålla oss 
inomhus. Mamma hade kokat knäck innan vi kom och vi åt 
knäck. – Om vi inte åt upp all knäcken, innan vi for tillbaka, 
skulle vi få med oss knäck till skolan, sa hon.
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Nästa dag var det församlingsmöte. Vi gick ner till mötet. 
Detta började med två, tre sånger. Pappa spelade på sitt drag-
spel. Han inledde även mötet. När några svarta hade vittnat, 
fick alla som inte var döpta gå ut. Och de döpta fick vara med 
om brödsbrytelsen. När mötet var slut gick var och en hem till 
sitt.
På måndagsmorgonen skulle vi tillbaka till Tazengwa. Vi fick 
åka i pappas bil, för han skulle till Itanana och sedan till Nya-
wa för att snickra för skolan i Tazengwa. – Sedan vi sagt adjö 
till min mamma for vi. När klockan närmade sig tio var vi 
framme i Itanana. Vi fick kaffe med tårta.
Pappa satte upp takrännor på kökstaket under tiden vi var 
där. Sedan pappa och tanterna hade planerat om plantering-
arna en stund, startade vi åter. Vi kom fram till Tazengwa på 
eftermiddagen. De andra barnen var redan komna. När jag 
och Evert kom ner till skolan satt de och räknade.
På kvällen följde pappa med farbror Jonsson till Nyawa. Det 
var meningen att han skulle snickra dörrar till det nya skolhu-
set. – Nu fortsatte återigen skolarbetet.

I artikeln ovan står det om församlingsmöten. De ägde rum första sön-
dagen i varje månad. Först var det en förmiddagsgudstjänst med bröds-
brytelse och eventuella förhandlingar samt offergång. Det är vanligt att 
man har två kollektskålar framme vid predikstolen, en för tionde och en 
för kollekter i övrigt. På det medlemskort jag fått från Filadelfiaförsam-
lingen i Boden stod det ”Fören fullt tionde till förrådshuset”. Detta upp-
fattade jag så att jag skulle ge en tiondel av mina kontanter i tionde varje 
första söndag i månaden. När jag började skolterminen hade jag tjugo 
shilling. Så blev det församlingsmöte och då försvann ju två shilling. 
Nästa månadsskifte hade jag kanske kvar femton shilling och då för-
svann ju ytterligare en och femtio! Till sist förstod jag att det inte var 
meningen att Gud skulle på sikt ta nästan alla mina pengar.

Våra fickpengar kunde användas till att hjälpa andra och inte bara 
hamna i kollekten i kyrkan. På missionsstationen fanns en anställd, som 
inte betalt sin skatt och därför hotades med fängelse. Vi vita skolbarn 
tyckte så synd om honom att vi gav honom fem shilling och sextio cent. 

I mitten av december kom så den efterlängtade skolavslutningen och 
vi fick resa hem.

Under höstterminen hade de svenska farbröderna ägnat mycken tid 
till snickerier för svenska skolans räkning. Snickerierna skedde till stor 
del i Nyawa. Pappa och farbror Herbert var där flera dagar och hjälpte 
till. De var även i Mbogwe där en finlandssvensk missionsstation var 
under uppförande. Man var verkligen duktiga på att hjälpa varandra un-
der denna missionens uppbyggnadstid. Hemma var det också byggnatio-
ner. Husen försågs med myggnätsfönster och träluckor. I stället för glas-
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fönster sattes ibland ”Sunralite”, som var en typ av nät som var täckt med 
någon slags genomskinlig tätningsmassa. 

I slutet av året hade församlingen i Mpera drygt ett hundra medlem-
mar.

Midsommartid i december
När det började skymma brukade jag och mina föräldrar ofta sitta på 
altanen. Dagens hetta avtog och dagen övergick snabbt till natt. Myg-
gorna började bli aktiva. Cikadornas höga toner började höras. Syrsorna 
stämde in i nattmusiken. Råkade man få en musicerande syrsa i huset var 
det nästan omöjligt att sova för det var som att man hade en batteridri-
ven väckarklocka som ringde hela tiden. Mörkret föll allt snabbare. I 
fjärran hördes hundarnas skällande och i närheten hade hyenorna börjat 
basunera ut sitt dåliga humör med sitt ofta återkommande ”oooo-upp”! 
Nattfåglarna gjorde sig också påminda. Stjärnorna tändes. Karlavagnen 
låg upp och ner sedd från södra halvklotet. Södra korset låg ner mot ho-
risonten och korset lutande mot vänster för att senare på natten allt mer 
luta mot höger. Månen gick upp och hela unyamwezilandet låg i ett för-
trollande ljus. Vid horisonten blixtrade det hela tiden. Molnen kom vält-
rande och snart doldes månen. Blixtar korsade himlen. Åskan mullrade. 
Vid ett tillfälle konstaterade jag att under en tjugominutersperiod lät det 
hela tiden som om stora stenblock rasade utför ett berg. Till sist blixtra-
de det och small samtidigt. Regnet vräkte ner och den afrikanska röda 
jorden blev en kletig lervälling. Så småningom drog regnet förbi. Vinden 
skakade om solfjäderpalmens blad utanför huset. Plötsligt hördes ett 
hjärtskärande skri från en fågel som nyss sovit, men som i ett nu blivit 
tagen av något vilddjur.

Julaftonen 1949 var osedvanligt regnig. Valborg Norberg och Agnes 
Blomqvist skulle fira julen hos oss. De kom med Sukuma-bus en dag 
försenad. Vägen var så förstörd så de var tvungna att övernatta i Itobo 
hos några araber. Från Lowa kom andra genomvåta julaftonsgäster, näm-
ligen familjen Brandström, som senare på kvällen for hem igen. Julklap-
par fick vi i stor mängd. Jag fick tjugoen paket och mest glad blev jag 
över cykellyset med generator. Tänk att kunna vara ute och cykla på 
kvällarna även när det var becksvart!

Senare på natten vaknade jag av sång utanför mitt fönster. Det var de 
kristna som på julnatten gick runt i byarna och sjöng julsånger. Det var 
verkligen snällt av dem att sjunga även för oss vitingar. De sjöng så vack-
ert, men jag var ju så sömnig! Efter en stund gick de vidare. Natten blev 
kort. Julottan väntade.

Juldagsmorgonen klockan fyra, två timmar före soluppgången, var det 
julotta. Småfrusna gick vi en stund före ut på gårdsplanen. Den svaga 
vinden kändes kall och solfjäderspalmernas blad rasslade och det lät som 
om någon rev sönder tjocka pappersark. Det var fortfarande mörkt men 
miljoner stjärnor glimmade. Kyrktrumman dunkade och kallade till da-
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gens första gudstjänst. I öster kunde man ana en svag ljusning. Än hör-
des nattens alla ljud. Vi fortsatte vår promenad till kyrkan där mamma 
tänt stearinljus i fönstren. När vi kom in kunde vi se att ett fyrtiotal per-
soner kommit. Många kom med fotogenlampor, stallyktor. Jag satt i 
mina shorts och hade en kortärmad skjorta. Jag frös. Många vuxna satt 
insvepta i filtar. De som inte hade filtar var klädda på det vanliga sättet. 
De flesta hade svarta skynken på sig.  Männen hade fäst skynket över 
ena axel och kvinnorna hade fäst skynket så att axlarna var bara. Barnen 
satt helt nakna och frös. Jag satte mig uppe på podiet bredvid pappa. 
Lyckligtvis blev predikan inte så lång. De sånger som sjöngs var desam-
ma som i svenska kyrkor på juldagsmorgnarna, fast vi sjöng förstås inte 
på svenska. Efter julottan gick var och en hem till sig en stund. Mamma 
och pappa kokade kaffe och själv fick jag ett glas mjölk.

Kyrktrumman hördes igen och det var dags att gå på förmiddags-
gudstjänsten dit det kommit många fler än i den arla morgonstunden. 
Nu kändes det dessutom varmt och skönt. Efter mötet gick vi ner till vår 
trädgårdsdamm där elva personer döptes. Efter dopförrättningen gick vi 
tillbaka till kyrkan för det var ett par som skulle vigas. Efter vigseln blev 
det möte igen med predikan. Ja, det blev en lång kyrkhelg denna juldag. 

Annandag jul firades inte utan det blev vanlig vardag, fast annan-
dagens kväll blev inte vanlig. Vi lade oss i vanlig tid på kvällen. Jag hade 
inte somnat och plötsligt uppfattade jag ett mycket ovanligt bullrande 
ljud. Det lät som ett tåg som kom närmare och närmare. Snart började 
sängen gunga. Dörrarna skakade. Själv ansåg jag senare att vi upplevt ”en 
stor jordbävning” men pappa kallade det bara för ”en kraftig jordstöt”.

När de korta regnen kommit i november hade träd och buskar börjat 
blomma. Vid årsskiftet var jakarandaträden översållade med blå blom-
mor, flamboyantträden med röda och ironwoodträden med gula. Frangi-
pani (tempelblomman) var fulla med vita blommor, nerium med röda. 
Bougainvilleorna och hibiskusarna blommade likaså med lila respektive 
röda blommor. Andra buskar med smala gröna blad hade gula blomställ-
ningar. Träd, buskar och gräs var frodigt gröna. I gräset växte en och an-
nan orkidé. Till och med törnbuskarna blommade, en del med hängen i 
gult och blått, en del med röda ”tandborstar”. Fruktträden blommade och 
doftade så gott. Luften var fuktig, och värmen acceptabel. Här i Mpera, 
tolvhundra meter över havet, var det utomhus i solen ibland över 50 eller 
i skuggan ca 35, när det var som varmast. På morgonen var det många 
som frös när temperaturen gick under 20.  

Redan innan solen kommit över horisonten förde fåglarna ett väldigt 
liv. De tävlade om att överrösta varandra. I svenska öron lät det som en 
fågel ständigt upprepade ”släng-in-nå-ved!” En annan fågel spelade flöjt 
med samma ton tre gånger i följd och därefter kort paus och på nytt tre 
flöjttoner. Duvorna ”ho-ho-ade”, sparvarna lät ”tjick-tjock”, en annan 
fågel med panflöjt blåste sitt ”tjoho-tjoho”. En mer försynt fågel sjöng 
mer lågmält sitt ”tjo-vii”. Vem som ständigt upprepade ”bodelis-bodelis” 
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undrade jag över likaså vem som sjöng ”tjipi-tjipi-tjipi-tjipi”. Man såg 
trastar, sädesärlor, svalor, duvor, gråsparvar, regnfåglar, ormslukarfåglar 
och hökar. Kråkfåglar kraxade sitt ”gwa-gwa-gwa” och förbi högt upp i 
luften drog änder förbi i plogformationer med ett och annat ”kvackan-
de”. Ibland flög ytterst färggranna småfåglar förbi, de är som ”diamanter 
i skyn”. Ja, vad vore livet utan fåglar! 

Bostadshuset i Mpera år 1950. Foto: Fl. Hällzon
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Barndomsåret – 1950
Nyåret 1950
Eftersom det var skollov var jag hemma hos mor och far. Pappa lät mig 
låna sin skrivmaskin och på den skrev jag en lång artikel till Norrköpings 
Tidningar om mina första levnadsår inklusive den långa resan till Sve-
rige under kriget. Underlaget var barnboken ”En liten resenär”, som pap-
pa skrivit, men som jag skrev om i jag-form. Honoraret blev 57 kronor 
och 50 öre. 

Pappa var rätt så bra på att teckna. Ur en biblisk uppslagsbok ritade 
han av och förstorade illustrationerna av föremålen i Israels tabernakel. 
Bilderna fick jag sedan färglägga. Pappa skulle använda dem i samband 
med bibelundervisning. Så småningom fick jag bilderna klara och kunde 
notera i min dagbok att jag ”gjorde färdigt Israels läger”. – Det var tur att 
det fanns inomhussysselsättning för det regnade ofta.

När jag inte var sysselsatt inne var jag ofta ute och cyklade. Jag var 
förstås åter till Isagehe och tittade på när det svarta betalade sin årliga 
skatt. Det skedde ju i början av varje år. 

Pastor Simoni och jag gjorde också utflykt till någon by och höll 
gudstjänst. Någon gång följde jag också med honom ut och hackade på 
hans åker. Det var roligt att hacka den blöta jorden. Man hackade djupa 
fåror så att regnvattnet skulle kunna ligga kvar så länge som möjligt. Vid 
ett tillfälle var vi förbi en buga där det fanns en grotta, som gick snett 
ner i marken, men jag provade inte på att gå ner eftersom grottan bebod-
des av otaliga fladdermöss. Hemma var vi tvungna att ta bort ena inner-
taket ovanför mitt rum för att även där var det problem med fladder-
möss. Sedan vi fått bort dessa ovälkomna gäster byggdes innertaket till-
baka. Vi hade alltså dubbla innertak och det var utrymmet mellan dem 
som fladdermössen hade som övernattningsställe på dagtid. På nätterna 
gav de sig iväg på jakt efter insekter.

Under många dagar i januari var pappa och andra missionärer i Ta-
zengwa för att hjälpa till med snickerier för att svenska skolans byggna-
der skulle bli klara till terminsstarten. Det var ju trist att pappa inte var 
hemma när jag var hemma på lov. När pappa var hemma följde jag gärna 
med honom också på bymöten, inte minst för att han då kunde ta mo-
torcykeln och jag fick åka med på bönpallen.

En ny missionsstation
I mitten av januari for mamma, pappa, jag samt Yona Chalo till 
Mbogwe. Dit var det drygt tolv mil. Vi körde via Kahama västerut efter 
stora vägen mot Urundi och Ruanda. Tio mil från Kahama svängde vi av 
från landsvägen och norrut in på en skogsväg där det var gott om tsetse-
flugor. Efter ett par mil genom skogen kom vi till bebodda trakter. Ter-
rängen var kuperad. Snart var vi framme vid denna nya missionsstation, 
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som var den första som byggdes av de finlandssvenska missionärerna. 
Byggnaderna låg på en höjd omgiven av stora träd. Det var Karl och Ali-
ce Log samt Mildred Lindberg som några månader tidigare påbörjat 
arbetet. -  Familjen Brandströms hade anlänt från Lowa och även några 
andra svenskar hade kommit för att vara med om invigningen. Senare 
kom också Erland Jonsson tillsammans med Lennart. De hade lastbilen 
denna gång eftersom de skulle ta med sig manioksticklingar. Hungers-
nöden hade varit svår i Nyawa och nu behövdes sticklingarna för att sät-
tas i jorden för att trygga mat i framtiden. Maniok eller kassawa var lätt 
att odla, man stoppade helt enkelt ner en stickling i åkern och snart hade 
den rotat sig. Den krävde inte så mycket regn. När inget annat matnyt-
tigt kunde växa på grund av torka klarade sig manioken.

Det enkla skolhuset, som även tjänstgjorde som gudstjänstlokal, var 
överfullt på söndagen. Bakom talarstolen fanns en bänkrad där vi vita 
satt. Det var väldigt trångt där och Pelle räknade ut vad som skulle hän-
da om han satt mycket framåtlutad när Erland Jonsson predikade. Far-
bror Erland predikade med väldig gester – och mycket riktigt så fick 
Pelle sig en ”örfil” i förbifarten. Ja, det är väl den detaljen jag kommer 
bäst ihåg av mötet då den nya pingstförsamlingen grundades. Försam-
lingen fick sexton medlemmar vid starten. Det var ett antal av dem som 
tidigare tillhört församlingen i bland annat Lowa. Hedersgäst vid hög-
tidligheten var kungen av Mbogwe, kung Lumerezi. Han hade speciella 
kungliga klädesprydnader som bestod av vita snäckskal från kusten.  

På måndagen återvände vi hemåt. Vår bil fungerade rätt bra, men 
bensinpumpen, som lagats fler gånger, ville inte riktigt vara med. I Ka-
hama lade den helt av. Ett par mekaniker lagade den provisoriskt. En 
stund senare fortsatte vi vår färd. När vi kom till Sangilwa stannade bilen 
helt. Bensinpumpen hade gett upp för gott. Vi hade lyckligtvis extra 
bensin med oss. En skvätt hälldes över i en flaska. Jag fick lov att sätta 
mig på vänster stänkskärm fram och hade ett visst stöd av strålkastaren 
som satt något förhöjd på den. Ena benet hade jag på västra sidan och 
det andra på högra sidan om lampan. Motorhuven öppnades och sedan 
skruvade pappa bort luftrenaren och jag kunde låta bensin från flaskan 
droppa ner i förgasaren. Det fungerade! Hela vägen hem satt jag och höll 
i mig för att inte ramla av med ena handen och med den andra höll jag i 
flaskan. Bakom mig satt pappa och rattade bilen med huvudet utanför 
sidorutan för motorhuven skymde sikten. Bensinen kom ibland rinnande 
i stor mängd, ibland kom det inte alls något för vägen var guppig och det 
gick inte alls att hålla en jämn bensintillförsel. Vi tog oss hem. Pappa 
blev tvungen att beställa en ny bensinpump.

Sista terminen börjar
I slutet av månaden fick jag åka med Brandströms till skolan i Tazengwa. 
Mamma följde också med eftersom Kajsa och Pelles föräldrar dagen 
därpå skulle färdas samma väg tillbaka via Mpera till Lowa. Resan gick 
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bra, trots de tunga regnen. Vägen var mycket lerig och hal, men vi barn 
uppskattade när bilen slirade hit och dit. Farbror Herbert lyckades hålla 
bilen på det som föreställde vägen.  

Äntligen hade vi barn i internatskolan fått flytta in i de nybyggda 
lokalerna. Huvudbyggnaden var uppfört av bränt tegel och hade plåttak. 
Elevrummen var byggda efter varandra i en lång rad längs en korridor 
som ledde till matsal, kök och husmors och lärarinnans rum. Skolan 
kunde ta emot tolv elever.

Det hus som skolsalen var inrymt i var nytt. Huset hade grästak. Själ-
va skolsalen, gemensam för alla klasserna var enkelt inrett. Fröken satt 
vid ett skrivbord längst fram och vi barn hade egna små bord. Fönster 
fanns bara på höger sida sett från oss elever. På den andra långväggen 
hängde den stora Norden-kartan som fröken var så stolt över. Dörren 
var i anslutning till den fönsterlösa sidan. En liten terrass fanns på utsi-
dan under taket.

Snart var skolan igång och de vanliga rutinerna gällde, frukost och 
morgonbön, lektioner, lunch och en lång middagsvila. På eftermiddagen 
följde fler lektioner. Senare följde läxläsning och äntligen till sist var det 
dags för lek och stoj ute på gårdsplanen. Visst längtade jag hem rätt ofta, 
särskilt när jag inte kände mig riktigt frisk. Hemma hade jag inte några 
vita kamrater men här fanns ju i alla fall i min klass Lennart och Kajsa. 
Vi var de äldsta barnen och gick i sexan. Det fanns ju också några yngre 
barn som gick i klass tre och fyra. När fröken Valborg undervisade de 
yngre fick vi äldre ägna oss åt ämnen som inte behövde särskilt mycket 
med lärarinsatser. Det var inte så dumt att sitta och teckna samtidigt 
som vi hörde hur de andra undervisades i geografi och naturlära. Mellan 
oss barn var det för det mesta mycket bra, mobbing var inte ett uppfun-
net ord. Ibland var vi osams, men det gick snabbt över. Vi fick leka på 
egen hand och området kring skolan var stort. Ofta höll vi till i skuggan 
under de många vilda och delvis planterade träden. Under min tid lekte 
vi bara med varandra, senare etablerades kontakter med de svarta skol-
barnen som gick i en skola även den i anslutning till missionsstationen. 
Varför vi vita barn inte lekte med de svarta barnen vet jag inte. Hemma 
gjorde vi ju det. Det bara blev så här på skolan.

Vi fick passa oss för en liten halvtam dick-dick. Den lilla antilopen 
hade små med väldigt vassa horn. Farbror Erland och en del andra tyck-
te det var roligt att reta den. Om man tog en bräda och låtsades slå mot 
antilopens huvud gick den genast till attack. Han stångade hårt och ve 
den som inte hade en bräda som skydd. På nakna barnsben tog det or-
dentligt och de vassa hornen gjorde skador som lätt varades.

Hundar fanns det också. Det var inte bara missionens vakthundar 
utan också halvvilda hundar som drev omkring i nejden. En av dem gick 
av någon anledning till attack mot Arne Nordberg. Hans föräldrar var 
just vid det tillfället på Tazengwa. Eftersom de var rädda för att pojken 
hade fått rabies for de till sjukhuset i Tabora. Arnes mamma var rätt hys-
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terisk även sedan de på natten återvänt till Tazengwa och därför blev det 
dåligt med nattron för de vuxna. Någon rabies hade Arne inte drabbats 
av.  

Kajsa blev stungen av en skorpion och var sjuk några timmar. Det 
fanns också mycket små djur som ställde till problem för Kajsa och hen-
nes bror Pelle. När de hade flyttat in i sitt nya rum i internatet blev de 
tvungna att fly därifrån. Rummet var fullt med vägglöss! Under tiden 
rummet sanerades fick de bo i Dahlqvists gamla hus.

Femton minuters promenadväg från skolan fanns stora stenblocks-
formationer, Leopardberget. Där fanns det gott om klippgrävlingar, öd-
lor och fåglar. Det fanns leoparder där fast lyckligtvis såg vi inga. Här var 
det mycket roligt att springa och klättra på de varma stenblocken. Jag 
tog av mig skorna för att det skulle gå lättare att ta sig fram. Det fick jag 
ångra eftersom jag fick en stor blåsa under ena foten av att springa på de 
heta stenhällarna. Blåsan vållade en hel del obehag i flera dagar inte 
minst då den gått sönder.

Husmor fyller år.
I skolsalen hade vi barn under fröken Valborgs ledning tränat lite extra 
att sjunga vackert. Eftersom skolsalen låg i en särskild byggnad en bit 
från internatet kunde vi träna vår skönsång utan att husmor Agnes kun-
de höra oss och misstänka att vi planerade att uppvakta henne på hennes 
fyrtiosexårsdag, som inföll en söndag. Vi lovade fröken att inte tala om 
våra planer för husmor att vi tidigt på morgonen den stora dagen skulle 
uppvakta henne med sång, blommor, present och morgonkaffe.

Födelsedagen kom och fröken hade tyst smugit in till oss barn i god 
tid och väckt oss. Vi klädde oss och samlades i matsalen där fröken hade 
gjort i ordning fikat på en bricka. Vi tassade mot husmors rum och ställ-
de oss tysta utanför dörren.

”Vi har den äran på bemärkelsedagen…” sjöng vi med höga röster 
som ekade bra i korridoren. ”Grattis på födelsedagen!” ropade vi samti-
digt som fröken tog i handtaget till dörren för att öppna den. Den var 
låst.

Ingenting hände. Det var alldeles tyst där innanför. Inga hasande steg 
hördes som skulle tyda på att dörren strax skulle öppnas. I stället hördes 
efter en lång stund husmors trötta stämma

”Jag har sovmorgon så ställ brickan på golvet utanför dörren!”
Oj, vad det kändes dumt! Vi som bara ville vara snälla och glädja 

husmor. Mest ledsen blev nog fröken Valborg, som snörpte munnen på 
sitt vanliga sätt när hon ogillade något. Brickan ställdes på golvet och vi 
barn fick återvända till våra rum och sova en stund till.

Sjukperioder
Vårterminen 1950 gick i sjukdomens tecken. Än den ene, än den andra 
av oss blev sjuka och kunde inte gå i skolan. Ljusglimtar i tillvaron var 
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att många föräldrar kom förbi både nu och då på sina resor till andra 
missionsstationer och till staden Tabora.

I början av mars började en besvärlig sjukperiod för mig. Jag fick svår 
hosta, huvudvärk och hade ofta hög feber. Ibland kräktes jag också. Ma-
laria tillstötte. Det var de vanliga symptomen. Det började med att jag 
under en timme frös förfärlig för att sedan få hög feber och svettas. Och 
inte fanns mamma hos mig för att trösta mig. Som tröst åt jag upp de 
konserverade päronen jag fått med mig hemifrån även vid början av 
denna termin. De svenska tanterna som den här terminen var på skolan 
hade ingen mammakänsla för oss barn. Inte vågade jag gråta. Skulle tan-
terna höra det skulle de komma in till mig och säga ”Du är för stor för 
att grina!” Så hade de sagt till Pelle när han grät av hemlängtan en gång 
och han var ju ännu yngre än jag. Ja, stackars Pelle! När jag låg i mitt 
rum och kände mig mycket sjuk öppnade han försynt dörren för att 
glädja mig, men jag fräste bara till honom att försvinna. Efteråt fick jag 
mycket dåligt samvete för att jag varit så otrevlig.

En vecka senare tillkallades läkaren från Nzega. Det var en ung, kraf-
tig svart man som hette Maysela.

”Hello” hälsade han hurtigt på mig när han kom in i mitt rum. Efter-
som han inte var nyamwezi utan tillhörde banyakusa-stammen hade vi 
svårt att förstå varandra. Stamspråken är olika. Min engelska var mycket 
bristfällig. Jag förstod i alla fall att jag skulle få en injektion. Han tog 
fram en spruta, som påminde om en mindre cykelpump i storlek. Nålen 
var lång och grov, tyckte jag. Nålen stack han ner genom gummilocket 
på en liten glasflaska med någonting i. Han förklarade att det var ny 
slags medicin som hette penicillin. Sedan innehållet i glasflaskan förts 
över i sprutan var det dags att ge mig injektionen. Det gjorde ont i min 
bak!

Sedan doktorn farit kom ett par svenska missionärer som var på till-
fälligt besök i Tazengwa in i mitt rum. 

”Vi ska be för dig och smörja dig med olja”, sa de. ”Det står i Bibeln 
så här: `Är någon bland eder sjuk, må han då kalla till sig församlingens 
äldste; och dessa må bedja över honom och i Herrens namn smörja ho-
nom med olja. Och trons bön skall hjälpa den sjuke´.”

Vi bad tillsammans och en av farbröderna droppade lite olja från en 
smörjkanna på min panna och bad till Gud att han skulle göra mig frisk.

Först fjorton dagar efter det jag blivit allvarligt sjuk fick mina föräld-
rar per post veta om det. Trots dåligt regntidsväglag tog de nästa dag 
bilen och körde till Nzega. Besöket där gällde att se om doktorn fanns 
på plats. Han fanns på sjukhuset.

”Jo”, sa doktorn när mina föräldrar försynt bad honom följa med till 
mig på skolan, ”det går bra bara jag får stöka undan en del här”.

”Hur är det med Allan?” undrade mamma.
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”Inte är det så bra. Pojken har besvärlig hosta och dessutom malaria 
med hög feber”. ”Han har fått några sprutor penicillin och han skall få 
ytterligare någon”.

Doktorn och mina föräldrar var goda vänner. Det var inte länge se-
dan pappa hade sålt sin luta till honom eftersom doktor Maysela velat 
köpa den.  Doktorn och mina föräldrar trivdes bra tillsamman, kanske 
också för att de delade den kristna tron. Doktorn var medlem i en kyrka 
som tillhörde Danska Brödramissionen.

Min glädje när mamma och pappa dök upp i mitt sjukrum var 
enorm! 

”Oj, vad jag har längtat efter er!” 
”Vi blev så oroliga när vi fick brevet från skolan att du var sjuk”, sa 

mamma.
”Ja”, fyllde pappa i, ”dessutom trodde jag nästan inte att vi skulle kun-

na komma fram eftersom det regnat så mycket på sista tiden. Mest rädd 
var jag att vi skulle få motorstopp nere i flodövergångarna, men det gick 
bra.”

Vid kraftiga regn blev floderna så djupa och breda att det kunde ta 
dagar innan vattnet sjunkigt undan tillräckligt.

”Får jag följa med hem nu?” undrade jag.
”Vi måste höra vad doktorn säger” sa pappa, som hade en i mitt tycke 

överdriven respekt för allt vad lärda personer hette. Pappa förringade 
ofta sina egna kunskaper.

Det hade varit SÅ långsamt och tråkigt att vara sjuk, även om mina 
lekkamrater hälsade på rätt ofta. Vad som inte kändes riktigt bra var att 
doktorn också var med mina föräldrar – varför var inte svårt att räkna ut. 
Det blev en spruta till.

Någon dag senare fick jag följa mamma och pappa hem. Vad den 
egna sängen kändes bra! Utanför mitt fönster hörde jag barnröster. Det 
var några av mina svarta lekkamrater som kommit. Pappa ropade in dem 
och så bad vi än en gång till Gud att jag skulle bli frisk. Pappa noterade 
sedan i sin dagbok ”Lande är piggare och så glad att få vara hemma. Små 
negerpojkar kom in och bad för honom.” 

Sjukperioden varade ytterligare flera dagar. Pappa hade en innerlig 
och varm gudstro, vilket också framgår av hans dagboksanteckning från 
långfredagen 1950. Han skrev ”Lande var sämre men blev helbrägda-
gjord. Ära vare Jesus!”. Efter några dagar blev jag piggare och kunde lig-
ga och läsa barnböckerna jag haft med mig från Sverige. Ett puzzle som 
jag ofta la var kartan över Pauli resor. Jag blev piggare och piggare. Var 
det tron eller penicillinet som botat mig? Det kanske låg något i vad en 
präst förklarat för mig om att bli smord med olja. ”Olja menas här medi-
cin!” - Vilken slutsats doktorn drog när han fick veta att jag blivit frisk är 
obekant. Min egen slutsats var att om inte medicinen fungerar får väl 
Gud hjälpa till, Han har ju skapat medicin också kanske man kunde 
säga.
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Fyra dagar senare var jag tillbaka på skolan, något som inte kändes 
roligt. Hemlängtan gjorde sig snabbt gällande. Eftersom fröknarna trod-
de att min sjukdom eventuellt kunde bero på någon allergi jag fått i den 
nybyggda elevbostaden återflyttades jag till Dahlqvists hus.

Dr Maysela
På 1940-50 talen fanns det tre svarta utexaminerade läkare i Tanganyika, 
ett land dubbelt så stort som Sverige med en befolkning på sju miljoner. 
Den förste var Maysela placerad i Nzega. Näste afrikan som blev utexa-
minerad läkare var Kiyaruzi, som senare en tid var landets FN-ambassa-
dör. Den tredje hette Kihampa. Den som engagerat sig hårt i att Maysela 
skulle bli läkare var hans pappa, som var sjukskötare och som så små-
ningom blev underställd sin egen son. Förhållande mellan far och son 
var mycket gott och pappan höll god min när sonen tog beslut som inte 
pappan gillade. Först när de kommit i enrum sa pappan vad han ansåg 
om besluten.

I Nzega deklarerade en engelsk fru att hon minsann inte skulle anlita 
en neger om hon blev sjuk. Hon blev sjuk och kallade på den svarte dok-
torn i Nzega. Doktorn var trots sina endast trettio år en mycket aktad 
och omtyckt läkare.

Maysela hade nyss kommit tillbaka till Nzega efter en resa till Tabo-
ra, där hans fru just fött deras son. Han hade träffat sin blivande fru i 
Dar es Salaam där hon arbetade hos ett amerikanskt par. Frun hade en 
mycket svart hy, men hon var inte född i Afrika utan kom från Jamaika.

Doktorn, en indier och en sikh satt tillsammans i bilen. De hade varit 
till Bukene på ett sjukbesök. Som vanligt hade de med sig sina gevär. De 
närmade sig dammen nära Itobo. Nejden var grön eftersom det var i 
mitten av regntiden. Vid dammen, som staten byggt för att få en vatten-
reservoar med tanke på torrtiderna, växte madeten, dvärgbambun, hög 
och ljusgrön.

”Vi stannar och ser efter om det finns änder?” föreslog en i sällskapet.
”Visst! Det brukar alltid finnas någon flock på vattnet den här årsti-

den.”
De lämnade bilen vid vägen och smög sig ner mot dammen. Mycket 

riktigt: bara några meter från jordvallen låg en flock änder fridfullt på 
den bruna vattenytan. Det skulle snart bli svalare och om en timme skul-
le det bli mörkt.

”Pang! Pang!”
Minsann låg det ett par änder kvar när flocken lyfte.
”Jag tar av mig och simmar ut och hämtar fåglarna,” sa Maysela. Han 

tog av sig kläderna och dök ner i det varma vattnet. 
De som stod på jordvallen blev med ens mycket oroliga.
”Men varför dyker han? Vad tänker han på? Ah, nu kommer han upp 

igen!”
”Nej, det får inte vara sant! Han dyker igen och en gång till!”
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”Vart tog han vägen? Han har ju försvunnit!”
Trots sökandet från stranden hittar de inte honom. Ingen av kamra-

terna simmade ut eftersom de inte var simkunniga. 
Ryktet gick snabbt. Fler och fler kom till platsen. Doktorns kamrater 

fann det säkrast att försvinna så fort som möjligt. Det blev lynchstäm-
ning i luften när folket förstod vem som troligen drunknat. 

Trots att både vita och svarta sökte kroppen i två dagar fann de den 
inte. Erland Jonsson och Knut Eriksson, två svenska missionärer långt 
från platsen, fick kännedom om det inträffade och beslöt sig för att hjäl-
pa till. 

När Erland och Knut kom till Itobo-dammen möttes de av en stor 
skara. Alla verkade förvirrade och inget organiserat sökande hade gjorts.

”Varför har ingen tagit kanoten och paddlat ut?” undrade Erland.
”Men, nangi, det vet du väl att om någon drunknat och någon försö-

ker ta upp en död så drar ju andarna ner honom också.”
”Dumheter” sa´ Erland och satte sig i kanoten. Det gjorde Knut ock-

så. En bra bit ute i dammen flöt något, det var en människokropp. Er-
land paddlade dit. Knut som satt i bakstammen av kanoten tog tag i en 
kraftigt uppsvullen arm och så bogseras kroppen mot land.

”Kroppen är rutten. Tar vi upp den faller den sönder,” sa Knut.
”Ta hit några filtar så lindar vi in kroppen i dem innan vi tar upp 

den”, hojtade Erland till folket som tittade på.
Doktorns kropp var i total upplösning och stanken var gräslig. Trots 

det lades den döde i Erlands stora Cheva. Kroppen virades in i flera filtar 
för att inte skaka sönder på resan. Stanken gick inte att begränsa så Er-
land körde med huvudet i görligaste mån utanför sidorutan. Resan till 
Tabora på en usel väg gick förhållandevis snabbt. Efter två timmar var de 
framme vid sjukhuset där obduktionen skulle ske.

På sjukhuset låg fru Maysela och nynnade på en sång för lillen. Hon 
var uppfylld av en sådan glädje över livet och kärleken. Hon hörde upp-
rörda röster utanför dörren. 

Allvarliga poliser kom in i salen.
” Vi har sorgliga nyheter. Din man har förolyckats.”
Hon fattade ingenting alls. För någon dag sedan hade han varit hos 

henne och kärleksfull sett på henne och sonen. Hon mindes mycket tyd-
ligt hans ord ”Var snäll och sköt noga om vår son.” Hon förstod till sist 
att dödsbudet var sant. Hon skrek ut sin smärta. En sköterska tog snabbt 
hand om pojken och mamman fick en lugnande spruta.

De kommande timmarna blev totalt nattsvarta. Sköterskorna talade 
till henne, men hon var inte kontaktbar. Så sakta kom hon tillbaka till en 
verklighet, som hon helst velat slippa. Glädjen var borta, trots sonen. 
”Dog min man kan barnet också dö” tänkte hon. Läkaren anade vilken 
vansinnig idé mamman fått och sjukhuspersonalen höll därför ett vakan-
de öga på mamman och barnet.



BARNDOMSÅRET – 1950           163

På Danska Brödramissionens kyrkogård grävdes en ny grav. Med 
plankor markerades var den skulle vara. Två män grävde en djup grav 
med spadar. Djup måste den vara för i annat fall fanns risk att hyenorna 
någon natt skulle gräva upp liket. Runt graven gick biskop Ibsen och 
bolmade på sin älskade pipa som vanligt. Han reflekterade inte över att 
det fanns folk som såg honom och tyckte att det var höjden av dåligt 
omdöme att visa de dödas vilorum så lite aktning.

Några timmar efter obduktionen skedde begravningen. En stor folk-
skara hade samlats. Det var svarta, vita, indier, araber och goaneser. Höga 
statstjänstemän var där. Ett antal av doktorns stamfränder grät otröstligt. 
Även frun var med.

”Av jord är du kommen, jord skall du åter bli” mässade den svarte 
prästen. Den vite biskopen stod tillsammans med de andra.

Änkan klarade inte mer. Hon svimmade och fördes tillbaka till sjuk-
huset. Allt hade rasat samman i hennes tillvaro. Det var som om sonen 
inte heller fanns kvar. Hon gav upp och försvann i en mörk drömvärld.

Spontant beslutade de sörjande att göra en insamling. Fru Maysela 
och sonen måste få återvända till barndomshemet i Jamaika eftersom 
hon inget högre önskade. Efter tre år började hon återvända till ett me-
ningsfullt liv och kunde då, tillsammans med sin son, fara hem till släk-
ten i Jamaika.

Brev till Kung Gustaf V
Vårterminen gick mot sitt slut. Vi större barn fick en idé, nämligen att 
skriva ett brev till kung Gustaf V. En ny typ av pennor hade kommit ut 
på marknaden, kulspetspennor och de var ju det mest moderna skrivme-
del som vi kunde tänka oss även om färgen ville kladda ganska mycket. 
Vi skrev våra kluddiga brev och postade dem till ”Kung Gustaf V, Slot-
tet, Stockholm, Sweden”. Senare fick fröken Valborg reda på att vi skrivit 
till kungen utan att hon vetat om det. Hon blev riktigt sur på oss efter-
som hon velat se vad vi skrivit och om vi stavat rätt. – Något svar från 
slottet i Stockholm såg vi barn inte till.

”Hälsningar från Tanganyika”
Margareta Hällzon var en eldsjäl när det gällde ”Hälsningar från Tanga-
nyika”, en liten stenciltidskrift. Upplagan var en gång på trehundra ex-
emplar och innehöll femton bidrag från olika missionärer, missionärs-
barn och infödda kristna. Sidorna var tättskrivna för att häftet inte skulle 
bli alltför tjock och tungt med tanke på att de skulle postas. Språket var 
påfallande fromt, även om en del artiklar var mer sakligt berättande. 
Missionärerna som skrev använde ”pingstvänsspråk” med uttryck som 
”bröder och systrar”.- ”För Gud är allting möjligt!” - ”Gud välsigne er 
alla, kära vänner och förebedjare i hemlandet!” - ”Med varm fridshäls-
ning.” - ” I Herren förbundne.” –”Edra i Herren förenade”. – ”Deres i 
Kristus”. - ”Tröttna ej i bönen, älskade vän!” – ”Din förbön och vårt ar-
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bete skall i evighetens morgon uppvisa det verkliga resultatet”. - Citat 
från Bibeln och sångboken Segertoner förekom ofta.

Artiklarna sammanställdes och renskrevs med skrivmaskin på en ma-
tris. Först var man förstås tvungen att ta bort färgbandet. I en trälåda 
lades papper, matrisen lades ovanpå och med en rulle med trycksvärta 
rullades färgen på matrisen och där texten var skriven gick färgen ige-
nom till det vita arket. En sida i taget gjordes. Bladen sorterades för 
hand och häftades sedan ihop. Det hände att jag fick hjälpa till och roli-
gast var det den gången Lennart råkade var hos mig i Mpera. Även fast-
än vi var två pojkar hann vi inte dra fram alla sidorna och häfta ihop 
”hälsningar” på en dag. De missionärer som medverkat med artiklar fick 
ett antal exemplar som de sedan skickade till bekanta i Sverige, Finland 
och Norge. Även vi barn skrev ju ibland och ett av mina bidrag löd:

Kära vänner! Frid!
Jag är döpt och tillhör Filadelfiaförsamlingen i Boden liksom 
pappa och mamma. Jag har varit i Tanganyika nära sex år. 
Jag tycker mycket om de svarta. Ibland följer jag med pappa 
eller någon annan ut på bymöten. Tre eller fyra gånger har jag 
varit ute och vittnat alldeles ensam för de svarta. De vill så 
gärna höra om Jesus och hans frälsning.
Nu går jag i skola i Tazengwa. Några gånger har jag varit till 
Nzega-boma och delat ut traktatater. Jag har traktater på kis-
wahili, kisukuma och engelska. De som kan läsa tar gärna 
traktaterna. En gång fick jag gå in i fängelset till fångarna. 
Jag hoppas att någon ska bli frälst genom dessa traktater.
Gud välsigne er alla!
Allan Burman, Mpera

Slutet på folkskoletiden
Vi var ofta till klippformationerna och lekte om vi inte ägnade oss åt att 
göra en grotta i en slänt eller gå på skorpion- eller ödeljakt. På skolan 
fanns också stora kapockträd. I trädkronorna byggde vävarfåglarna sina 
bon. Om bona inte var tillräckligt väl förankrade i trädens grenar blåste 
de ner. Givetvis var vi ibland ner till dammen i garden. Den låg en kilo-
meter från skolan. Där odlades bland annat bananer, annanas och vitkål. 
Husmor Agnes var mycket mån om att vi skulle få grönsaker. Vi fick 
mycket ofta vitkål till maten. Husmor hade tydligen ganska jobbigt in-
ombords. Hon fick senare dåligt samvete för att hon spenderade för 
mycket av pengarna, som hon hade tilldelats av våra föräldrar, på i sitt 
tycke onödigt dyr mat. Man kan ibland undra varför en sådan gudfruk-
tig tant skulle drabbas av en så svår depression efter sin tid i Afrika. Hon 
tillbringade senare ungefär tio år i svenskt mentalsjukhus. Under alla 
dessa år sände jag julkort till henne och till min glädje fick jag till sist ett 
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svar. Hon var frisk och gifte sig på gamla dagar, till afrikanernas förvå-
ning. De undrade varför hon gifte sig när hon var för gammal att få barn.  

Ofta var några av mina kamrater sjuka och själv drabbades jag av ma-
laria igen just före skolavslutningen. Så mycken sjukfrånvaro hade jag 
nog aldrig haft någon termin tidigare om man undantar första terminen 
i Nyawa 1946. Som väl var släppte malarian så småningom helt.

Mamma och pappa var med på skolavslutningen och sedan for vi 
hem till Mpera. Skolterminerna var, tyckte jag, oändligt långa, men till 
sist tog de ju slut. Stämningen var glad när vi äntligen skulle få fara hem, 
slippa läxor och förhållningsregler. Dessutom skulle jag aldrig återvända 
till internatskolan eftersom jag skulle vara i Sverige nästa läsår. 

Tjuvar slår till
I Mpera hade vi ett par kvinnliga missionärer från Finland boende i 
gästhuset. Fönstren var försedda med myggnät. Trots att de låg och sov i 
rummet skar tjuvar upp fönsternätet och tog ut en mängd föremål från 
bord och stolar. Att våra gäster sov så djup förklarades av att de försatts i 
djup sömn. Ett sömnmedel tillverkas och görs till pulver. Ett rör bestå-
ende av madete, sticks in genom fönstret. Sömnmedlet blåses in i rum-
met och så är det bara att vänta ett tag innan man går till aktion. Vad 
pulvret består av har många funderat över men om någon vit fått reda på 
pulvrets hemlighet är oklart. Våra gäster blev mäkta förvånade på mor-
gonen då de skulle klä sig. Kläderna fanns inte kvar! 

Samma natt hade det även varit inbrott på dispensären där en del 
stulits. På en annan plats rapporterades det att en nedsövd man burits på 
sin säng ut ur sitt hus för att nästa morgon vakna ute i det fria. Rätt 
dråpligt fann vi det när polisen från Kahama dök upp fjorton dagar se-
nare för att ta fingeravtryck i dispensären trots att verksamheten där på-
gått för fullt under veckorna. Några tjuvar greps mig veterligen inte.

En kväll några dygn senare, när mamma och pappa var i ett annat 
hus på stationen, slog tjuvar till igen och denna gång i vårt hus där 
mycket stals såsom kläder och skor. – Det inträffade vållade stor upp-
ståndelse. Natten efter hade domaren Mulolwa beordrat tio man att vak-
ta stationen. Vaktstyrkan behölls i många dagar. Några dagar senare åter-
fanns en del av stöldgodset, men till mina föräldrars sorg hade en hel del 
bränts upp. 

Sjukresan till Dar-es-Salaam
Mamma hade inte heller varit frisk. Därför blev det så att mamma skulle 
ner till Dar es Salaam för en större läkarundersökning. Där vid havet 
fanns ett sjukhus avsett för vita. Pappa skjutsade mamma och mig till 
Isaka, där vi tidigt på morgonen, medan det ännu var mörkt, steg på tå-
get. I Tabora anslöt tåget från Kigoma. Farbror Erland Dahlqvist steg på 
där så vi fick sällskap. Under resan berättade han om sin kameras fines-
ser. Farbror Erland kunde konsten att intressera barn. 
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Nästa dag på eftermiddagen tuffade tåget mil efter mil genom kokos-
palmplanteringar tills vi nådde Fridens Hamn, Dar es Salaam. Passage-
rarna lämnade tåget och många erbjöds bärarhjälp med bagaget, mot 
betalning förstås. När vi väl kom ut från järnvägsstationen kunde jag 
konstatera att stan´ såg ganska trist ut. Låga byggnader, flera i rätt dåligt 
skick. Det var i alla fall inte fullt så illa som en amerikan vid den här ti-
den påstod om Dar, som staden i regel kallades. Han påstod att staden 
var hälften så stor som en genomsnittlig kyrkogård i New York, men 
dubbelt så död! Trots att Dar vid den här tidpunkten endast hade 65 000 
invånare var befolkningen mycket kosmopolitisk. Till den skyddade 
hamnen kom fartyg från många delar av världen. Gods transporterades 
sedan vidare med järnväg inåt landet och även till grannländerna Kongo, 
Ruanda och Urundi samt Uganda.

Dahlqvists hade hyrt ett hus en bit från staden. Även kring deras 
hem växte kokospalmer i alla riktningar från tomten i snörraka linjer. Jag 
tyckte att det var mycket vackert här i de vitas bostadskvarter och synen 
av Indiska Oceanen var fantastisk. Tänkt att det fanns så mycket vatten 
– det var något annat än det nästan vattentomma Nyamwezi.

Farbror Erland frågade mig en dag om jag ville följa med honom ner 
till stan´.

”Nu ska vi först tvätta bilen och kolla luften i däcken och oljan i mo-
torn”, sa han. ”Risken är ju förstås att om vi tvättar bilen blir det regn 
senare idag. När jag var barn behövde man bara putsa skorna för att det 
skulle börja regna”, skojade han. Eftersom däcken behövde pumpas skru-
vade han bort ett tändstift, anslöt en slang till tändstiftshålet, startade 
motorn och lät den komprimerade bensinblandade luften pumpa upp 
däcken till lämpligt tryck. Sedan bar det iväg. Mamma åkte med till de 
vitas sjukhus, där vi lämnade henne. 

Sedan for vi ner till stan´ och stadsdelen Ilala där man just höll på att 
bygga en kyrka. Vi var där en stund och sedan föreslog farbror Erland att 
vi skulle fara till en indiers filateliaffär, Lalji Ramji Stamp Dealer. Jag 
köpte Förenta Nationernas första frimärken samt en del andra vackra 
märken. Vi var också till en finmekanisk reparationsverkstad där vi träf-
fade en svensk, Gösta Holmdahl, som senare gifte sig med Rhoda Dahl-
qvist. Givetvis blev det också tillfälle till att bada i havet.

Det blev flera besök till den vitas sjukhus, som låg så vackert till på 
stranden. Även jag blev hälsoundersökt, men det var inga fel på mig. 
Sämre var det för mamma. I dagboken skrev jag ”Mamma var dålig, så 
dålig att vi måste till Sverige.” – Hon hade en tumör i underlivet och 
man ville inte operera tumören i tropikerna med tanke på att komplika-
tioner lätt kunde tillstöta. 

Efter att ha varit vid kusten i tio dagar tog vi tåget västerut, mamma 
och jag. På tåget sålde jag kristen litteratur och delade ut traktater. Det 
var mycket roligt att vid uppehållen tåget gjorde stiga ner på perrongen 
och vänta tills tåget åter började tuffa iväg. Till en början gick tåget så 
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sakta att man lät någon vagn passera innan man hoppade på igen. Dagen 
därpå var vi framme i Isaka där vi möttes av pappa. Till Mpera kom vi 
sent på kvällen.

Sista tiden av perioden
Eftersom vi nu skulle till Sverige sålde pappa motorcykeln och bilen. En 
söndagsförmiddag predikade Holger Lind, som nyligen kommit ut som 
missionär. Jag tolkade. Pappa var på möte på annat håll och mamma låg 
hemma. Det var nog vid detta tillfälle Holger predikade över texten att 
alla knän skall böja sig inför Gud och jag kom inte ihåg vad knäböja het-
te på kinyamwezi. Lyckligtvis kunde ju pastor Simoni sin bibel så han 
gjorde en sammanfattning efteråt och förklarade för mötesbesökarna vad 
Holgers predikan handlat om. Pappa noterade i dagboken, troligen med 
viss stolthet, att sonen tolkat.

Till vårt avskedsmöte i juli kom ett antal missionärer, även sex kung-
ar, med uppvaktning. Under dagen bjöds på mat. En ko, köpt för fyrtio-
fem shilling, hade slaktats dagen före.

Vi var tvungna att förnya våra svenska pass. De gamla passen och 
ansökan om nya hade därför i god tid sänts till svenska ambassaden i 
Pretoria, Syd Afrika. Tiden gick men inga pass kom. Pappa blev mer och 
mer nervös, men endast en vecka före vår avresa kom de.
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Sverige – 1950 till 1952
Vi reser till Sverige
I mitten av juli 1950 skjutsade farbror Wiklund oss från Mpera till Ta-
bora. Den sista natten i Tanganyika för den här gången bodde vi på järn-
vägshotellet. Dagen därpå besökte vi immigrationskontoret för att se till 
att utresetillståndet var i sin ordning och vi gjorde även ett besök till eu-
ropeiska sjukhuset för att få intyg på att vi hade de vaccinationer man 
måste ha inför utresan från landet. Barcleys Bank besöktes också och där 
växlade vi till oss mer internationell valuta. Senare på dagen for vi till 
aerodromen. Det var många av de svenska missionärerna som faktiskt 
kommit för att vinka av oss. Med East African Airways flög vi till Ke-
nya. Resan tog två timmar. I Nairobi tog vi in på Mayfair Hotell, som 
enligt pappas uppfattning var dyrt att bo på: tjugo shilling per person 
och dygn. Tanganyika, Kenya och Uganda hade gemensam valuta, som 
var knuten till det engelska pundet. Vi var några dygn i storstaden där vi 
träffade en gammal boer, som deltagit i boerkriget i Syd Afrika vid se-

kelskiftet. Det var även 
en del svenskar och 
andra vita som besöktes. 
Tydligen hade pappa en 
del bekanta i Nairobi. 
Svenska konsulatet skul-
le också se att våra rese-
handlingar var i sin ord-
ning. Jag tyckte att luften 
var sval och skön och att 
gator och affärer var sa-
golikt fina i jämförelse 
med den miljö jag upp-
levt i Tanganyika. I cen-
trala staden var de ele-

ganta husen flera våningar höga och mellan de asfalterade gatorna och 
trottoarerna växte lummiga träd. Planteringar av olika slag avlöste varan-
dra.

Ett par dagar senare klev vi ombord på SAS DC-6:a Algaut Viking. 
Det fyrmotoriga propellerplanet rymde fyrtioåtta passagerare och hade 
tio besättningsmän. Med dånande motor tog planet sats och snart var vi 
uppe i luften. Himlen var molnfri. I väster såg vi snart Rudolfsjön som 
glittrade i solen. Utsikten över Etiopien var fantastisk. Bergskedjorna 
avlöste varandra och alla såg ut att vara skogbeväxta. Den mörkgröna 
färgen övergick i brunt när vi kom in över Sahara. 

Fyra timmar efter start närmade vi oss Khartum, där Vita Nilen flyter 
ihop med Blå Nilen. När planet började sin nedstigning fick jag ont i 

Tanganyika, Kenya och Uganda hade gemensam valuta 
som var knuten till det engelska pundet.
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öronen. ”Håll för näsan 
och tryck ut luft genom 
öronen” sa den svenska 
flygvärdinnan och bjöd 
alla passagerare på syr-
liga karameller för att 
lindra obehaget. Mindre 
torr i munnen blev man i 
alla fall. Vi landade och 
alla passagerarna fick kli-
va av och med två bussar 
åkte vi till ett hotell som 
låg på udden mellan Nil-floderna. Vi åt en snabb middag. En och en 
halv timme senare var vi åter uppe i luften. 

Mitt i natten steg vi av för kaffe i Aten. Pappa tyckte att var man väl i 
Aten skulle man ju prova på att stå på Greklands jord – så pappa gick 
och ställde sig en stund i en blomsterrabatt. Nästa etapp var till Rom, där 
vi åt frukost på flygplatsen. Där klev nya passagerare på, bland dem Wil-
helm Moberg. Jag kände igen honom från bilder jag sett och blev helt 
övertygad om att det var han när jag fick se hans portfölj, som var märkt 
med ett par stora bokstäver ”W.M”. 

Från Rom flög vi på femtusen meters höjd och med en hastighet av 
drygt femhundra kilometer i timmen. Det blev fler mellanlandningar. 
Efter Zürich, där vi köpte ett gökur, blev utsikten helt hänförande. Fort-
farande molnfritt och sol som gjorde att alptopparna gnistrade och man 
såg tydligt bebyggelsen nere i de gröna dalarna. Resan gick vidare till 
Amsterdam och Köpenhamn och slutligen till Stockholm. Den vackraste 
sträckan tyckte jag ändå var den över södra Sverige med dess gröna sko-
gar, åkrar och blå sjöar. 

Flygresan var över. Så småningom återgick hörsel till den normala 
och det slutade värka i öron och nedåt halsen. Det var en kort promenad 
till flygplatsterminalen på Bromma. Den första frågan jag fick i tullen 
var ”Varifrån Norrland kommer du?” Jag hade tydligen bevarat min väs-
terbottensdialekt under alla åren i Afrika.

Det jag som tolvåring upplevde underligt de första dagarna var att 
alla talade svenska. Det kändes som att jag tjuvlyssnade på vad folk pra-
tade om. Sommarljusa nätter var också en nygammal upplevelse, även 
om de kändes väldigt kallt, särskilt utomhus på kvällen. Jag mindes ju väl 
hur det var i Sverige eftersom jag ändå varit åtta år när vi for till Afrika. 
Värre var det för en annan liten missionärsson som inte hade haft något 
minne alls av Sverige när han återvände. Han frågade sina föräldrar när 
de anlände till Sverige ”Var är vi någonstans?” – ”Vi är hemma i Sverige”, 
blev svaret, varefter gossen replikerade ”Hemma? Här är det ju bara ut-
länningar!”

Med SAS från Nairobi till Stockholm, 1950
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I Stockholm stannade vi några dagar innan resan fortsatte med tåg 
till Umeå. Mamma lades in på sjukhuset och opererades. Läkaren som 
visste att mamma var pingstvän sade lite syrligt att ”Freeman ordnar 
allt”. Han syftade på den amerikanske helbrägdagöraren från USA som 
var i Sverige denna sommar och hade mötesserier och predikade att man 
genom bön kunde bli frisk. Jag också bad till Gud men formuleringen 
blev lite lustig vid ett tillfälle, jag bad ”att inga komplimanger skulle till-
stöta” men fick bönesvar för mammas operation gick bra. 

Hösten 1950 i Robertsfors
Under kriget hade vi bott i pappas hemby. Nu ordnade det sig så att vi 
kunde hyra en lägenhet inne i Robertsfors samhälle en mil från Buafors. 
Det var en bra lägenhet. Det fanns rinnande vatten, både varmt och kallt. 
På toan skulle jag alltid spola efter mig blev jag tillsagd. Tänk vilket för-
skräckligt slöseri med dricksvatten! Däremot behövde man inte alltid 
släcka lyset när man gick från ett rum eftersom det inte fanns någon risk 
att lampan skulle börja osa som fotogenlamporna hemma i Tanganyika.

För min del var det tänkt att jag skulle börja i klass sju, då folkskolans 
avslutningsklass. Rektor Svärd ansåg det inte så klokt utan föreslog att 
jag i stället skulle börja i ”Högre allmänna läroverket”, realskolan. Så blev 
det. Skolbyggnaden var densamma som när jag 1945 började i skolan 
första gången. Då åkte jag skolskjuts, nu blev det bara en kort promenad 
till skolan.

Höstterminen skulle börja. Det var med en viss spänning jag ensam 
traskade iväg till skolan, där ingen elev verkade bekant till en början fast 
flera var skolkamrater från småskoletiden. Jag tyckte att eleverna på 
skolgården stirrade på mig. Kanske var det min klädsel som såg gammel-
dags ut, även om mamma hade varit tvungen att se till att jag fick en del 
nya kläder i Sverige. Tursamt nog hade jag inte någon känsla alls för vad 
som var modernt eller inte. 

Efter någon dag hade jag flera klasskamrater som ville vara tillsam-
mans med mig. En av dem bjöd mig på en ”mums” när vi en rast var till 
godiskiosken. Fy, så dåligt det smakade. Chokladhöljet var gott men 
innehållet smakade bara tvållödder. Femöreskola var inte heller någon 
höjdare. Det var bättre att bli bjuden på Loranga eller glass.

Tänk att i klassen gick en kille som kom från Afrika! Helt otroligt! 
Alla andra barn var ju från trakten. Jag var en intressant figur, som kunde 
berätta om märkliga saker från den vilda världsdelen. Inte blev det min-
dre spännande när jag hade med mig spjut och pilbåge till skolans ”roliga 
timme”. När lektionen var slut gick läraren – och bra var ju det. Inne i 
skolsalen, som hade boaserade väggar, testades pilbågsskjutning. Pilarna 
fastnade bra i väggen. 

På fritiden fanns det annat som var lockande. Fotboll. Det var inte så 
att jag kunde sparka boll, utan det var just det att för första gången i livet 
kunde jag få se en riktig match med spelare klädda på ett speciellt sätt på 
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en riktig plan. Kantlinjerna var markerade och i planens hörn fanns små 
vimplar. Mamma hade förbjudit mig att följa med mina kamrater och se 
på matchen, men jag tänkte att en liten stund kan väl inte spela någon 
roll. Oj, vad det var spännande att följa med vad som hände. Domaren 
blåste i sin visselpipa, spelarna sprang och publiken hejade. Matchen 
mellan Robertsfors IF och det gästande laget tog slut – och jag som lo-
vat mamma att inte gå på fotboll. Det var syndigt. Mamma var inte glad 
när jag till sist kom hem. För det första hade jag varit olydig och för det 
andra var det inte rätt att som kristen se på världens nöjen. 

Något mer som var syndigt var att läsa serietidningar. Tecknade bil-
der med olämpliga berättelser. En dag låg jag hemma för jag hade blivit 
rejält förkyld. En av mina skolkamrater kom med en bunt serietidningar. 
Jag blev glad. Mamma blev det inte. Det var bara att lämna tillbaka dem. 

Ytterligare en syndig grej var att gå på bio. När skolan ordnade en 
filmvisning på biografen fick jag faktiskt gå och se ändå. Den handlade 
om Kon-Tiki-expeditionen och den var verkligen intressant. Så det 
fanns filmer som inte var syndiga enligt mina föräldrars bedömning och 
dessutom var det ju ett inslag i skolundervisningen. Det kanske inte stod 
så mycket i Bibeln heller om bio. Man skulle ju egentligen inte sitta 
bland ”syndare”, men då måste det väl egentligen vara fel att åka buss och 
tåg också frågade jag mig själv lite ironiskt.

Inom skolans område stod det under ett tak en massa gjutjärnskami-
ner. Några av eleverna började slänga sten mot dem och utsmyckning på 
dem gick sönder vid fullträffar. Jag tyckte det såg roligt ut och deltog i 
förstörelsen utan den minsta tanke på att det var fel. Det gick några da-
gar och så en dag avbröt rektorn en av våra lektioner och ställde frågan 
om det var någon i klassen som varit med om stenkastningen. Jag reste 
mig till sist och ställde mig vid sidan om bänken, som man ju skulle göra 
när man svarade på frågor. Jag fick inte fram ett ord utan började gråta. 
Dessutom var jag visst ensam syndare i klassen. Ägaren till kaminerna 
krävde ersättning. För mig och mina föräldrar blev det inte så dyrt för 
skolledningen beslöt att varenda elev skulle lämna femtio öre till betal-
ningen.

För min egen del var Sverige och vintern spännande. Jag följde med 
mina kamrater ut på isar, som sprack och knakade. Det sjöng så lustigt i 
isen. Förmodligen förstod jag inte att det var farligt och hade tur den 
gång isen brast under mig på grunt vatten, men den gången stod jag på 
isen i ett dike. Blöt om fötterna blev jag så det var att ta sig hem fortast 
möjligt. Kamraterna var snälla nog och skjutsade mig på en spark.

Ganska ofta följde jag med mamma och pappa på missionsmöten 
eller som jag ibland kallade det `korståg`. Var vi någonstans en söndag 
var det ofta tre möten, förmiddagsmöte, eftermiddagsmöte och kvälls-
möte. Det gick ju bra att vara på dem för det mesta och kanske få höra 
något mer från Tanganyika när mamma och pappa berättade. Ofta var 
det visserligen sådant jag hört flera gånger. Det var många platser som 
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skulle besökas. Pappa och ibland också mamma var borta på resor till de 
platser som var med i deras underhåll. Det var minst tolv församlingar i 
Norr- och Västerbotten som svarade för vår lön. Den församling som 
stod som huvudarbetsgivare och samordnare var Filadelfia i Boden. Lö-
nen var i storleksordningen sex-sjuhundra per månad. Andra omkostna-
der stod församlingarna också för som resor från och till Sverige, nor-
malt vart fjärde år. Ibland gjordes särskilda insamlingar till andra behov 
på missionsfälten där skolor och dispensärer skulle byggas och mycket 
annat. En släkting tyckte nog egentligen inte att mina föräldrar hade ett 
riktigt arbete för hon sa att mamma och pappa levde på allmosor.

På gudstjänsterna var det inte som i Afrika att det fanns en sida i 
kyrkan för männen och en annan för kvinnorna. I Sverige satt man lite 
som man ville, ofta familjevis. Karlarna hade kostym och slips och kvin-
norna hade kjol och blus eller klänningar. Kvinnor i långbyxor var otänk-
bart för kvinnor skulle inte vara klädda som män. Alla vuxna kvinnor 
hade hatt och håret skulle inte vara klippt. Håret var ofta uppsatt i en 
knut i nacken, ”hallelujaknut”. Knutarna påminde mig om de svenska 
bussarna som hade ett reservdäck utanpå bussen längst bak. Barhuvade 
skulle kvinnor inte vara på gudstjänsterna enligt bibeln. Huvudbonader-
na var ofta rätt stora men blev senare med åren allt mindre för att till sist 
försvinna trots att texten i bibeln var oförändrad. I Afrika var det helt i 
sin ordning att ha rakade huvuden, även kvinnorna, men i Sverige hade 
man förstås inte samma problem med hårlöss. Kvinnorna skulle inte ha 
smycken på sig. Den bibeltolkningen gällde också i Tanganyika, fast där 
var det en svart tant som frågade hur det kunde komma sig att män fick 
ha slips. 

Året 1951 i Boden
I december 1950 blev det klart att vi skulle flytta till Boden. Med ”Bud-
centralen” åkte vi den isiga och hala vägen norrut. Vi fick hyra en gam-
mal röd stuga där vi bara fick använda det stora köket. Det fanns ett rum 
också i huset men det fick vi inte nyttja för där hade ägaren ställt in så-
dant som hon inte behövde i sitt nya boende. Kallvatten fanns indraget 
vid diskbänken. Uppvärmningen skedde med en enkel vedpanna som 
fanns bredvid spisen. Hyran var låg, men veden kostade förstås. Bada fick 
vi göra i granngården hos bekanta eller fara till stans badhus. Inget WC 
fanns utan vi hade ett utedass på gården. Pappa vitsade om att det gick 
bra med utedasset – bara man hade huvudet i en varm pälsmössa. 

Ofta var det folk som hälsade på och ville se på alla afrikaprylar som 
vi hade. Pappa var mycket stolt över en glasburk där diverse kryp fanns i 
sprit: skorpioner, småkryp och som kronan på verket en decimeterlång 
termitdrottning. Den senare såg ut som en tjock vit mask. Tanterna och 
farbröderna gick gärna runt i vårt kök och tittade på alla märkvärdighe-
ter. Pappa visade med förtjusning också våra fotografier och berättade 
gärna om afrikatiden. Mamma uppskattade inte alls denna ständiga 
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ström av besökande. Hon upplevde det irriterande att i samma rum som 
gästerna syssla med de vanliga hemsysslorna, fast de fick ju alltför ofta 
avbrytas med att servera gästerna kaffe och dopp.

När vi inte hade besök satt pappa ofta och smattrade på sin reseskriv-
maskin. Jag läste läxor och skulle förhöras på engelska glosor. Ibland 
hade jag någon kamrat hemma hos mig också. Det var sällan lugn och ro 
i stugan, trots att vi inte ens hade telefon. En kväll hade mamma fått 
nog. Hon började helt plötsligt att snyfta och gråta. Jag blev så illa till 
mods att jag gick ut. Det var enda gången jag såg henne gråta om jag 
bortser från då pappa dog många år senare. 

Vårterminen 1951 var det dags igen med ny skola och nya kamrater. 
På Högre Allmänna Läroverket hade jag i alla fall en bekant, nämligen 
pingstpastorns son Assar, som jag träffat några veckor tidigare. Han gick 
i andra klass så vi kunde bara träffas på rasterna och på fritiden. Han var 
rödhårig och kallades av en del mobbare för ”Blodskorpan”. På helgerna 
brukade Assar och jag hjälpa till i söndagsskolan.

Även här i Boden var det lätt att bli accepterad av kamraterna i den 
nya klassen. Med ett par av dem hade jag brevkontakt några år sedan jag 
återvänt till Afrika. Lärarna var också bra. När svenskläraren började 
tycka att lektionen höll på väl länge bad han mig berätta något roligt 
från Tanganyika i avvaktan på tid för rast. 

I Sverige hade man friluftsdagar ibland och till min förfäran skulle 
det bli en dag med skidåkning! Jag fick låna ett par skidor. Pliktskyldi-
gast åkte jag den sträcka alla skoleleverna skulle åka. Resultaten sattes 
senare upp på skolans anslagstavla där varje deltagares tid angavs. Sist på 
listan fanns namnet Allan Burman. Jag råkade stå vid anslagstavlan när 
några äldre elever diskuterade det sista namnet och funderade på hur 
någon kunde åka så sakta. ”Vet du vem det är?”. Den som stod bredvid 
visste det inte och själv höll jag tyst. Det var onödigt att dessutom för-
klara att jag åkt fel – trots att banan varit snitslad.

På läroverket i Boden blev jag för första gången intresserad av en 
flicka. Vad hon hette minns jag inte. Det var en lustig, varm men trivsam 
känsla som jag aldrig förr upplevt när någon tittat på mig. Det blev bara 
blickar. Snart skulle jag lämna skolan för jag fick fritt välja om jag skulle 
stanna i Sverige eller följa mamma och pappa tillbaka till Tanganyika. 
Mitt val blev att följa med, något som jag aldrig ångrade. Nu äntligen 
skulle det bli några år då familjen hela tiden fick vara tillsammans. 

Sista dagen i skolan blev jag förhörd på läxan i engelska. Det gick 
uruselt för jag hade tyckt det var onödigt att läsa läxan när jag ändå skul-
le sluta. Jag föreslog läraren att han skulle ge mig bakläxa, men han bara 
log.

Utresan till Tanganyika
Den 1 december 1951 reste vi med s/s Suecia från Göteborg. Färden bör-
jade direkt med sjösjuka eftersom det blåste storm. Hela nästa dag var 
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jag och många fler rätt illa däran, men på tredje dagen var vi framme i 
Tillbury vid Themsens mynning. Sjukdomsperioden tog slut på en gång. 
Till London åkte vi tåg. Vi bodde i ”Avery House”, ett pensionat. Det 
var förfärligt kallt inomhus så det var skönt att det fanns ordentligt med 
tjocka täcken i sängarna. Tyckte man att det var för kallt kunde man 
mata in enshillingmynt i en apparat bredvid ett gaselement som sedan 
spred en skön värme en stund. 

Eftersom vi skulle vara i storstaden flera dagar fanns det tid att gå på 
museer och annat som kunde intressera. Vi var till zoo där jag kunde 
beundra kackerlackor från Nzega. Mamma och pappa blev eld och lågor 
när de fick veta att Händels Messias skulle framföras i St. Pauls Ca-
thedral en kväll. Vi åkte dit och fick sitta på vanliga stolar i tre timmar. 
Att det var något fint vi lyssnade till insåg jag inte utan noterade efteråt 
att vi varit på ett ”sångmöte”. Händels Messias i all ära, men jag har all-
tid undvikit dessa ”sångmöten” sedan. 

Från England reste vi med Durban Castle. När vi väl kommit om-
bord visade det sig att vi inte fick ha en gemensam hytt men pappa och 
jag fick bo tillsammans. Mamma delade hytt med en nunna. Nästa lilla 
motgång var att jag inte skulle få äta tillsammans med de vuxna passage-
rarna eftersom jag bara var fjorton år. I barnens matsal var det frukost 
halv åtta, i den stora matsalen var det frukost en timme senare. Jag tra-
vade iväg till barnmatsalen där det var ett gråtande och skrikande av en 
massa småbarn. Jag kände mig illa till mods. En vecka senare fick jag 
flytta till den stora matsalen och sitta vid samma bord som mamma och 
pappa tack vare stewarden Mr. Hoare från Australien. En annan fördel 
med att sitta vid just hans bord var att han alltid frågade mig om jag ville 
ha mer efterrätt. När det var glass fick jag så många portioner jag ville. 

Ute på Biscaya var det dåligt väder. En gammal tant avled och det 
meddelades passagerarna att begravning skulle ske ute på däck, styr-
bordssidan. Det var inte många som kom till begravningen. Bland dem 
som kom var en svensk fru och hennes engelske man. De var på väg till 
Syd Afrika. Vi började prata med varandra och det blev början på en 
mångårig vänskap. Mrs. Lilly Bullivant och jag brevväxlade också förut-
om pappa med varandra i många år fram till dess hon avled. En av farty-
gets officerare – det kanske var kaptenen – förrättade begravningen. Den 
döda låg i en liksäck med tyngder. Efter en sista psalmsång gled säcken 
iväg som på en ränna ut i havet som syntes långt nere. Det sades att be-
fälet givetvis varit i kontakt med den dödas släktingar, som tyckt att den 
döda kunde begravas ute till havs. En ful tanke som dök upp i mitt hu-
vud var att de som skulle ärva tanten säkerligen inte ville att arvet skulle 
bli mindre om stoftet skulle sändas åter till England från nästa hamn. 
– Det var med blandade känslor jag såg när säcken plaskade ner i havet. 
En kort stund senare hade den försvunnit i djupet. På något vis kändes 
det overkligt – en begravning slutar ju vanligen med att stoftet läggs i en 
kista och sedan i en jordgrav.
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Resan gick till Gibraltar. Med en mindre båt fick vi och andra som 
ville fara iland. Vi strövande omkring och såg de många vackra plante-
ringarna. I en souvenirbutik köpte jag en sidenslips med ett riktigt ha-
waiimotiv, hav och strandpalmer. Åter på Durban Castle tog jag fram 
min lådkamera och gick till relingen och tog ett foto av Gibraltar-klip-
pan.

Resan fortsatte till Marseilles och sedan till Genua. Det gick bra att 
gå iland eftersom båten båda gångerna lade till vid kaj. Vi fick också se 
vulkanön Stromboli på rätt nära håll då vårt fartyg sakta passerade. Näs-
ta anhalt var Port Said. I Egypten var det mycket oroligt. Vår båt ankra-
de ute på redden. Efter en stund kom en brittisk militärbåt. Besättning-
en var beväpnad. De kom för att hämta de få passagerare som skulle 
iland. Ett antal mindre båtar med försäljare flockades sedan runt Durban 
Castle. Några försäljare fick komma ombord. De sålde skinnsaker, som 
kuddar, portföljer och plånböcker. Någon av passagerarna öppnade en 
vattenkran på däcket och spolade på de försäljare som satt kvar i sina 
båtar. Jag stod lutad över relingen när det plötsligt small till en bit ned-
anför mina fötter. Det var en av de arabiska försäljarna som i ilskan 
slängt en kniv mot mig, men kniven nådde lyckligtvis inte sitt mål. 

Resan genom Suezkanalen var mycket kall. En del damer hade päls-
jackor på sig när de promenerade på däck. Varför jag just den dagen var 
på dåligt humör minns jag inte men pappa påpekade lite ironiskt att det 
var ju passande eftersom vi just befann oss i ett avsnitt av kanalen som 
hette Stora Bittersjön.

Det var inte så mycket för barn att göra på båten. Det var de vanliga 
däckspelen man kunde ägna sig åt. Några gånger provade jag på att spela 

Med Durban Castle kom vi till Dar es Slaam.
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bordtennis. Bordet stod ute på däck så i regel seglade ping-pong-bollen 
strax iväg ut över relingen. Nya bollar kunde köpas i den lilla affären om-
bord, men de kostade ju en slant. En apelsinjuice köpte vi då och då när 
vi suttit och latat oss på däck. Nio pence var priset. Mynten som cirkule-
rade var shilling och pence och mynten var ofta engelska eller sydafri-
kanska. Inne i det stora sällskapsrummet kunde man ägna sig åt schack 
eller andra spel – men kortspel var ju syndigt. Ofta låg cigarettröken som 
en dimma där många satt och tog sig afternoon tea eller en öl.

Julen firades utanför Adens kust. Vår familj hade julklappsutdelning i 
pappas och min hytt. Det var kvavt och hett trots att vi hade ett litet 
fönster öppet. Nu var vi verkligen i värmen igen. Filmvisningar skedde 
ute på däck på kvällarna. En kväll var det en film om Enrico Caruso, 
men Walt Disney-filmerna var roligare. Det ordnades med dans och fan-
cy dress. På juldagen var jultomten vid granen och delade ut julklappar. 
Sent på kvällen var det allsång ute på däck och vädret var underbart. 
Månen sken och det gick en bred guldgata över havet. 

På dagarna kunde vi andraklasspassagerarnas barn blötlägga oss i en 
barnbassäng, som riggats upp på däck. Till min förvåning provade pappa 
också på att blöta sig. Vi äldre barn smet någon gång upp till övre däck 
där bara förstaklasspassagerarna fick vara. Där fanns en riktig bassäng, 
nästan som i ett badhus. Problemet var när det gungade att vattnet skval-
pade lite väl hårt.  

I Port Sudan for vi ut med glasbottnade småbåtar ut till ”The Subma-
rine Coral Gardens” och kunde beundra korallreven och alla färggranna 
fiskar som pilade hit och dit. Vi var även iland, men det var inte mycket 
att se efter den dammiga affärsgatan. Färden gick vidare till Mombasa i 
Kenya.

Nyårsaftonen kom och vi visste att His Majesty King George VI:s tal 
till sina undersåtar i hela världen skulle kunna avlyssnas i sällskapsrum-
met. Jag var där. När det var dags för talet ställde sig alla upp. Ingen satt, 
så jag reste mig också upp av bara farten och stod under hela talet.

Nyåret 1952 var vi fortfarande ombord på Durban Castle, som legat 
vid kajen i Mombasa över en vecka. Vi gjorde många utflykter och en 
dag var vi ut till Fort Jesus, som i många hundra år varit en viktig knut-
punkt mellan Europa och Öst-Afrika. Det var portugiserna som påbör-
jade bygget av fästningen redan år 1593. Fästningen representerade sedan 
en viktig knutpunkt för en mängd intressen mellan araber, portugiser 
och andra folk som sökte bemäktiga sig bestämmanderätten över kust-
området. År 1696 belägrades fästningen där det fanns över tusen perso-
ner, män, kvinnor och barn. I hela trettiotre månader var fästningen om-
ringad. Även under belägring kunde fästningen faktiskt ta in leveranser 
sjövägen. När araberna i samförstånd med lokalbefolkningen till sist tog 
sig in innanför murarna fanns bara tretton överlevande kvar. År 1825 
intog britterna fästningen, som under århundradenas lopp behärskats av 
nio olika intressenter. 
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Till vår nästa anhalt, Tanga i Tanganyika, var det bara en färd på fem 
timmar. I Tanga fick vi tillfällen att bada i havet, vilket vi inte fått i 
Mombasa eftersom risken för hajar var överhängande. Livbåten på Dur-
ban Castle hade en förmiddagstur och en eftermiddagstur till badstran-
den. Jag utnyttjade möjligheten att bada båda gångerna. Det blev sam-
manlagt fyra timmar. Solskyddsolja var obekant så solen fick bränna di-
rekt på min bleka vita hud. Så länge jag var i det salta varma vattnet kän-
des solskenet bara skönt. Vad jag njöt av badet som tyvärr resulterade i 
elaka brännblåsor på axlarna och ryggen. På natten gick det dåligt att 
sova. Blåsorna brände och det gjorde ont när jag vände mig i sängen. 
Nästa dag badade jag med skjortan på. 

Från Tanga bar det iväg till Zanzibar, med nya tillfällen till bad ute 
vid en liten idyllisk palmbevuxen ö. För att komma ut till ön blev det ny 
livbåtstur. Mrs. Bullivant lyckades övertala befälet att jag fick följa med 
för egentligen blev vi då för många i båten. Det fanns möjlighet till för-
friskningar ute på ön. Där hade jag tur och fick låna en snorkel och bad-
glasögon så jag kunde beundra livet under vattnet ännu en gång. Vi fick 
också möjlighet att komma till den gamla stenstaden Zanzibar, som lig-
ger på en ö som egentligen heter Unguja. Vi var och tittade på det hus 
Livingstone en gång bott i samt slavtorget. Det blev också en taxitur till 
de berömda kryddnejlikeodlingarna.

Resan från Zanzibar in till Dar es Salaam var kort. Båten lade till på 
redden och vi fick transporteras iland med en mindre båt. Vår båtresa var 
över. Med uppehållen hade resan tagit en månad och en vecka.

I Dar-es-Salaam blev vi några dagar. Vårt bagage skulle förtullas och 
så var det en del annat som skulle ordnas, som licenser för våra gevär, 
förnyelse av pappas körkort och tullhandlingarna för vår skåpbil en Aus-
tin A 40. Ibland fick jag också tillfälle att fara och bada i havet tillsam-
mans med Rhoda Dahlqvist och Edward David. Rhoda lånade farbror 
Erlands bil.

Den 15 jan for vi med tåget från Dar es Salaam västerut mot inlan-
det. Sent på kvällen stannade ångloket vid en liten järnvägsstation för att 
lasta ved och tanka vatten då jag hörde någon ropa mitt namn. Tydligen 
var jag igenkänd där jag stod på järnvägsvagnens plattform.Vi närmade 
oss slutmålet på vår tågresa, Isaka. Därifrån åkte vi med lastbil hem till 
Mpera. Hem!
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Ungdomsåret - 1952
Hemma igen 
Det var skönt att vara tillbaka i Afrika. För mig har Mpera alltid varit 
hemma. I motsats till många andra missionärsbarn slapp jag flytta mel-
lan olika missionsstationer om jag bortser från mitt första levnadsår i 
Lowa. Det vardagligt bekanta gav en stor trygghet. Från mitt rum med 
utsikt mot uppfarten till stationen kunde jag se om någon kom. En dag i 
slutet av januari kom en lastbil körande men helt plötsligt försvann den 
från vägen. Lastbilen med vårt bagage hade kört av vägen några hundra 
meter före sitt mål. Nåja, det gick ganska bra med lasten på flaket men 
det var besvärligt att få upp bilen på vägen igen. Det grunda diket var 
inte så lätt att forcera. När bagaget väl hade kommit ägnades en hel del 
tid till att montera ihop cyklar och en del möbler. 

Det fotogendrivna kylskåpet togs i bruk och för första gången hade 
vi verkligt kallt dricksvatten och nu kunde mamma också göra glass. Det 
gamla kolskåpet reparerades och fick tjäna som sval där det stod ute på 
alten mot köket.

På området ägnade pappa och jag också en hel del tid till att ansa 
diverse träd, som började bli väl vildvuxna. Till sist var alla träd och bus-
kar tillsnyggade och allt var nog lika fint som när Lewi Pethrus besökte 
Mpera 1948. Pethrus skrev i boken ”Kring Afrikas pärla” bland annat 
följande:

Mpera är en av våra nyaste missionsstationer. Den är väl 
planerad, och byggnaderna äro i bästa skick. Axel Burman och 
hans hustru ha nedlagt ett drygt arbete på att uppbygga denna 
station och anlägga dess trädgård. Mångfalden av träd och 
buskar i denna plantering är en hel sevärdhet. Här har säker-
ligen fru Burmans intresse för blommor spelat en betydande 
roll. Bland träd och buskar finnas flera nyheter för trakten, 
vilka broder Burman fört in. Ett arbete sådant som detta ut-
gör en välbehövlig avkoppling för den som ständigt sysslar 
med en andlig och intellektuell uppgift, och är dessutom en 
kulturgärning av betydelse för hela trakten kring missionssta-
tionen.

Snart var vi inne i vardagslunken igen. Vi steg upp vid sjutiden. Jag tog 
på mig en kortärmad skjorta och kakishorts. På livremmen satt alltid en 
Morakniv. Vi åt gröt samt frukt vid åttatiden. Den godaste frukten var 
papaya med några droppar lime. Efter frukosten blev det bibelläsning på 
engelska och bön; det sistnämnda dock på svenska. Mamma gick till dis-
pensären och pappa hade fullt upp med byggnationer. Under förmidda-
gens lopp var det också tid för en kopp kaffe. Vid tolvtiden var det lunch 
och efter den middagsvila och lugnare aktiviteter fram till klockan tre då 
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det var dags för te. På eftermiddagarna ägnade mamma tid till hus och 
hem. Så småningom blev det kvällsmat innan solen gick ned. Den korta 
skymningen tillbringade vi ofta på altanen och fick uppleva hur det blev 
svalare. Fönstren var helt öppna men försedda med myggnät. När kvällen 
kom gick vi in och tände fotogenlamporna i vardagsrummet. Vi satt ofta 
och läste en stund innan det blev dags för kvällsbön och sänggående. 
Vissa kvällar var det också baddags. Vattnet värmdes på Husqvarna-ved-
spisen i köket. En zinkbalja tjänstgjorde som badkar. Ibland badade vi i 
enbart solvarmt vatten, som tagits från vattentunnan utanför köket.

I Lowa samlades missionärerna till överläggningar. Det var tretton 
”bröder” och femton ”systrar” som tillsammans dryftade en mängd ange-
lägna frågor. Många av besluten gällde var de olika missionärerna skulle 
placeras. Ett beslut togs att en mellanskola för afrikaner skulle förläggas 
till Mpera. Anledningen var att svensk pingstmission önskade få egna 
svarta lärare till sina skolor. Mellanskolan var ledet mellan ”grundskolan” 
och seminarium. Skolan i Mpera skulle bli en internatskola för hundrat-
jugo elever. Detta innebar omfattande byggnationer eftersom inga hus 
fanns för ändamålet. Det blev ett stort område vid missionsstationen 
som röjdes upp för skolans räkning. 

Några byggnationer kunde det inte bli förrän representanter för fol-
ket gett sitt godkännande. En dag i början av april kom en stor delega-
tion på besök till oss. Det var kung Kishimba, en domare, ett tjugotal 
hövdingar och ytterligare ungefär hundra man. De såg sig som gäster 
och det innebar att alla skulle dricka te. Det dracks åtskilliga liter denna 
dag. Något tilltugg hade vi tyvärr inte åt våra gäster. Dagen efter den 
stora tebjudningen kom en mindre delegation tillbaka och meddelade att 
de gav sitt godkännande till att skolan skulle få byggas.

När mellanskolan till sist kom igång, med ett begränsat antal elever i 
tillfälliga lokaler, var jag ofta hos dem. Vi var i ungefär samma ålder. Min 
egen skolgång skötte jag själv. Det var Hermods realskolekurs som skulle 
läsas in. Det var ju nödvändigt med viss skolgång för min del, men till en 
början beställdes bara några ämneskurser från Hermods i Malmö. Jag 
blev intresserad av studiebreven och tyckte att det passade mig bra att 
läsa hemma så hela kursen beställdes. En anledning till att jag blev kvar 
hemma berodde på att jag inte blev antagen till en amerikansk skola i 
Kenya. Det var nog lika bra det eftersom Mau-Mau-oroligheterna bör-
jade just 1952 och fortsatte i fyra år. Ofta blev det förmiddagarna som 
ägnades till studier. På eftermiddagarna vad det praktiskt arbete som 
gällde såvida jag inte tog geväret, en Husqvarna kaliber 12, och gick på 
fågeljakt. Mina svenska kamrater i Lowa fick också arbeta rätt mycket 
med byggnationer, sjuktransporter och en hel del annat. Det praktiska 
arbetet stal nog en hel del tid från korrespondensstudierna, som var det 
enda studiesättet på hemmaplan för missionärsbarnen.  

På vardagarna var jag ofta i snickarboden i uthuslängan som också 
innehöll pappas kontor, matförråd och garage. Snickarboden innehöll 
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det mesta man kunde behöva när man skulle snickra. Jag tillverkade ett 
pennfat, ett sybord, en papperskorg, ett tidningsställ, en skärbräda, en 
lång linjal till skolan, en låda för spik, fönsterluckor, en kollektbox, ett 
bakbord och en vedlår. Ofta var det något som skulle repareras, som trä-
ramarna kring griffeltavlorna som användes i missionens lågstadieskola. 
Till missionsskolorna skulle det tillverkas svarta tavlor av hardboard-ski-
vor som målades flera gånger med svart färg. En fiskhåv tillverkades. Vi-
dare snickrade jag en fotskrapa, en enkel dörr av bensindukar som skurits 
upp och plattats till; en träram gjorde dörren komplett. Eftersom jag 
behövde ett skåp att förvara diverse handlingar i så gjorde jag ett sådant 
och det blev så bra att ytterligare ett skåp gjordes till en av de svenska 
missionärerna som bodde i Mpera. – Eftersom jag upptäckte att det 
fanns en marknad för mjölsiktar köpte jag in metallmyggnät och tillver-
kade ett antal siktar som jag sålde. Eftersom jag inte limmade dem utan 
bara spikade ihop dem drabbades jag även av reklamationer.

Förutom vi bodde under olika tidsperioder Sylvi Mömmö, Agnes 
Blomqvist, Ruth Edwardson och Margareta Hällzon i Mpera. ”Systrar-
na”, som man allmänt kallade dem, var engagerade i sjukvård, barnavård 
och hjälpte många som hade det besvärligt. Undervisning skedde inte 
bara i missionens skolor utan också i viss mån i statens där missionen 
fick hålla kristendomslektioner. Sylvi var rektor i mellanskolan med hade 
också språkkurser för nyanlända missionärer. En gammal svart farbror 
hade fått detta med ”systrar” om bakfoten förstod pappa då den gamla 
mannen bad min far att hälsa till sina hustrur.

Till skolan inköptes en fotboll ”Nr 5” för tjugoen shilling. Läraren 
Yeremia och jag tillverkade ett par fotbollsmål och röjde upp en fotbolls-
plan från sly. När det var fullmåne hände det att vi sparkade fotboll även 
på kvällarna när det var svalt.

Vår gamla vevgrammofon tog jag till mitt rum. Vi hade flera 78-varvs 
grammofonskivor av märket Hemmets Härold med andliga sånger men 
även några Sonora med mer profana sånger. En skiva jag spelade ofta var 
”Uti barndomshemmet hade jag allt vad jag begärde…” 

Till fritidssysselsättningen hörde också att samla och byta frimärken. 
Tack vare en annons i ”svenskhetens” tidskrift fick jag kontakt med 
många svenskar runt om i världen. Egentligen hade vi inte tänkt oss nå-
gon annons utan pappa hade bara skrivit till föreningen för att höra efter 
om någon var intresserad av att byta frimärken. Pappa blev förskräckt 
när han fick se en stor annons i tidskriften som resultat av hans förfrå-
gan. Jag tror inte vi behövde betala något.

Brevväxlingen med frimärkssamlare blev ett efterlängtat avbrott i 
isoleringen ute på den afrikanska landsbygden. Enda kontakten med 
yttervärlden var ju postvägen. Det blev inte bara svenskar jag skrev till 
utan även till engelsktalande och tyskar. I Syd Väst Afrika, nuvarande 
Namibia, bodde en tysk som hette Loth. För att imponera lite skrev jag 
ett brev till honom på tyska. Brevet kom igen – rättat! Eftersom jag just 
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börjat läsa tyska tog jag inte illa upp utan vi fortsatte vår brevväxling i 
många år, men inte på tyska utan engelska. I Australien fanns vår ste-
ward från Durban Castle. Senare flyttade Bulliwants till England från 
Syd Afrika, där de inte stannade särskilt länge eftersom de avskydde 
apartheidsystemet. I Singapore fanns Mr. Baskett och i Argentina Er-
nesto Enroth som flyttat till Rafaela redan 1928. Det mest intressanta 
brevet kom från Tyskland, från Echard von Heiden-Linden. I början av 
seklet hade han som officer i tyska armén kommit till Tyska Ostafrika. 
Ibland skrev han till mig på tyska, ibland på svenska. Hans fru var svens-
ka. En dag kom ett långt intressant brev.

En resa i början av 1900-talet
Käre Allan!
Nu kommer äntligen den så länge lovade brev! Idag ska jag 
skriva på svenska och hoppas att jag gör inte alltför många fel. 
– Först ska jag besvara frågan efter min ålder: Jo – jag har 
faktisk i december i fjol blivit 80 år! Ibland tror jag själv inte 
det, men min födelsedag och år står ju på identitetskortet. Så 
måste det nog vara sant. Var de många åren har tagit vägen, 
vet jag inte. Det gick så fort. – Idag ska jag berätta så till att 
säga en ´episod´ med ´afrikansk´ inslag:

Då jag önskade flytta till Östafrika, måste jag först studera 
nästan ett år på ´Orientaliska Suniner´ i Berlin för att lära 
mig Kiswahili. 1912 i sommaren började resan till Östafrika. 
Då för tiden brukade man använda tåg t.o.m. Neapel för att 
bespara den långa färden från Hamburg med båt rund halva 
Europa. Flyg hade ju bara börjat. Så reste jag från Berlin 
genom Schweiz (St. Gotthard-tunneln) till Milano och vidare 
över Genua till Rom. Där hörde och såg jag i Peterskyrkan en 
högmässa till äran av Petrus och Paulus. De underbara kör-
sånger gjorde djupt intryck om jag också är protestant. Natur-
litvis såg jag också de minnen ur Roms forntid, Forum, Kol-
losseum o.s.v. Resan gick vidare till Neapel och jag hade till-
fälle att beundra Pompeji den höga men i förstörelsens tid-
punkt redan dekadenta römiska kulturen. För sjöresan från 
Neapel till Daressalam behövdes ca. tre veckor. Medelhavet 
var så otroligt blå. Genom Suezkanalen, Röda havet, som var 
inte alls röd men mycket varmt, förbi Aden gick det vidare till 
Mombasa, den första stad med äkta afrikanska inslag. Ännu 
intressantare var Zanzibar, den urgamla nejlikadoftande 
arabiska handelscentralen. Så anlände vi till Daressalam som 
var sätet för tyska regeringen och där jag skulle tjänstgöra som 
officer i Skyddstruppen. Jag stannade där tre månader för att 
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klimatiseras och lära mig närmare känna infödingar och våra 
afrikanska soldater. Sedan blev jag förflyttad till Udjidji.
Till och med Tabora var Centralbanan redan färdig så att 
man reste ganska bekvämt men från Tabora måste man gå till 
fots de sista 40 mil. Jag fick 12 wanyamwezibärare men de 
räckte inte till för alla mina ägodelar. Man behövde ju utöver 
tält och köks¬utrustning så mycket. Så försökte jag att lasta en 
liten åsna, som skulle vara min riddjur, med 2 stora säckar, 
men det misslyckades helt. Åsnan vägrade och skenade så att 
säckar flög i vädret. Så småningom kunde resan börja. För en 
nybörjare var det ibland något konstig, att höra lejon eller 
hyenor ganska nära i nätterna. Men faran är ju faktiskt inte 
så stor, om man har ett bra lägereld.
Man brukade marschera bara 2 till 2,5 mil om dagen. Bära-
rens last vägde ca 15 kg och dom var till sist ganska trötta, att 
bära den på huvudet eller skuldran. Om jag sköt i eftermidda-
gen någon antilop så var glädjen stor för alla. Ibland fick jag 
från nästa ”jumbin”16 några ägg eller en höna. Infödingar åt ju 
aldrig ägg och var därför ganska angelägen att sälja dom, ock-
så om de var inte heller friska! - Slutligen såg jag en kväll den 
väldiga Tanganyikasjön! På andra sidan i fjärran Kongo var 
just en åskväder och man hörde dundret över den stora vatten-
vidden som kanonskott. Nästa morgon ankom jag i Udjidji. 
Mina bärare sjöng och klappade med sina knölpåk mot väskor 
och kistor. Den tyska lärare hade uppställd sina skolbarn och de 
sjöng tyska folkmelodier med swahiliord. Det gick utmärkt. De 
få vita som bodde i Udjidji voro också glad, att få brev och 
tidningar. Byn var ganska stor. Det hade varit länge sen en 
hamn för handeln med Kongo. Först voro slavar den mest ef-
tersökta varan, men så hade europäiska stater förbjudit det 
1885. För att kontrollera trafiken hade man transporterat en 
liten ångbåt ”Hedwig von Wissmann” (90 ton) styckvis från 
kusten till sjön och det fanns fortfarande. Belgierna hade också 
en ångfartyg ”Alexandre Delcommune”. Araberna måste nu-
mera inskränka sig på handel med elfenben, djurhud o.s.v.
I mörka nätter såg man ibland många små fyrar på sjön. Det 
voro svarta fiskare, som tände brasan i spetsen av sina båtar 
för att locka fiskarna. I Tanganyikasjön fanns många flodhäs-
tar men tyvärr också många krokodiler. Ibland drev västan-
vinden otroliga massor små fiskar till stranden, så att kvinnor 
och barnen fångade dem med bara utspända dukar.
Söder om byn fanns endast vidsträckta skogar som var glest 
befolkat. Men i norr började gräsland som fortsatte sig till 

16	Jumbe=hövding
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Urundi och Ruan-
da. I närheten av 
Udjidji bodde Wa-
ha-folket. Dom var 
nog släkt med Wa-
tussi, men mera 
blandad med Ban-
tunegrer. Dessa 
bedrev inte jord-
bruk, men hade 
ganska stora hjor-
dar. Deras kor var 
inte av Zeburas 
utan en ras med väldiga horn och det var deras stolt, att ha de 
största horn. I kvällen var det ett fridfull bild när kor samlade 
sig rund rökande fyrar som fördrev myggorna, och bonden stod 
bredvid och stödde sig på sin långa kastspjut ofta stående på ett 
ben. Som vapen hade han alltid en klubba med sig. Ställvis såg 
man små hagar med gamla träd och Waha trodde, att de dödes 
själar bodde där, för att vara nära sin boskap!
En svår gissel för befolkningen runt om Tanganyikasjön var 
dåförtiden, sovsjukdom. Det fanns flera lasaretter, där man 
samlade och behandlade de insjuknade. Samtidigt röjdes allt 
buskage vid stränder där flugor höll till, som var spridare för 
det så farliga sjukdom. Dennes beteckning var egentligen vil-
seledande. De insjuknade låg bara i sista stadiet sovande.
Så gärna skulle jag komma en gång tillbaka till Tanganyika, 
men det blir nog ingenting. Kanske skulle jag också vara de-
primerad, mycket har förändrats överallt i världen och med 
säkerhet också där borta. Men nu har brevet nog blivit nästan 
för långt. Så jag ska sluta och hoppas, att Allan kan förstå min 
svenska. Med varma hälsningar till Er alla tillgivne gamla 
farbror
Echard v. Heyden-Linden.

1952 var det rätt bekvämt att resa från Dar-es-Salaam vid kusten till Ki-
goma vid Tanganyikasjön. Det tog visserligen rätt lång tid även med tå-
get, som drogs av ett ånglok. Om man reste en fredag var man inte 
framme förrän på söndag, trots att sträckan inte var längre än etthund-
ratjugofem mil.

Även senare härjade sömnsjukan svårt. I Kahama-distriktet minskade 
befolkningen med flera tusen personer på tjugo- och trettiotalet på 
grund av den sjukdomen.

...en ras med väldiga horn.
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Lugna hemmadagar
Om det kan räknas till fritidsnöjen eller inte kan diskuteras men jag 
lyckades att slå ihjäl en orm, som var drygt en meter lång. Ormar dök 
upp då och då. En spottkobra dödade jag och Yeremia sedan den upp-
täckts i skymningen vid Sylvis dass. Utanför tvättrummet vid vårt hus 
dödades en två meter lång ”simbi”, en orm som är gråaktig till färgen.

Ett verkligt fritidsnöje tyckte jag det var att sitta på cykelstyret och 
cykla baklänges. Om inte annat så blev många imponerade över min ak-
robatik.

I mars fyllde Sylvi Mömmö femtio år. Hon visste att man från Fin-
land sänt ett paket till hennes stora dag, men det blev liggande på posten 
i Kahama. När Sylvi fick reda på detta blev det stort rabalder. Konflikten 
med postmästaren var ett faktum. Den sistnämnde skrev ett oförskämt 
brev till henne. Det började ”Whom do you think you are? Your are ab-
solute nothing!”  – Postmästarens chef i Tabora fick ett brev från Sylvi. 
Hennes brev postades inte från Kahama utan från Nzega. Postmästaren 
försvann från Kahama. I paketet från Finland fanns bland annat geléku-
lor, som Sylvi bjöd oss på.

Ofta följde jag med pappa på bymöten. En dag när vi varit till Sene-
geli drabbades vi av en kraftig regnskur med hagel. Vi tog vår tillflykt i 
en hydda där en kvinna satt och spann bomullstråd. Regnet upphörde 
rätt snabbt och vi kunde sedan fortsätta vår cykelfärd hem.

Lite längre bort låg Kagongwa. En dag när vi cyklat dit sparkade jag 
boll med barnen. Bollen var hemmagjord. Trots att jag hade sandaler 
lyckades jag få ett kraftigt grässtrå in vid höger fots stortå och tån bred-
vid. Det grova grässtrået trängde som en vass nål fyra centimeter in i 
foten. Pappa hjälpte mig att få ut det, fast det var svårt. Det var så lite av 
strået som stack ut, men tack vare att vi hade var sin slidkniv kunde pap-
pa använda dem som pincett och drog ut strået. Nästa dag hade jag rejält 
ont i foten, men tydligen hade hela strået kommit ut för några dagar 
senare var jag helt besvärsfri.

En dag tog vi cyklarna och for iväg till byn Buhegela, där missionen 
haft en skola. Två svarta lärare hade verkat där en kort tid innan de avli-
dit. Både skolhuset och lärarbostaden hade förfallit. En gavelvägg på 
skolhuset hade ramlat sönder och taket på bostadshuset hade störtat in. 
Pappa och jag satte oss utanför hövdingen Makondes hydda och hade en 
kort andakt.

Vi var också rätt ofta till Sangilwa där församlingen hade en utpost.
Där fanns flera arabiska småaffärer, dukas. Det hände att vi blev bjudna 
på kaffe eller rent av arabisk mat. Efter muslimernas fastemånad blev vi 
bjudna på en festmåltid med mycket feta rätter.

Fortsatte man bortom mejeriet i Mpera kom man in i skogen. Efter-
som detta var en rätt smal utlöpare från storskogen kunde man gå ige-
nom den på en halvtimme innan landet lutade ner mot en buga. Skogs-
området var i början av regntiden mycket lummigt med ringa underve-
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getation. Från området tog vi ved till tegelugnsbränning. Ofta for jag hit 
för att pröva jaktlyckan. Här fanns rapphöns och små dikdik-antiloper. 
Vid ett tillfälle fick jag syn på ett par markattor i ett lummigt träd som 
tittade ned på mig och säkert undrade vad jag var för en. Jaktlyckan här 
var inte god eftersom jag inte var tillräckligt snabbt.

Till dammen i Magita cyklade jag ofta för att ta mig en simtur. Vatt-
net var inte stillastående därför att det kom från en kraftig underjordisk 
källa. Överskottsvattnet rann vidare ner i dalen. Rätt ofta hade jag också 
med mig andra badsugna gäster som hälsade på i Mpera. I dammen 
fanns lungfiskar och ”dagaa”, de sistnämnda påminner om spigg och är 
verkligen också lika små. Fiskelyckan prövades med metspö och en dag 
fick jag tre fiskar, vilken sort vet jag inte.

Dagarna gick stilla sin gilla gång hela januari, ja nästan hela, för sista 
natten den månaden vredgades jordbävningsguden och ruskade om väs-
tra Tanganyika.

Jordbävningen i Biharo
Lisbeth och Helge Gidmark var glada över att byggnationerna just av-
slutats i Biharo, nära gränsen till Urundi. På kvällen gick de och lade sig 
som vanligt. Det hade gått tre år sedan jag och Kajsa varit brudnäbbar 
vid deras bröllop i Tazengwa. 

En dryg månad tidigare hade de varit till Kasulu och handlat inför 
julen. De passade på att åka förbi missionsstationen i Msambara, fast 
resan därifrån blev inte som de tänkt sig. Några kilometer från missions-
stationen skulle de passera en flod där det inte fanns någon bro. Bilen 
stannade i floden eftersom vattnet stänkt på tändstiften. Helge gick för 
att skaffa hjälp. Under tiden satt Lisbeth kvar inne i bilen och märkte till 
sist att vattnet steg obehagligt snabbt. Hon tog sig ut genom bilfönstret 
eftersom hon inte orkade pressa upp dörren på sin sida. Via motorhuven 
lyckades hon ta sig bort från bilen och upp på stranden. Helge som blivit 
orolig kom just tillbaka och han och frun fick tillsammans se hur bilen 
lyftes av en flodvåg och fördes iväg. Bilen välte vid ett träd ett tiotal me-
ter nedströms. Bilen fastnade där – med hjulen upp. Det skulle senare bli 
omfattande reparationer.

En dryg månad senare kom den svåra jordbävningen. Pappa och Erik 
Wiklund reste till Biharu på missionens uppdrag för att bilda sig en 
uppfattning om vad som hänt. När pappa kom tillbaka till Mpera kunde 
han berätta för oss om katastrofen.

Gidmarks och Hulda Seger hade påbörjat byggnationerna upp i ber-
gen under torrtiden år 1949. Tre år senare fanns två boningshus, ett gäst-
hus, kök, dispensär, garage, uthus och ett par hus för boyarna och de in-
födda lärarna. Transporterna, arbetet och materialet hade dragit dryga 
pengar, allt som allt hade det kostat trettontusen kronor. I mitten av ja-
nuari 1952 hade de flyttat in i det stora boningshuset, endast sovrummet 
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var färdigt. En vecka senare var allt så gott som klart med dörrar, glas-
fönster och myggnät till de andra rummen.

De hade lagt sig som vanligt den kvällen och somnat direkt. Vid 
midnatt kom en fruktansvärd jordstöt utan föregående varning. Allt var 
höljt i mörker. Den första svåra stöten hade rivit ner ett moln av mur-
bruk och damm, som fyllde deras lungor, ögon och öron. Det var svårt 
att andas. Ett hemskt öronbedövande muller och dån ljöd runt omkring 
dem i den svarta natten. Allting gungade och rullade som oroliga vågor 
på ett upprört hav. Helge fick tag på sin ficklampa. Först tänkte de 
springa ut via kontorsrummet bredvid, men det såg ut som del av den 
skälvande väggen ovanför dörren höll på att fall ned. De försökte då ta 
sig ut via matrummet, men den dörren var blockerad av tegel. De blev 
tvungna att ändå ta sig ut via kontoret och sedan vidare till tvättrummet 
och ut genom fönstret där.

Väl ute stod de i sina nattkläder och kände hur marken skälvde och 
de var rädda att marken skulle rämna. De höll om varandra så att de 
båda skulle följas åt om marken skulle öppna sig. Den svarte läraren och 
boyarna kom ut ur sina hus och ropade i sin ångest ´Jesus kommer, förlåt 
oss våra synder´. Snart stod både vita och svarta och höll om varandra. 
Gång på gång kom nya jordstötar. Från bostadshuset hämtades så små-
ningom en tältsäng och filtar. Ute gjordes en brasa. Natten var fuktig och 
kall. Hela natten fortsatte marken att skälva och det ohyggliga dånet ljöd 
från olika håll. Före varje nytt skalv hördes ett förvarningssus eller dån, 
inför vilket de många olika ljuden ute i tropiknatten tystnade. Det var 
liksom hela skapelsen höll andan.

När morgonen kom såg de att köksbyggnadens båda gavlarna hade 
rasat. Det lilla gästhuset, där de tidigare bott, var illa åtgånget. Altanens 
innertak hade störtat. Dörren var blockerad. I boningshuset fanns ett 
stort hål liksom urblåst i ena väggen. Alla skåpdörrar stod öppna, mycket 
var förstört och krossat. Tolv dygn fortsatte jordbävningen, dag som natt.

Nästa bostad blev ett lastbilsflak med en enkel överbyggnad. Matlag-
ningen fick ske ute i det fria. Frampå dagen drabbades området av en 
kraftig storm med åska, som varade i två timmar.  – Från Kasulu kom det 
under dagen hjälp. Mr Sparrow kom med bil och hämtade dem. Efter-
som även deras hus i Kasulu var illa åtgånget hade han familjen med sig 
i den tillfälliga bostaden, nämligen deras bil som klarat sig.

Så småningom for Gidmarks till Sverige. Sina tillhörigheter hade de 
placerat i ett uthus. Uthuset förstördes senare, denna gång genom ett 
blixtnedslag. Det måste ha känts tungt för Gidmarks att bli nollställda 
på detta sätt. När de anlänt till Biharo hade de bemötts med stor miss-
tänksamhet. När de trots alla motgångar så småningom återvände till 
Biharo fick de uppleva att de nu var efterlängtade av folket.
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Livet går vidare i Mpera
Under sovrumsgolvet hade termiter bestämt sig för att bosätta sig för 
gott. Man kunde komma åt ”nybygget” genom att hugga upp grunden 
utifrån under sovrumsfönstret. Sedan man grävt ett rejält utrymme un-
der huset eldade vi för att röka ihjäl myrorna. Golvet blev varmt att stå 
på, men inte innebar det slutet för termiterna inte! Senare gjordes fler 
försök att utrota de vita myrorna som ihärdigt återkom och till sist även 
upptäckte en spricka i sovrumsgolvet och påbörjade sitt byggande ovan-
på golvet vid sängarna. Det var bara att slå sönder nybygget även ovan 
golvet innan det blev alltför hårt och förresten ville vi inte se dem över 
huvud taget.

Det var nu jag på allvar började läsa mina Hermods-brev. I april kom 
de första femton kurshäftena. Eftersom jag i Sverige gått första året i 
realskolan var det lätt att läsa om det första årets ämnen. Hemmastu-
dierna varade i tre år. Det var så roligt att få både studera och bo hemma. 
Internatskoletiden var över. Svaret på frågorna i Hermodsbreven sändes 
till Malmö. Efter en och en halv månad kom svaren tillbaka i rättat 
skick. Jag kunde inte förstå varför språklärarna i Malmö markerade fel 
med siffrorna 1 – 5. Först i Malmö under preparandkursen hösten 1955 
förstod jag att siffran 5 angav grova fel och siffran 1 ringa fel! Det blev 
en hel termin på Hermods i Malmö för att repetera allt och för att gå 
upp i tentamen. Det blev tjugotvå deltentamina innan jag strax före julen 
fick min realexamen. Eftersom jag fört statistik vet jag att antalet hem-
mastudietimmar blev nästan två tusen och att antalet studiebrev blev 
femhundra.

Det var positivt att jag under studietiden i Mpera hade tillgång till 
Svensk Uppslagsbok, men inte alla banden. – En dag i slutet av 1940-ta-
let hade pappa suttit på dass och bläddrat i toalettpapperet, det vill säga 
Västerbottens Kuriren. Där fanns en annons om att man kunde få byta 
in en tidigare årgång av uppslagsverket mot det nya, som skulle komma 
ut med trettiotvå band under åren 1947-1955. Pappa skrev att vi inte hade 
något gammalt uppslagsverk, men visst vore det roligt om vi kunde vara 
en av dem som fick uppslagsverket gratis. Vi fick vara med i den skaran. 
En dag kom inte mindre än fem band på en gång. Normalt kom ett 
band varannan månad. Uppslagsboken var väl emballerad, ryggen hade 
skydd av wellpapp och motsatta sidan hade en förstärkning med en halv 
rund trästav, som sågats mitt itu på längden så att rundningen var mot 
boken och utsidan plan mot kartongen den var inslagen i.  

Påsken kom för alltid att etsas i mitt minne. Påskdagen var jag på 
söndagsskolan. Förmiddagsgudstjänsten var jag inte med på. Mitt på 
dagen var det dopförrättning nere i dammen då inte mindre än tretton 
personer döptes av pastor Simoni. Senare på eftermiddagen var det vig-
sel i kyrkan. Strax före solnedgången var det bön och nattvardsgång i 
kyrkan. ”Vinet” var egentligen röd rosellasaft (malva) och brödet var 
sockerkaka som mamma bakat. Vi bad till Gud på knä. Plötsligt fylldes 
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jag av en enorm kraft och glädje och började tala ett annat språk. Jag 
upplevde mitt andedop. Jag vet att jag också tänkte att jag hela tiden var 
väl medveten om var jag befann mig och vad som hände. Men o, så lyck-
lig jag var!

Jakt
Jaktlicenserna var billiga för de som bodde i landet. Direkt efter kriget 
kostade en fågellicens för ett år bara tio shilling och en jaktlicens för ett 
antal större djur ett hundra shilling. Särskild licens behövdes för att få 
skjuta en elefant, licenskostnad sexhundra shilling. I den större licensen 
för hundra shilling per år ingick ett par bufflar, fast det ändras några år 
senare till en per år. När jag blev lite äldre var jag ofta ute och jagade, fast 
det blev mest fågel. Tre år senare, när jag anlänt till Sverige för fortsatta 
studier, kunde jag till min förvåning efter en intervju i samband med 
min realexamen på Hermods läsa i en dagstidning att jag ”kopplat av 
från studierna med antilop- och buffeljakt per motorcykel”. Rubriken på 
artikeln lydde ”Världens längsta väg till skolan”.

Landets dagstidning var Tanganyika Standard och i den stod det ofta 
om lyckade och mindre lyckade jaktturer. Våra grannar i Canuck Gold 
Mine var ofta på jakt.

Två fina elefanter blev jaktbytet för ett jaktsällskap som nyli-
gen utgick från Canuck Mine. Mr. M.C. Thompsson innehar 
nu det lokala rekordet med ett par betar som väger 121 resp 
112 pund . Mr Gordon Ralph från gruvan i Eldoret var en 
annan i jaktlaget och han sköt en 75-pundare.
Det är intressant att notera att Mr. Thompssons elefant hade 
blivit skadad några år tidigare av en infödd tjuvskytt. En 
tillhamrad rund kula med en diameter på ¾ tum  hittades 
inne i skallen på elefanten vid ena betens rot. Kulor av denna 
typ används i mynningsladdare, som finns i tusentals i dessa 
trakter. Viltbeståndet har drastiskt minskat under de senaste 
åren.

I samma artikel finns också berättat om distrikskommisionären (DC) 
Flatt och en av delägarna till Canuck Gold Mine, Mr. Ewing, som inte 
blev kvar så länge vid gruvan. Tidningsartikeln fortsätter:

När DC Mr. Flatt och Mr Ewing jagade buffel nära mis-
sionsstationen i Lowa upptäckte de ett dött lejon nära ett vat-
tenhål. Lejonet hade tydligen blivit skadskjutet och därefter 
gett sig iväg till vattenhålet där det dock dog.

När det gällde elefantjakten deltog även guldgrävarnas fruar. Förmodli-
gen upplevde de livet vid gruvan i skogen rätt enformigt och tog därför 
tillfället i akt att följa med sina män. Fru Thompson sköt vid ett tillfälle 
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en elefant på sjutton meters håll. Till saken hör att hon vid detta tillfälle 
var gravid i fjärde månaden.

Vi träffade också en vit kvinna som gick med vänster arm i band. 
Hon hade varit på lejonjakt, men lejonet anföll. ”Tur det var vänster arm 
som skadades!” tröstade pappa henne. Hon svarade ”Det är bara det att 
jag är vänsterhänt!” Om den jaktturen kunde man läsa i Tanganyika 
Standard. DC Flatt hade efterträtts av en ny DC som hette Bell. Bells 
medarbetare var Reynolds. De tjänstgjorde i Kahama.

Lejoninna attackerar DC´s hustru
Mrs. Bell, distriktskommissionärens hustru, fick sin arm sön-
derbiten på två ställen och ett ben svårt rivet när en lejoninna 
anföll henne 30 miles17  från Kahama. Från Ushirombo hade 
ett besked kommit om problem med ett lejon så Mr. Bell och 
hans hustru samt Mr. Reynolds och en svart jägare åkte för att 
skjuta lejonet.
När de kom fram till byn fick de veta att lejonet dödat boskap i 
området och att det varit synligt på morgonen. Det var skadat 
sedan byborna försökt skjuta det. Odjuret hade gömt sig i bus-
hen och av dess fyra ungar hade man fångat och dödat tre. Det 
var lätt att spåra djuret eftersom det blödde. Efter en stund 
såg de att blodet inte hade torkat så lejonet måste vara alldeles 
i närheten. Mr. Bell och den infödde jägaren gick åt ett håll och 
Mrs. Bell och Mr. Reynolds gick åt det andra hållet. En spå-

17	Knappt fem svenska mil.

Mr Thompson, delägare i Canuck Gold Mine, med betar som vägen 55 respektive 51 kg, 
121 respektive 112 pund.
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rare rapporterade att lejonet var synligt i närheten av den 
plats Mrs. Bell och Mr. Reynolds stod.
Mrs. Reynolds beslöt sig för att följa djuret trots att det var 
snårigt och fullt med törnbuskar. Snart fick hon syn på lejonet 
på 20 yards18 avstånd där det stod på en vitmyrsstack. Hon sa 
till Mr. Reynold, som stod bredvid henne, att hon skulle skjuta.
Första skottet bommade med det andra träffade nära hjärtat. 
Mr. Reynolds sköt också två skott men bommade eftersom lejo-
net just då anföll.
Lejonet rusade på Mrs. Bell, som föll. Hennes arm bröts av av 
lejonets bett. Mrs. Bell satsade all kraft i en hård spark som 
resulterade i att lejonet högg henne i benet. Mr. Reynolds hann 
inte ladda om sitt gevär så han använde det som klubba och 
slog lejonet, som fann för gott att fly. Incidenten tog mindre än 
fem sekunder.
Mrs. Bell bars två miles tillbaka till byn och sedan blev det 
bilskjuts till Kahama. Läkarna O´hare och Damni arbetade 
med att spjäla armen och behandla skadorna i skenet av en 
stormlykta. 
Nästa dag fann de infödda lejonet och kunde döda henne utan 
svårighet. Det var ett praktfullt djur.

Vår bil anländer
En av de första dagarna i maj anlände vår bil till Isaka med tåget. Pappa, 
Yona och jag cyklade de tre milen till järnvägsstationen för att hämta 
den. Med frakt från Sverige hade den kostat nästan tiotusen kronor. Bi-
len var nästan ny. Sedan den styrts ner från tåget var det dags att starta 
den. Med stor tvekan och diverse besvär gick motorn till sist igång, men 
den gick mycket ojämnt. Först tio dagar senare upptäckte indiern Rati-
gar i Kahama att två tändstiftskablar blivit omkastade. Sedan detta rät-
tats till gick motorn bra och pappa lät mig ofta köra. Trafiken på lands-
bygden var nästan obefintlig.  

Pappa målade registreringsskyltarna först helt svarta. Beteckningen 
TB 1003 målades sedan i vitt. Bokstäverna stod för Tabora. 

När det gällde mindre serviceunderhåll skötte vi detta själva. Bilen 
skulle ju då och då rundsmörjas. När det gällde större underhållsåtgärder 
och reparationer fick vi hjälp av guldgruvans verkstad. I Tabora fanns 
Bergers bilverkstad och när vi var dit passade vi på att serva bilen där. 
Bröderna Bergers var från Schweiz. 

Ett otrevligt problem med bilen var att under torrtiden trängde det 
in enorma mängder fint damm när vi körde på sandiga vägsträckor. Jag 
försökte täta golvet med hjälp av Casco-lim, kapock och sågspånsbland-
ning. Dörrarna bak var otroligt glesa. Något bättre blev det sedan vi hos 
Bergers fått monterat en ”lufthyvel” som sände ner luftdraget från taket 

18	Knappt tjugo meter.
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mot bakdörrarna. – Bilen hade två säten fram, inte en ”långbänk” som 
tidigare var vanligt i bilarna. Nu gick det inte att sitta fler än två personer 
fram. En lös bänkdyna utan ben placerades på det plana golvet bakom 
framstolarna. Dynan hade försetts med ett enkelt ryggstöd. Man fick lov 
att sitta framåtlutad för i annat fall tippade bänken bakåt. 

Vakthundar
Pappa sköt vår hund Mick, som inte dög till att vakta något. Gamle 
Mick grävdes ner för att några dygn senare grävas upp av en flock hyen-
or. Det var frampå morgonen som ”begravningskalaset” ägde rum under 
ett förskräckligt oväsende av hyenorna, som enligt pappa ”skrattade och 
sjöng bas”. Pappa sköt ett skott i luften och fick ett rejält hånskratt till 
svar. De kanske förstod vad han ropat i natten ”Vem vill bli skjuten?” 
Pappa hade varit lite osäker på om det var djur eller onyktra människor 
som var ute och gick.

Sylvi Mömmö hade en hund som hon gav namnet Donna, som fick 
åtta valpar. Under några dagar tog Yeremia och jag på order av Sylvi bort 
någon valp tills Donna bara hade kvar två valpar. Meningen var ju att vi 
skulle slå ihjäl valparna. De första valparna blev dock inte ihjälslagna 
utan helt enkelt levande kastade ner i en gammal termitstack där de fick 
en troligen kvalfull död. Jag talade om för Yeremia att vi skulle döda val-
parna först innan vi kastade ner dem i termitstackens lufthål.

Vår bil anlände i maj 1952. Fotot togs på min 15-årsdag samma år.
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Vi beslöt att skaffa en riktig vakthund. I Tanganyika Standard hittade 
pappa en annons att det fanns schäfervalpar att köpa i Dodoma. Priset 
var hundra shilling per valp. Pappa beställde en och sent en kväll for vi 
till Isaka för att hämta den. Tåget tuffade in. På utsidan och under 
vagnsgolvet fanns på vissa vagnar små förvaringsutrymmen, burar. I en 
sådan hittade vi en liten, törstig och rädd svart schäfervalp. Det första 
pappa gjorde var att ur den medhavda fältflaskan hälla upp vatten i ett 
fat. Vovven, som fick namnet Teddy, drack girigt och tydde sig sedan till 
mig. Det hann bli midnatt innan vi kom hem. Valpen var mycket trött 
efter den sextio mil långa tågresan som tagit ungefär femton timmar.

Skolbyggnationer
Regntiden var över. Elefantgräset, som vi behövde till yttertaksbelägg-
ningen, var nu färdigt att tas tillvara. Eftersom vi i Mpera hade skolhus-
byggen på gång hade pappa hos de lokala myndigheterna talat om att vi 
behövde köpa massor med takgräs. Många män kom till stationen med 
tunga gräskärvar. Beroende på kärvarnas omkrets betaldes olika pris. 
Över åttahundra kärvar köptes in för i snitt en shilling styck. 

Tegel skulle slås och 
därför tillverkade jag 
tegelformar. Snart hade 
vi fem man som slog 
tegel. Vatten hämtades i 
gamla bensin- och foto-
gendunkar. Tegelslagarna 
bar två stycken artonli-
ters-dunkar i ett enkelt 
ok över axeln. Vattnet 
hämtades från vår träd-
gårdsdamm. Jord skotta-
des ihop i rätt stora hö-
gar, som påminde om 
svenska myrstackar. I 
toppen på jordhögen 
grävdes en grop i vilken 
hälldes vatten. Först 
blandades jorden och 
vattnet med hjälp av en 
hacka. Sedan ställde sig 
tegelslagaren i sörjan och 
trampade det hela till ett 

lämpligt hårt ”murbruk”, som sedan hälldes i formarna. Teglet fick torka 
i solen. För varje tegelsten betalade pappa två cent. När allt material 
fanns på plats påbörjades byggnationerna. De två skolhusen med vardera 
två salar, behövdes för primärskolans klasser 1 - 4. 

Pappa köper elefantgräs till hustak.
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Trävirket till taken köptes in. Det var grova stockar, migamba, långa 
inte så grova längder med selele och på dem skulle läggas slanor av ngito. 
Ovanpå detta skulle gräset, som vi redan köpt, bindas fast med lugoye, 
barkremmar. För barknystan betalades sju cent styck. 

Vi hade köpt in alltför många barknystan visade det sig senare. Från 
Lowa kom Brandströms med sin box-body-bil för att köpa upp en del av 
dem. Flera nystan lastades in i det öppna bakre utrymmet, där Pelle se-
dan satte sig till rätta. Efter någon kilometers åkning upptäckte Pelle ett 
väskhandtag eller en käpp som stack upp ur ett nystan. Han skulle just ta 
tag i det men hoppade sedan snabbt ur bilen samtidigt som han skrek 
”En orm!” Pelle landade välbehållen på vägen eftersom bilens fart inte 
var särskilt hög. Pappa Herbert stannade, tog fram startveven, ryckte ut 
barknystanet och slog sedan ihjäl ormen. Det visade sig att det var en 
pambe-orm, som inte anses så giftig.

Pappa utsåg mig till att bli målar-fundi och kalka skolhusen när 
byggnationen var avslutad. Det var många arbetsdagar jag tillbringade 
vid skolbygget. 

Kalkbrottet
En dag for farbror Erland Dahlqvist, pappa och jag mot Nzegahållet. 
När vi passerat järnvägen Tabora-Mwanza började vi köra mycket sakta 
för att inte missa avtagsvägen till kalkbrottet vi hör talas om av afrika-
nerna. Efter en stund upptäckte vi ett par bilspår som ledde in i skogen 
på vänster sida av landsvägen. Vi behövde inte köra många hundra meter 
förrän vi såg ett typiskt ”afrikatält” av brun kraftig väv. Under ett övertält 
som fungerade som skydd för solens heta strålar och tak mot regn fanns 
det egentliga tältet. Vi hade tur eftersom en vit ung man fanns där. Han 
presenterade sig som Mr. Dean. Han arbetade åt Williamsons diamant-
gruva i Mwadui. Här i skogslandet fanns det stora tillgångar av kalksten. 
Om det var geologen Williamson själv som funnit området fick vi inte 
veta.

Vi kände oss välkomna eftersom det inte var ofta Mr. Dean fick be-
sök i vildmarken. Vi lämnade bilen och följde vägen ner mot kalkbrottet.

 ”Men vad är det där?” undrade jag när jag fick se en enkel plattform 
byggd uppe i ett träd.

 ”Jo,” svarade Mr. Dean, ”morgon och kväll måste vi ha en beväpnad 
vakt uppe på plattformen eftersom vi har stora problem med en lejon-
flock som håller till här i området. Arbetarna vägrar att gå förbi här an-
nars när det går till och från arbetet.”

Vi fortsatte vår promenad och kom fram till dagbrottet, som inte såg 
särskilt imponerande ut. Brytningen hade nyligen påbörjats och skog 
hade röjts och jordskiktet grävts bort. Några låga byggnader fanns också. 
Det som tilldrog oss stort intresse var en vattenborrningsmaskin, som 
dock inte var igång. Vi gick fram till borrhålet, som var ett par decimeter 
i diameter och slängde ner en sten. Vi hörde hur stenen föll djupt, djup 
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ner och till sist kunde vi inte höra något alls. Inte ett plask hördes. Borr-
hålet var helt torrt. Efter en stund gick vi tillbaka till tältet och mot vår 
bil. Innan vi for ville Mr. Dean bjuda på te. Medan vi väntade tog han 
fram ett fotoalbum. Det fanns många intressanta foton, främst från Syd 
Afrika. Ett foto var helt osannolikt: en bil stod på en grässlätt och ovan-
på biltaket stod en man som slagit armarna om halsen på en giraff! Gi-
raffen hade tydligen blivit helt paralyserad. 

Efter ett par timmar for vi hem. Pappa och jag skulle passera genom 
skogen fler gånger och nästa gång skulle det bli en mycket annorlunda 
färd, nattetid.

Några dagar senare var det brödramöte i Nzega. Vi åkte med farbror 
Erik Wiklund. Sammanträdet pågick till efter midnatt. Trots detta be-
slöt vi oss för att fara hem till Mpera. Några övernattningsmöjligheter i 
Nzega fanns inte för alla eftersom så många missionärer var samlade. Vi 
var nu inne i torrtiden. Det var mäktigt att åka bil den natten eftersom 
väldiga gräsbränder härjade, men inte nära vägen. Vi passerade avtagsvä-
gen till kalkbrottet, som uppenbarligen inte låg i eldens riktning. För-
modligen var det bilens strålkastare som skrämde upp en hare på vägen. 
Den blev påkörd och vi fick oss på ett enkelt sätt en stek att ta hem. Ki-
lometerlånga linjer av eld böljade fram där det höga torra gräset brann. 
Efter en sådan brand blir marken självfallet helt svart och träd och bus-
kar svedda. Märkligt nog överlever träd och buskar bränderna för att ett 
halvår senare åter grönska.

Guvernörens besök
Mamma och pappa blev snart inbjudna till Kahama igen. Det var DC i 
Kahama som stod för inbjudan i anledning av att Tanganyikas guvernör 
Sir Edward Twining med fru skulle komma på besök. Några fler blev 
inte inbjudna från Mpera. Pappa tyckte att Sylwi kunde följa med, men 
eftersom hon inte var formellt bjuden följde hon inte med oss. Jag vet att 
hon tog mycket illa vid sig av att inte vara bjuden. Mamma och pappa 
tog med mig. Det visade sig emellertid att det knappast hade varit me-
ningen att inbjudan också gällde mig eftersom jag var det enda barnet på 
partyt hemma i distriktkommissionärens rymliga hus! Guvernören gil-
lade tydligen barn för han ägnade mig en hel del uppmärksamhet. För-
modligen hälsade han mig med ”How, do you do?”. Vid ett annat tillfälle 
hälsade han på ett betydligt yngre missionärsbarn, nämligen Febe Läger-
vik. Lilla Febe berättade efteråt ”Å då sa´ gubbenölen ´Hörde du du!`” 
– Dagen efteråt kom guvernörens fru och några andra personer på besök 
till Mpera på sin resa till Nzega. 

Nytt bostadshus och husreparationer
Sylvi Mömmö behövde ett eget bostadshus. För första gången i Mpera 
skulle det tillverkas bränt tegel. Teglen slogs på vanligt sätt och fick torka 
i solen. Med teglen byggdes sedan en ugn. Man staplar en en meter bred 
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tegelrad, gör plats för 
eldstad, en meter bred 
tegelrad igen osv. Fyra 
tegelstensrader med tre 
eldstäder emellan. När 
man staplat upp teglen 
till en halv meters höjd 
låter man tegelstenarna 
efter ytterligare några 
varv mötas och lägger 
sedan tegelstenar upp till 
fyra-fem meters höjd. 
När det är klart lägger 
man gräs och jord ovan-
på. Tegelugnen blir som 
en slags mila. I eldstä-
derna eldade man sedan 
dag och natt i en veckas tid. Detta innebar att det var mycket ved som 
skulle transporteras från skogen bortom mejeriet. De enda redskap som 
fanns var pangas, yxor och såg. Efter den veckolånga eldningen murades 
ugnen igen och fick svalna. Någon vecka senare var det dags att riva ug-
nen som till största delen nu bestod av starka tegelstenar. Närmast eld-
staden var teglet förstås sönderbränt och längst ut var bränningen dålig. 
Totalt innehöll ugnen omkring trettio tusen tegel.

Det var i mitten av september och regntiden var ännu långt borta. 
Trots detta kom under en veckas tid kraftiga regn med storm och hagel. 
Ett betydande antal tegelstenar som inte hunnit brännas förstördes. Pap-
pa uppskattade att vi förlorat åtminstone ett par tusen tegel. 

Huset murades upp och försågs med plåttak. Ett plåttak är ungefär 
dubbelt så dyrt som ett grästak men behöver ju inte underhållas eller 
bytas. Erland Jonsson kom till pappas stora glädje och hjälpte oss dels 
med att skaffa takplåt, dels att få plåten på plats. Snickerierna blev så 
småningom också klara. Allt skulle ju tillverkas på plats. Det var väl 
trångt i systrahuset men strax före jul kunde Sylvi flytta in i det nya hu-
set och Agnes Blomqvist fick ensam bo kvar i det gamla huset. 

Det var inte bara Sylvis hus som byggdes. Vårt bostadshus förbättra-
des också. Eftersom det gått några år sedan vårt hus hade målats inom-
hus satte mamma igång och målade om väggarna i rum efter rum. Även 
vår altan på framsidan åtgärdades. Från grästaket ramlade det ner ett och 
annat varför det försågs med innertak. Altanen var helt öppen på framsi-
dan vilket var en nackdel när vi ville fira skymning där. Med skymningen 
kom malariamyggen och de ville vi inte utsätta oss för. Hela framsidan 
försågs nu med myggnät av metall och en enkel dörr, en träram med 
myggnät, sattes på plats. Arbetet med att täcka in altanen med myggnät 
kallades för att ”skrina” in altanen.

Tegelugnen.
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Brunnsrensning
En annan åtgärd som pappa ansåg viktig var att rensa vår tretton meter 
djupa brunn. Ovanpå brunnen var det gjutet fast en lucka. En vevanord-
ning med vajer och hink fullbordade konstruktionen. Jag fick sätta föt-
terna i hinken och så fick jag sätta mig på en bräda som var försedd med 
linor på båda sidor. Sakta sänktes jag nedåt på ”gungbrädan”. Efter några 
meter brast en lina, men tydligen fanns det fler bärlinor för jag föll inte 
ned. Efter en stund var jag på bottnen av brunnen. Med en hacka skra-
pade jag brunnsbotten och hade geggan i hinken som hissades upp. Kan-
ske var det en liten orm också på bottnen men den undvek jag förstås att 
röra. Efter en stund började jag må oerhört illa och bad att få komma 
upp. Det var inte migrän denna gång förstod jag utan att jag led av syre-
brist. Det tog en rejäl stund sedan jag kommit upp som jag började må 
bättre. Många gånger har jag tänkt på denna händelse och undrat över 
om pappa ångrade dumheten att riskera sin sons hälsa och liv på detta 
sätt. I sin dagbok skrev pappa bara ”Lande rensade vår djupa brunn”.

Svenska predikningar och en aptragedi  
I Lowa var det konferens. Familjen Brandströms hade återvänt för en ny 
period i Tanganyika så nu fick jag träffa Kajsa och Pelle igen. På konfe-
rensen var det också flera andra missionärsbarn. Gudstjänsterna var 
långa och ibland ”ofantliga”. Vi barn var mer intresserade av att få vara 
tillsammans än att sitta på möten. Huvudtalare var Harald Gustafsson 
från Göteborg. Flera missionärer från Kongo var också med och predi-
kade. Detta innebar att många predikningar skulle översättas till ki-
nyamwezi. Speciellt minns jag en av missionärerna från Kongo som pre-
dikade över texten ”Ni vet ju att alla löparna i en tävling springer men att 
bara en får priset”. Erland Jonsson tolkade. Kongomissionären vill sätta 
Erland på prov så han ändrade texten till att gälla skidlöpning och att 
den som vinner får en pokal! Vad de svarta åhörarna egentligen tänkte är 
inte lätt att veta. Kontentan blev att i Sverige kappspringer man med 
bräder under fötterna och den som kommer först i mål får en burk!

En för oss barn trist sak hände. Kajsa hade en markatta som hette 
Fina. Flera barn retade den. En anledning till att Fina var aggressiv var 
att hon inte nådde matskålen. Lilla Febe skulle vara snäll och sköt mat-
skålen närmare apan som inte förstod vad saken gällde. Rätt vad det var 
så ”bet Fina Febe så illa att hon måste skjutas”. Det var i ett brev till Sve-
rige någon av konferensdeltagarna skrivit om händelsen. Brevskrivaren 
upptäckte syftningsfelet och fick tillägga ”apan alltså”.

Spetälske Maganyela och tandemcykeln
I kanten där storskogen börjar ligger en liten by, Itaba. Dit brukade pap-
pa cykla eller kanske oftare gå eftersom stigen dit var så sandig och svår-
cyklad. I en av hyddorna bodde den spetälske Maganyela. Fingrar och tår 
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var alla helt bortfrätta. 
Han var i medelåldern 
och hade varit gift, men 
frun hade lämnat honom 
och skaffat sig en annan 
man. Maganyela var en 
person som pappa tyckte 
om att prata med. Efter 
varje besök hade han och 
pappa en liten andakts-
stund.

Maganyela hoppades 
förstås att kunna bromsa 
sjukdomen och begav sig 
därför till en katolsk 
missionsstation som 
hade behandling mot 
spetälska. På tillbakavä-
gen fick han skjuts med 
en lastbil till Isagehe. 
Det var fortfarande långt 
hem och han orkade inte 
gå hela vägen tillbaka så han stannade vid det gamla mangoträdet vid 
stora vägen. Folk kom och gick. Ingen brydde sig om att hjälpa honom. 
Natten kom och en ny dag. Där satt han ännu en natt. Så småningom 
fick en av hans grannar i Itaba veta om hans belägenhet och hämtade 
honom med cykel. På hemvägen kom de förbi hos oss. Pappa bjöd på 
bananer och något att dricka. Manganyela berättade att han under tiden 
han satt under trädet upplevde varken hunger eller törst. Ytterligare en 
natt ute trodde han inte att han skulle ha överlevt allra helst om det reg-
nat. Det kan bli kallt även i Afrika på natten och värre känns det ju om 
man är genomblöt och hungrig. 

Vi hade en tandemcykel, som i Manganyelas fall ofta kom att fung-
era som ”kyrkbuss”. Yona brukade hämta honom och som passagerare 
gick det rätt bra att sitta på den bakre sadeln även om han hade svårt att 
hålla fast sig i styret. Ett problem fick Yona när han skulle betala cykel-
skatten. Ett skattemärke till cykeln skulle köpas varje år. Skattemärket 
var av plåt och skulle skruvas fast på cykelhjulsaxeln. Priset var två shil-
ling. När Yona kom fram till statens kontor i Kahama tittade tjänseman-
nen på cykeln och konstaterade: 

 ”Det du nu kommer med är inte en cykel utan två. Du skall betala 
fyra shilling per år.”

 ” Va?”, sa Yona. ”Hur kan du påstå att det är två cyklar? Ser du inte 
att cykeln faktiskt bara har två hjul?!”

Tandemcykeln med spetälske Maganyela som passage-
rare.
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Efter ytterligare diskuterande konstaterades att det faktiskt bara var 
en cykel.

Jul och fågeljakt 
Julen kom och pappa såg till att jag fick bl.a. en rakhyvel, en rakborste 
och raktvål i julklapp. Den stora händelsen för min del denna jul- och 
nyårshelg var en jakttur ner till dammen i Magita. Där fanns det änder. 
När jag närmade mig dammen ålade jag mig fram till vallen och kikade 
försiktigt ner mot vattenytan. Geväret, som jag köpt av pappa, var laddat 
med 5:ans hagel. Änderna låg stilla och fridfullt på vattnet, jag siktade 
och sköt. Till min stora glädje fick jag två fåglar i samma skott. De vägde 
två kilo vardera och vingbredden var över en meter. Jag var väldigt stolt 
när jag kom hemcyklande med mitt jaktbyte.

I min egen dagbok framskymtar årets besvikelse: ”Fy va trist det bli-
vit i år! Ingen motorcykel på grund av att, ja på grund av penningbrist.” 
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Ungdomsåret – 1953
Lejondödaren
Det gamla paret i hyddan vaknade tidigt av att korna råmade. Himlen i 
öster var fortfarande mörk. Bara månskäran och myriader av stjärnor gav 
ett svagt ljus. En bit bort hördes en hyena skratta. Några byrackor skäll-
de i närheten. Hyddan låg lite vid sidan om byn Ifukeli en halv timmes 
promenad från Lowa. Den gamle Busiku gick ut för att se efter varför 
korna var så oroliga trots att de var skyddade av ett högt stängsel av kraf-
tiga stolpar och grenar från törnbuskar. 

Hyddan var byggd i traditionell rund stil men hade också en utgång 
på baksidan. I hyddan fanns fyra getter och flera höns. Frun låg på en 
stråmatta och halvsov i väntan på gryningen.

Busiku tittade på korna, som i alla fall var i gott förvar. Sedan han 
gjort sitt morgonbehov vände han sig om och såg hur ett djur rusade in i 
hyddan. Något rovdjur hade kanske fått vittring av hönsen och getterna. 
I ren panik rusade gubben mot hyddan, tog den enkla madete-dörren 
och stängde dörröppningen utifrån. Ögonblicket därefter hörde han ett 
fasansfullt ljud. Hönsens kacklande, getterna bräkte och värst av allt var 
hustruns hjärtskärande ångestrop och strax därefter hennes dödsross-
lingar som snart upphörde. 

Larmet om att fara var på färde hade mannen startat genom att ropa 
”u-u-wii” gång på gång. Varningen väckte de närmaste grannarna och 
snart ljöd många ”u-u-wii”-rop. Folket längre bort väcktes när trummor-
na i trakten börjar dunka frenetiskt. Av trumslagen visste man att något 
illavarslande hade hänt. På missionsstationen i Lowa förstod man också 
trummornas budskap.

I Lowa hade farbror Erik farit på en längre safari. Hemma på statio-
nen fanns tant Julia och pojkarna Roland och Ingemar.

Roland vaknade först. 
”Ingemar, hör du vilket oväsen det är här utanför huset?”
Pojkarna klädde sig snabbt och gick ut. På gården stod ett stort upp-

båd män under de stora lummiga ironwoodträden. Några hade fotogen-
lyktor med sig. I det svaga gryningsljuset kunde man skönja de höga 
klippblocken bakom stationsområdet. De flesta hade med sig påkar och 
pilbågar, någon hade också spjut. Ledaren för uppbådet steg fram.

”Ni bazungu har mycket bättre vapen än vi. Kan ni följa med oss till 
Ifukeli och skjuta det vilddjur som tagit sig in i en hydda?”

 ”Ja, bra vapen har vi”, svarade Roland. ”men jag bör skaffa tillstånd i 
Kahama att få skjuta om det är ett lejon eller en leopard det är frågan 
om. Jag borde vara tillbaka om någon timme.”

Uppbådet såg hur Roland dundrade iväg med sin Norton och själva 
återvände de till byn för att vänta på honom. 
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Roland hade tur och fann att Mr. Reynolds var hemma. Det var inte 
så länge sedan han varit på den inte ofarliga lejonjakten med Mrs. Bell. 
Roland och Mr. Reynolds begav sig till byn. Ett par poliser följde också 
med. Ingen hade otroligt nog tagit med sig gevär. En budbärare sprang 
till Lowa för att säga till Ingemar att genast komma med kulgevären. 

”Var är det farliga djuret?” frågade Roland. Allt såg riktigt fridfullt ut 
kring hyddan. Majsen och hirsen var halvmeterhög och jordnötsplantor-
na under majsen lyste ljusgröna. Solen hade hunnit ganska högt på him-
len.

”Lejonet, för vi såg att det var ett sådant, har lämnat hyddan genom 
bakdörren”, svarade en av männen. Det hade hunnit bli en stor folksam-
ling, uppskattningsvis tvåhundra personer. Många jägare hade kommit 
till platsen och flera av dem var beväpnade med pilbågar och gamla 
mynningsladdare. Några av jägarna hade placerats på tänkbara flyktvägar 
ifall lejonet skulle göra en utbrytning. Jägarna hade också för säkerhets 
skull fyllt bösspiporna med en rejäl dos krut och sedan hällt i grovt ha-
gel. Tändhattarna var på plats. Hanen hade spänts. 

Bakom hyddan fanns en bakgård, omgärdad med tunna gräsväggar. 
Inom området fanns också avträdet väl avgränsat, också det med väggar 
av gräs.

Mr Reynolds tillsammans med de svenska bröderna och en svart jä-
gare gick sakta in mot bakgården. De andra jägarna föredrog att vara 
ungefär femton meter bakom. Plötsligt hördes från avträdet ett fruk-
tansvärt rytande. Det kändes som om marken skalv. Panik uppstod. En 
av jägarna kom åt avtryckaren på sitt gamla gevär, det small och kulorna 
ven över huvudena på de framförvarande! Jägaren som höll på att våda-
skjuta flera personer ropade högt ”Chuma na shilanga!” vilket betydde 
”Järn och vapen!” Jägaren blev själv så rädd att han i hastigheten tappade 
geväret och hoppade högt av förskräckelse. Folket bakom skrattade till 
men de tystnade snabbt när lejonet fortsatte att uttrycka sitt missnöje.

Vilddjuret syntes inte där det stod innanför gräsväggen. Roland gick 
på helspänn ända fram till väggen och med gevärspipan petade han upp 
en liten glipa. Mr Reynolds gjorde på samma sätt. Roland såg ett gult 
öra och sedan det enorma huvudet som slängde fram och tillbaka efter-
som det hade upptäckt två fiender. Innan lejonet hann bestämma sig för 
vilken fiende han skulle angripa sköt Roland ett skott i tinningen på le-
jonet. Sekunden därefter sköt Mr. Reynolds ett skott mellan dess ögon. 
Lejonet föll ihop och inte ett ljud hördes inifrån dasset där det så skänd-
ligen dött. De andra jägarna blev nu oerhört modiga. De stack in gevärs-
piporna, vände bort ansiktet för att inte få krutrök i ansiktet och tryckte 
av. När den täta krutröken hade börjat lägga sig passade pilbågsskyttarna 
på att skjuta på bytet med förgiftade pilar.

Efter tio minuter vågade man sig innanför gräsväggen och drog ut 
den gamla, magra lejonhannen.
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Pojkarna Wiklund, Mr. Reynolds och den gamle mannen gick in i 
hyddan. Där mötte en hemsk syn. Den gamla kvinnan låg död och blo-
dig på golvet. Hennes ena lår var uppätet. Lejonet hade också ätit på två 
getter samt dödat en tredje. Endast en get hade klarat sig. Under sin 
måltid hade inkräktaren irriterats av de kacklande hönorna som han 
hade mosat ihjäl med sina stora tassar. 

Ingemars reflexion över Busikus agerande, att i första hand tänka på 
sina kor, var att det var bättre att rädda korna än hustrun eftersom med 
korna kunde han betala brudpant för en ny hustru! 

När tragedins omfattning blivit klarlagd och poliserna gjort sin ut-
redning hängdes lejonet på en stång och bars i procession under vild 
sång och dans till missionsstationen.

Spottkobran som anföll
En dag var Margareta Hällzon och Ruth Edwardsen i ett förråd där de 
förvarade sina tillhörigheter som de inte behövde så ofta. De höll som 
bäst på att gå igenom en del kläder i en koffert.

”Men vad fick jag i ögonen”, ropade plötsligt Ruth med skräck i rös-
ten. Det sved alldeles förfärligt. I nästa ögonblick blev Margareta skräck-
slagen. Hon fick se vem det var som med stor precision sprutat sitt gift i 
Ruths ögon.

”Vi måste ut genast! Det är en kobra som spottat”. Kobror var rätt 
ofta synliga på stationsområdet, men det var första gången som någon av 
missionärerna blivit anfallen i Mpera. Kobran har ett par framåtriktade 
giftkanaler genom vilka de med stor kraft slungar iväg sitt gift mot off-
rets ögon.

 Margareta hjälpte Ruth till bostaden eftersom båda ögonen var för-
blindade. Nu blev de båda mycket oroliga över hur de skulle kunna rädda 
Ruths syn. Enligt folktron fanns det ett effektivt botemedel mot kobrans 
giftiga spott. Det var allmänt känt att skadade ögon effektivast kunde 
räddas om de så snart som möjligt baddades med varm modersmjölk.

Margareta gav sig hastigt iväg till närmsta by och letade reda på en 
mamma med ett litet barn. Mamman förstod och delade med sig av 
bröstmjölken. Sedan skyndade sig Margareta hem igen till Ruth. Ögo-
nen baddades i flera omgångar och svedan minskade. 

Det tog flera dagar innan Ruth blev helt återställd. Lyckligtvis blev 
det inte några men av händelsen.

Språkkurs och oväntade besök
Till Tanganyika hade ett tiotal nya missionärer kommit. Sylvi Mömmö 
skulle ansvara för språkkursen för dem. Det var stamspråket kinyamwezi 
som skulle läras. På femtiotalet var det inte swahili som var första språ-
ket i våra trakter. Eftersom jag själv bara lärt mig prata kinyamwezi en-
ligt ”naturmetoden” var jag med på några lektioner. Själv hade jag ingen 
aning om grammatiska finesser för jag visste ju automatiskt hur jag skul-
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le prata. Det där med grammatik upplevde jag alltför abstrakt så någon 
duktig elev blev jag inte utan hoppade av från lektionerna efter ett tag. 

Det var trevligt att det fanns så många svensktalande att umgås med. 
Ibland for vi ner till dammen i Magita för att bada efter lektionerna. Där 
brukade det ofta landa änder. Det var alltid spännande att åla sig fram 
till krönet på dammen och försiktigt höja geväret mot fåglarna, som inte 
ont anande låg och flöt på vattnet. När skottet hade brunnit av och and-
flocken lyft kunde det vara kvar en död and. Det gick fort att ta av sig 
skjortan och shortsen och sedan simma ut efter bytet. 

I vår egen trädgårdsdamm började vi gräva djupare för att om möjligt 
få mer vatten. Det gick inte att tömma dammen eftersom vi förmodligen 
stött på vattenådern till den vattenkälla som fanns strax utanför vårt 
trädgårdsområde. Källan bredvid var aldrig helt torr när landet drabba-
des av svår torka något år, men de som hämtade vatten fick både gräva 
djupare och vänta på att vatten skulle sippra fram. Sådana år dog boskap 
i mängder och uppsvällda kadaver låg lite här och var i landskapet. Ett år 
när torkan hade varit extremt svår kunde vår mjölkleverantör Dapulu 
inte komma med någon mjölk alls under en och en halv månad. När reg-
net och grönskan äntligen kom hade han förlorat femtio kor och trettio 
kalvar. Lyckligtvis var det i alla fall trettio kor som överlevt.

Det var mycket ofta denna månad som andra missionärer passerade 
oss på sina resor österut eller västerut eller så var de på väg till järnvägs-
stationen i Isaka. För mamma innebar det att alltid ha en hög beredskap 
när det gällde mat till oväntade gäster. Vi saknade helt frys och kylskåpet 
var litet. Ofta fick en höna nackas till middag. 

En dag kom en indier med Johan Kalén och sonen Evert. De hade 
kört sönder Hulda Segers bil. Det var också vanligt att fjädringen inte 
höll. Bilen stod nu tre och en halv mil väster om Kahama. Det blev pap-
pa som fick rycka ut och hjälpa till. Tur att det fanns svetsningsmöjlighe-
ter i gruvan. För pappas del innebar det sjutton mils oplanerad körning. 

Migrän
En dag for vi med vår bil till Kahama tillsammans med Sylvi Mömmö. 
Hon skulle vidare till Zongomera, som låg mellan Kahama och Lowa. 
Där fanns statens mellanskola och dit hade Sylvi varit flera gånger på 
sistone för att få praktiska synpunkter inför öppnandet av en missionens 
motsvarande skola i Mpera. Sylvi skulle bli vår skolas första rektor. På re-
san till Zongomera var jag och pappa med. Skolan vi skulle till låg väl-
digt vackert i grönskan högt uppe på en kulle. Skolhusen var bländande 
vitkalkade och hade grästak. Vi hade först åkt till posten där vi hade en 
massa brev och tidningar. Till min glädje hade jag fått ett tjockt paket 
från tant Bullivant i England, nämligen Stanley Gibbons frimärkskata-
log som innehöll information om all världens frimärken och vad de var 
värda. Med stort intresse kom jag sedan att värdera min och andras fri-
märkssamlingar. 
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När vi var i Zongomera satt jag kvar i bilen och tittade i katalogen 
när den omisskännliga migränsymtomen började göra sig gällande.  
Bokstäverna liksom sprack sönder och en irriterande svart punkt störde 
synfältet. Efter en stund zick-zackade tydliga blixtrar i olika färger över 
sidorna. Det gick inte läsa längre och dagsljuset skar svårt i ögonen. Ef-
ter ytterligare en kvart var det bara att gå ut ur bilen och kräkas. Hemre-
san blev en mardröm och jag blev liggande i mitt rum ett dygn med 
fönsterluckorna stängda för att slippa det skarpa solljuset. Då och då var 
jag tvungen att rusa iväg till vårt dass. Avståndet dit kändes oändligt 
långt. Tyvärr återkom migränanfallen ganska ofta under de kommande 
åren.    

Motorcykel och körkort
Under en vecka var vi i Mbogwe och hälsade på hos familjen Log och 
Mildred Lindberg. Karl Log var snäll och lät mig låna hans motorcykel. 
Jag var till marknadsplatsen där han hade byggt en del för statens räk-
ning. Det hände ibland att missionärerna åtog sig byggjobb för staten för 
att på så vis få pengar till missionens egna byggnationer. Efter det vecko-
långa besöket for vi hemåt fast jag följde bara med till Kahama och däri-
från cyklade jag till Ingemar och Roland i Lowa. Cykeln hade jag haft 
med mig i bilen. Hos mina kamrater var jag några dagar innan jag sedan 
cyklade hem. 

I början av mars kom Kaléns till Mpera. Till min stora glädje hade de 
med sig en motorcykel Husqvarna 120 ccm, som pappa köpt åt mig för 
ettusenfemhundra shil-
ling. Registreringsskyl-
ten hade beteckning UJ 
302. UJ stod för Ujiji, 
byn utanför Kigoma där 
Livingstone och Stanleys 
berömda möte inträffade 
år 1871. Lyckan var total! 
Till en början blev det 
rätt många korta utflyk-
ter och liksom alla ton-
årspojkar med motorcy-
kel skulle det ”mekas”. 
Det första som åtgärda-
des var gasreglaget som 
tydligen kärvade. – I 
början var jag förstås inte 
någon van motorcykelknutte och det bar sig inte bättre än att jag råkade 
släppa upp kopplingen med en växel ilagd när jag var vid mejeriet. Mo-
torcykeln smällde i husväggen och skärmen fick sig en buckla. Dessutom 
kom mitt bara ben mot det heta avgasröret vilket resulterade i en bränn-

Äntligen har jag motorcykel.
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skada. – Elmer Newman ansåg att jag hade ett problem med motorcy-
keln eftersom motorn knackade rätt illa. Guldgruvans bilmekaniker Ju-
lius Hall ansåg att övre cylinderpackningen var bränd och för tunn. Jag 
byggde upp packningen med aluminiumplåt som jag stansat till. Kan-
hända var felet egentligen att bensinen var av dålig kvalité och att jag 
hade för lite olja i den. Mer olja kunde jag knappast ha i bensinen för det 
hände då och då att tändstiftet slaggade igen. Ett annat fel som upptäck-
tes var att ramen strax under bensintanken hade en spricka. Trots att den 
svetsades igen i gruvans verkstad kom sprickan igen, men ramen höll. – 
Motorcykelintresset låg på topp och av bröderna Wiklund i Lowa fick 
jag låna boken ”Den moderna motorcykeln”. 

Jag var femton år och hade inget körkort, men körde både bil och 
motorcykel ändå. Det år man fyllde fjorton kunde man få ta körkort för 
motorcykeln och för bil vid sexton. En dag tog jag motorcykeln och for 
in till polisen i Kahama för att höra om det gick för sig att jag körde 
utan körkort. Vid polisens kontor fanns det en manalahäck. Jag tog en 
genväg genom häcken, vilket polisen inte tyckte om. På min fråga om 
jag fick köra utan körkort svarade han att nog fick jag köra min motor-
cykel så mycket jag ville för dem bara jag inte var inne i tätorten.

För att kunna ta körkort var vi tvungna att fara till Tabora. Bröderna 
Bergers från Schweiz drev en bilverkstad där och hos dem kunde jag få 
köra upp. Min första uppkörning med vår bil blev inte godkänd. På då-
liga vägar inne i stan´ kom jag till en vägkorsning. Före korsningen fanns 
en enkel träskylt ”Stop”. Eftersom jag inte stannade blev jag kuggad. Fa-
miljen Burman låg över på järnvägshotellet en natt och så nästa dag kör-
de jag upp på nytt och fick ett intyg att jag var godkänd. Efter uppkör-
ningen for vi till en gammal före detta tysk fästning med enormt tjocka 
väggar. Här hade statsförvaltningen sitt kontor. Nu först fick jag en liten 
bok med vägmärken och en förklaring till vad de betydde. Nog tyckte jag 
att jag borde ha fått boken före uppkörningen. Jag lovade att inte sända 
in intyget till körkortsmyndigheten förrän jag fyllt sexton år. Det löftet 
höll jag inte. Intyget sändes i mycket god tid till den myndigheten som 
skulle utfärda körkortet. En månad före min födelsedag skrevs körkortet 
ut. Det blev ett Class B-körkort vilket innebar att jag fick köra alla slags 
fordon som inte var registrerade för kommersiellt bruk och inte heller 
statliga tjänstebilar.

Pappa lät mig köra bilen hemåt. Körkort hade jag ju visserligen inte 
fått, men bevis om att jag blivit godkänd hade jag. Efter några mils kör-
ning genom först bebodda trakter och sedan genom en skog med tse-
tse-flugor närmade vi oss en vägbom där det stod flera vakter med små 
”fjärilshåvar”. Jag bromsade för sent och upptäckte att jag var på god väg 
att knyckla motorhuven mot bommen. I sista stund lyckades jag väja och 
körde i stället ner i slänten bredvid. Det blev ingen skada på bilen. Vak-
terna gick runt bilen med sina håvar för att se om några farliga flugor 
följt med bakom bilen. Inne i bilen var de inte så trevliga som sällskap 
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eftersom de har den otäcka vanan att bitas. De påminner i viss mån om 
våra svenska bromsar. Flugorna brukade följa efter djur som sprang men 
de betraktade även bilar som djur och den vanan hade till följd att flu-
gorna snabbt spred sig till inte infekterade områden. Myndigheterna 
arbetade intensivt på att försöka begränsa flugornas framfart. Sedan vak-
terna dragit slutsatsen att vi inte hade några smittspridare kring bilen 
kunde jag backa upp bilen på vägen igen. De lyfte bort bommen och 
vinkade iväg oss. 

Trots att jag nu hade tillgång till motorcykel hände det att jag tog 
min vanliga cykel och for till posten i Kahama. En timme före solupp-
gången var det svalt och skönt och jag hade medvind och det var lätt att 
cykla. Det blev värre på hemvägen då det var både varmt och motvind. 
Under torrtiden blåste det jämt från öster. På sådana turer hade jag alltid 
vattenfältflaskan med mig. Väl framme på posten gick jag in och fram 
till disken och frågade om det fanns någon post i Box 25. Med posten 
kom Tanganyika Standard och i den kunde man läsa vad som hänt i lan-
det, men även om ruskiga händelser i Kenya. Ibland fanns bilder på 
styckade människor. I Kenya pågick Mau-Mau upproret som värst. Upp-
roret riktade sig mot kolonialmakten England och främst vita farmare.

Fick körkort som femtonåring - för motorcykel och bil.
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Mr. Shepstone
Första gången jag träffade agronomen Mr. Shepstone var på en jord-
bruksfest i Kahama. Han hade huvudansvaret för festen. Han titulerades 
agriculture officer fast de svarta kallade honom för ”herr Shamba” (herr 
Åker) eller mer elakt ”herr Skit” eftersom han propagerade för att åkrar-
na skulle gödslas. 

Pappa ansåg att omkring två tusen personer hade samlats. Det var 
många som ställt ut olika hantverk. Av gräs och/eller sisalhampa hade de 
gjort fatunderlägg, korgar, mattor och många andra användbara saker för 
ett hem. Av lera hade tillverkats krukor som bränts. Av palmblad hade 
man fläta enkla mattor. Pappa hade utsetts att vara en av domarna som 
bedömde produkterna. – Man hade tävlingar också. En enda vit ställde 
upp i cykeltävlingen, Roland Wiklund.  Han vann inte cykelloppet, men 
hamnade på en god placering. Flera gånger senare fick jag höra att jag 
inte vunnit cykeltävlingen. Jag förväxlades med Roland. Många vita sä-
ger att alla svarta ser likadana ut och många svarta tycker att alla vita ser 
likadana ut! 

I anledning av att mellanskolan skulle byggas och ett större område, 
sexton hektar, skulle avsättas som åkermark till internatskolans elever 
behövdes dels ett godkännande av hövdingen, dels av de engelska myn-
digheterna. Mr. Shepstone hade kommit till Mpera för att bedöma om 
det föreslagna området var lämpligt för odling. Han ansåg att så var fal-
let.

Efter besiktningen träffades vi hemma i vårt vardagsrum där mamma 
bjöd på te och sockerkaka.  Pappa berättade lite om vilka vi var och vi 
ville givetvis veta mer om den långe vite sydafrikanens bakgrund.

Han berättade att hans farfars farfar hade rest till Sydafrika en gång i 
tiden som missionär. De vita var inte alls välkomna utan infödingarna 
var mycket fientliga mot dem. Det var inte så underligt att de hatade de 
vita som alltmer tog deras land i sin besittning även om landet fortfaran-
de var glesbefolkat. Boerna bosatte sig i Syd-Afrika redan på 1600-talet 
och försörjde sig på boskapsskötsel och handel. De kom från Holland 
och en del andra europeiska länder. Mr. Shepstones farfars farfar och 
hans kamrater byggde upp missionsstationer, som brändes ner inte min-
dre än fem gånger. Alla vita som råkade vara hemma på missionsstation-
erna dödades vid den femte attacken. 

Vi satt länge och lyssnade på berättelserna från forna tider. Till sist 
var det dags för honom att återvända hem till familjen i Kahama. Men 
innan han for konstaterade vi att vi hade en gemensam hobby, nämligen 
att samla frimärken. Jag var välkommen hem till honom så skulle jag få 
se hans samling. Min samling såg han på vid dagens besök. Ett råd fick 
jag av honom, nämligen att använda riktiga frimärksfastsättare och inte 
använda klisterremsor. Dessutom visade han mig på en del intressanta 
detaljer på frimärken från 1935 och 1938. Märkena såg till en början ut 
att vara likadana om man bortser från porträtten av de engelska kung-
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arna George V och senare George VI. Ett frimärke visade bron över Ni-
len vid Jinja. På det äldre märket såg man att järnvägsbrodelen såg säker 
ut, men landsvägbrodelen tog tvärt slut på bron, som slutade i ett stup 
ner till floden. 1938 var landsvägsbron färdigbyggd. 

En dag som vi kommit överens om tog jag motorcykeln och for till 
Kahama och till Shepstones tjänstebostad. Han hade föreslagit att jag 
och hans son Owen skulle följa med honom på en tjänsteresa till Ushi-
rombo som låg åtta mil västerut efter vägen mot Urundi. Väl i Ushirom-
bo besökte vi en katolsk missionsstation. Patern var en vänlig person som 
gav mig en hel del franska frimärken till min samling. Något att dricka 
fick jag inte eftersom jag tackade nej både till öl och till vin. Några andra 
alternativ fanns tydligen inte. Tur att jag hade vattenflaskan med mig. Vi 
hann tillbaka till Kahama i rätt bra tid så det blev afternoon tea hos 
Shepstones. Innan jag började min färd hemåt fick jag tillfälle att se 
Shepstones vackra frimärkssamling över brittiska samväldet. 

Agronomen bodde under en kortare tid i tält nere vid Magita-dam-
men där arbetare under hans överinseende anlade fiskdammar, som i 
storlek påminde om risfält, men som var betydligt djupare. Myndighe-
terna hade trott att det skulle bli en framgång med fiskodling eftersom 
vattentillgången var bra. Resultatet med fiskodlingen i Magita blev inte 
vad man hoppats på. Kanske var det fåglar som åt upp fisken.

Mr. Shepstone hälsade ofta på oss även under tiden han bodde i Ma-
gita. En dag fick vi några ”riktiga” fiskar av honom. De släpptes ut i träd-
gårdsdammen. Troligen omkom de för vi såg inte till dem sedan. Den 
enda fisk jag fick på kroken var lungfisk, som inte var ätbar. 

Efter något år blev det dags för Shepstones att lämna Kahama-di-
striktet, kanske för tjänst i ett annat distrikt eller så skulle de tillbaka till 
Syd-Afrika efter kontraktstidens slut. För mig kändes det trist. Mr. 
Shepstone var nog den ende vite i Kahama som brydde sig om mig, en 
svensk tonåring med dåliga kunskaper i engelska. Visst var alla vita vux-
na vänliga men det var sällsynt att de visade intresse för en yngling som 
jag. Det var mest attityden vuxna mot barn även bland svenska missio-
närer.  

Guldgruvan, sågen och norska grannar
Canuck Gold Mine, hade nu förutom guldgruvan en reparationsverkstad 
och dessutom ett sågverk. Sågklingorna hade utbytbara tänder. En såg-
tand var ungefär stor som en svensk femkrona och trycktes in i sågkling-
ans runda hål. Det gällde förstås att de monterades rätt så att själva såg-
tanden fick rätt anläggningsvinkel mot timmerstocken som skulle bli 
bräder. 

De kanadensiska ägarna hade anställt en ny kamrer, som var norr-
man. Han och hans fru bodde i ett av huset i på gruvområdet. En tidig 
morgon kom jag dit innan de hade stigit upp. På vägen till gruvan fick 
jag se något jag bara sett denna enda gång, nämligen en gigantisk ödla 
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eller varan på uppskattningsvis en och en halv meter som rusade över 
vägen strax framför bilen. När jag kom fram till gruvan var det bara för 
mig att promenera in i Kullanders vardagsrum och vänta på att de skulle 
vakna. De prenumererade på det amerikanska veckomagasinet Saturday 
Evening Post, så jag hade något att läsa under väntetiden. En stund se-
nare steg Kullanders upp och upptäckte då att de hade besök. De hade 
givetvis inget emot att jag var där. En liten stund senare följde jag med 
kamreren till hans kontor, som låg nära gruvan. På skrivbordet hade han 
en ny typ av klisterremsor, som kallades för tejp. Han gav mig en rulle. 
Den tog sedan ganska fort slut för mig för i värmen hade klistret upp-
lösts och det gick inte att bara ta en tunn remsa utan flera lager följdes 
åt. Våra norska grannar var ibland till oss och vi var ofta till guldgruvan 
och hälsade på dem. - Kullanders flyttade efter något år till Syd Afrika 
där han senare omkom i en trafikolycka.

Vid en resa från guldgruvan stötte vi på en stor flock hyenhundar. De 
hade inte något större intresse att lämna bilen fri passage utan såg ut att 
vilja anfalla bilens hjul. Till sist insåg de att de inte kunde äta bilar eller 
bildäck så motvilligt gick de baklänges bort från vägen. En sådan gång 
var man innerligt glad över att sitta inne i en bil väl skyddad!

En eftermiddag tog jag min cykel och pappa och Yona, vår murar-
fundi, samsades på tandemcykeln. Vi cyklade på smala stigar söderut 
mot storskogen. Nere på den låglänta bugan fick jag punktering. Vi hade 
alltid reparationsgrejer med oss. Som väl var satt törntaggen kvar i däck-
et så det var lätt att lokalisera hålet. Efter en cykeltur på ett par mil nåd-
de vi den nya skogsbilvägen mellan Sojo och Bukamba. Efter en stund 
stötte vi på två stora skogstraktorer. De höll på att dra ihop trettiotre 
stockar afrikansk mahogny. 

Vi besökte också förmannen för avverkningen, en vit alkoholiserad 
medelålders man. Han hade åtskilliga flaskor med öl och sannolikt också 
starkare drycker. Han visade oss sin bostad där i storskogen. Med stolpar 
hade han låtit bygga ett enkelt ”hus”. Yttertaket var plant byggt av stock-
ar och jord. En ingång fanns i bostadens ena hörn och i motsatt hörn 
fanns sängen. Lustigt nog hade han sina gevär alldeles vid utgången. Nå-
gon dörr såg jag inte till, men det är ju troligt att ingången försågs med 
något enkelt hinder nattetid. I skogen fanns det gott om vilda djur. 
Mannen var inte särskilt sällskaplig av sig utan föredrog nog att slippa 
besökare. Vi stannade inte länge eftersom vi ville vara hemma före 
mörkrets inbrott.

Lättlurade Teddy och smarta Donna
Något senare var det dags för en ny skogsfärd, men inte till samma plats. 
Några män kom och bad att pappa skulle följa med dem och med slag-
ruta visa var de kunde finna vatten. De höll på att avverka större träd till 
virke och hade stora problem med vattenfrågan. Pappa, Yona och jag tog 
våra cyklar och så bar det iväg. Teddy var pappas draghund, så pappa fick 
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nästan bromsa lite i början av vår färd tills mesta orken förbrukats. Till 
sist hade vår vovve tungan långt nedanför mungiporna och tog de lite 
lugnare. Jag kom trampande efter dem på min cykel. Det var väldigt hett 
och efter kanske en halv timme vände jag hemåt och Teddy hade inget 
emot att följa mig tillbaka. Pappa kom tillbaka mitt på dagen efter att ha 
pekat ut två möjliga platser för brunnar. Det visade sig senare finnas vat-
ten där. Brunnarna rasade igen så småningom eftersom ingen överbygg-
nad gjordes.

Väl hemma blev Teddy rejält blåst av Sylvis tik Donna, som var äldre. 
Det var lustigt att ibland se hur den lilla Donna härjade med den stor-
vuxne Teddy. Hon hade satt honom på plats och han trodde att han fort-
farande var valp! En dag fick Teddy ett saftigt köttben utanför vårt kök. 
Donna kom springande och upptäckte det hela. Hon vände tvärt och 
sprang till framsidan av vårt hus och började tokskälla. Teddy släppte 
köttbenet och for iväg för att se vad som var på gång. Donna i sin tur 
sprang runt huset på motsatta sidan av huset och tog hand om köttbe-
net!

Underhållsarbeten
Regntiden var över och vi behövde mer gräs till tak så pappa beställde 
sexhundra kärvar hos de lokala myndigheterna. Efter några år måste tak-
gräset på en del hus bytas ut och dessutom skulle ytterligare skolsalar 
byggas. Själv hade jag många timmars arbete med att stryka på ytterväg-
garna på bostadshuset, köket, gästhuset och uthusen med ett nytt lager 
kalk. Trädörrar ströks på med kreosot Atlas A för att hindra termiterna 
att angripa virket. Visserligen kunde pappa ha lejt någon att göra arbetet 
trots att månadslönenivån för en grovarbetare nu var uppe i tjugofem 
shilling. För den summan kunde man köpa åttiofem kilo hirs. 

Vi brände torrt gräs inom missionens område, men ett uthustak strök 
med. Elden hade kommit mot uthusgaveln på gamla grishuset, som stod 
tomt. Där hade jag och svarta kamrater suttit och diskuterat ett och an-
nat om livet utanför Mpera. Elden slog upp efter gaveln och taket bör-
jade brinna vid nocken. Det fanns inte en chans att släcka branden. 
Grästaket brann med kraftig låga och snart rasade stockarna ned och 
kvar fanns bara de svartbrända väggarna. 

Den ena veckan var den andra lik. Måndag-lördag var det ofta efter-
middagsarbete för min del. Men en tisdag blev inte en vanlig  dag utan 
något helt annat.

Drottning Elizabeth II:s kröningsdag.
Den 2 juni 1953 anordnades festligheter i hela det brittiska samväldet. 
Elisabeth II skulle krönas till drottning. Fest skulle det bli även i vår del 
av världen. Till oss kom en inbjudan från distriktskommissionär Bell i 
Kahama. Inbjudan och programmet var stencilerat. Festligheterna skulle 
börja redan klockan tio och skulle pågå hela dagen med fyrverkerier och 
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brasor vid åttatiden på kvällen. Alla vi vita från Mpera åkte in till Kaha-
ma och där träffade vi vitingarna från Lowa.

Klockan tio började det hela med parad och medaljutdelning. Varför 
vissa personer blev hedrade med medaljer minns jag inte. Vem som helst 
kunde skaffa sig en medalj, upptäckte jag senare, visserligen av lättmetall 
som glimmade som guld. Jag kunde först inte begripa att jag såg så 
många män i skynken som var prydda med drottningens guldmedaljer. 
Nåja, jag fick veta sanningen så småningom och skaffade själv en för en 
billig penning. Efter den högtidliga inledningen följde ett antal musik-
uppvisningar från olika skolor. Eleverna marscherade till flöjtmusik ack-
ompanjerat av trummor. Sista programmet före lunch var ”Ngoma for 
Muzzle loaders”. Det var en arabisk krigisk dansuppvisning med svärd-
dueller.   

Mitt på dagen var det dags för lunch. De som inbjudits på mat ute i 
det fria vid ”kommunalhuset” var först och främst alla européer sedan 
ledande personer inom den indiska och arabiska befolkningen. Slutligen 
var de afrikanska ledarna inbjudna, exempelvis kungarna. 

Vi var många vita, bruna och svarta som väntade på att få äta. När vi 
till sist inbjöds att ta för oss från gångbordet rusade folkmassan som en 
uppskrämd buffelhjord till borden med alla goda maträtter. De som inte 
varit med om en liknande måltid tog för sig så mycket som möjligt av 
det godaste köttet utan hänsyn till övriga gäster. Lunchen blev en enda 
röra konstaterade pappa och själv ansåg jag att lunchen inte var något 
vidare. 

Efter måltiden for vi hem eftersom eftermiddagens program med 
musikuppvisningar skulle bli ungefär desamma som på förmiddagen. 
Wiklunds stannade även på kvällen och Ingemar kunde berätta för mig 
vad jag gått miste om, nämligen ett storartat fyrverkeri med en otrolig 
kungakrona som lyste upp natten. Det var synd att vi inte stannat kvar 
för jag hade aldrig sett något fyrverkeri.

Sverigebesök och resa till västra Tanganyika.
Vår pastor i Boden, Carl Gyllroth, var i antågande. Han kom med tåg 
från Dar es Salaam och vi mötte honom på järnvägsstationen i Tabora. 
Via Puge och Tazengwa for vi så hem till Mpera. Det blev rena julaf-
tonsstämningen för farbror Gyllroth hade med sig presenter. Till motor-
cykeln fick jag ett par cykelväskor och själv fick jag ett kraftigt njurbälte. 
En lång vågrät trådantenn monterades högt upp på bambuspön mellan 
uthuslängan och köket. Från antennen drogs en tråd in i bostadshuset 
och anslöts till radion. Med spänd förväntan började vi ratta på kort-
vågsbandet. Plötsligt hörde vi ”Gamle Svarten” och förstod att vi hittat 
Sveriges utlandssändning. Programmet varade en halv timme varje kväll. 
Nu kunde vi höra nyheterna på svenska. Det blev också slut med att stäl-
la klockan efter soluppgången för nu hade vi ”radiotid”, GMT + 2 tim. 
När ett åskväder drog förbi tog jag för säkerhets skull ur antennen från 
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radion men fick samtidigt en elektrisk stöt.  Radion gick på batterier, 
som var inkapslade i ett paket. Några sådana batteripaket fanns inte att 
köpa, men jag lyckades enkelt ordna ett nytt paket när originalbatterier-
na tog slut. Det visade sig att paketet innehöll vanliga runda ficklamps-
batterier. Till min glädje kunde jag löda ihop nya batterier på samma sätt 
som de varit i radion när vi fick den.

Farbror Gyllroth tyckte att vi skulle ut och jaga. Jag tog mitt hagelge-
vär och han tog pappas. På vägen till skogen träffade vi många personer 
och vår svenske gäst skulle prata med dem. Det blev ett ständigt tolkan-
de. Till sist kom vi fram till skogen och där fanns en hel del rapphöns, 
men vi kom aldrig till skott. Farbror Gyllroth blev ordentligt trött av 
promenaden och smygandet i snårskogen, för när vi kommit hem igen 
och druckit te gick han och lade sig för att sova någon timme. 

Några dagar senare skjutsade vi honom via Lowa till Ushetu. Vägen 
gick genom skog. En gång senare när pappa körde den skogsvägen fick 
de se en elefant. Pappa tog kort på den, men han hade nog ”björnfrossa” 
för på kortet ser man bara halva elefanten.

Månadsskiftet juni-juli hade vi pingstmissionens årliga konferens i 
Mpera. Under mitt stora klätterträd sattes det upp gräsväggar och ord-
nades med sittplatser. Det kom stora skaror svarta men också fyrtiofyra 
missionärer tillsammans med nio vita barn. Det var flera familjer samt 
”tanter i långa banor”. Huvudtalare på konferensen var farbror Gyllroth. 
Vid ett tillfälle när han predikade tolkades han av Sylvi Mömmö. Hon 
avbröt honom mitt i hans predikan och sa´ ”Du var mig en otäcking att 
tolka!” Han hade nämligen en liknelse om en tratt när det gällde att ta 
emot Guds välsignelser: ”Se till att du har rätt sida upp mot himlen så 
att du inte har ´speändan´upp!” Vid ett senare möte togs en tratt med för 
att konkret visa hur han menat. – En annan talare var Eliphas från Ki-
goma, som vid ett tillfälle tog fram en flaska med smutsigt vatten och 
annat krafs inuti och förklarade att man kunde bli döpt fast man inte var 
ren inuti. Hans predikan medförde dock enligt pappa ”kortslutning i 
Anden”. Eliphas synpunkter upplevdes obehagliga.

I Kahama köpte jag tjugofyra flaskor CocaCola. Jag ställde in dem i 
vårt kylskåp några i taget. Sedan sålde jag dem för att förhoppningsvis 
tjäna en liten slant. Det blev ingen lysande affär eftersom Sharma i Ka-
hama inte gav min någon rabatt alls trots att jag köpt så många flaskor 
på en gång. Dessutom klagade mamma över att kylskåpet blev varmt!

I slutet av juli påbörjade vi en resa till västra Tanganyika tillsammans 
med farbror Gyllroth, som skulle vidare till Kongo. Första etappen gick 
till Mbogwe, finlandssvenskarnas missionsstation. Där stannade vi några 
dagar. Söndagsmiddagen hos Logs var en ”höjdare”. Sällan har en kal-
konmiddag smakat bättre! – På dagarna strövade jag omkring i skogen 
med kulgeväret kaliber 9,3 mm. Lite prickskytte blev det bara. Det var 
mycket vackert i den parkliknande skogen med de höga lummiga träden 
i det kuperade landskapet
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Mordbrand?
Så småningom körde vi vidare till Nyamahanga nära Biharamulu. Där 
hade finlandssvenskarna också byggt en missionsstation. Stationsområ-
det låg strax nedanför en brant stenig bergsrygg och självklart klättrade 
jag senare en bit upp för att få bättre utsikt över landskapet. På stations-
området fanns ännu bara några byggnader. Nere i dalen slogs det tegel 
till fortsatta byggnationer.

Familjen Holger Lindh arbetade där tillsammans med Olga Lind-
gren och Lea Rundell. Tre år tidigare hade de påbörjat missionsarbetet. 
De hade bott i tält då de drabbades av en svår motgång. Lea Rundell 
berättade vad som hade hänt.

”Klockan ett en natt vaknade jag och Olga av ett hemskt skri från 
gräshyddan där våra svarta, kristna arbetare bodde. Vi sprang ut i bara 
underkläderna och fann att deras gräshydda stod i ljusan låga. På ett par, 
tre minuter var allt ett enda eldhav. En enda koffert kunde jag rädda så 
det mesta i den är bevarat. Bredvid tälten fanns två stora grässtackar med 
sjuhundra kärvar till tak. Runt tälten hade vi med koffertar byggt ett en-
kelt skydd mot vilda djur. Innanför detta stängsel hade vi allt av värde för 
att skydda det mot tjuvar. Inne i tältet hade vi det mest värdefulla. Det 
blev en fruktansvärd hetta, så vi fick springa långt från eldhavet. Bensin- 
och oljedunkar exploderade. I en koffert exploderade Holgers gevärspa-
troner.

Ett par timmar efter brandens utbrott var allt praktiskt taget ned-
bränt. Vi böjde våra knän i den dystraste av Afrikas mörka nätter och 
tackade Gud att Han väckt oss i tid, för ett par, tre minuter senare hade 
det varit för sent. Olga fick en hjärtattack så jag och en av våra afrikans-
ka anställda arbetade med henne i flera timmar. Inget dricksvatten hade 
vi längre. Eftersom ingen lampa fanns kvar vågade ingen till vattenkäl-
lan, som låg fyrahundra meter bort. Holger hade tillbringat natten med 
sin familj i Biharamulo. Först när det började ljusa sändes bud efter ho-
nom samtidigt som en anmälan gjordes till polisen. Mina fötter skadades 
av branden så jag kunde inte ha några skor, men alla skorna hade ju för 
övrigt brunnit upp.”

I bostadshuset fick farbror Gyllroth sitt sovrum. En kväll lämnade 
han rummet en stund men tänkte inte på att man inte lämnar ett rum 
med en tänd fotogenlampa, speciellt inte om man har veken högt upp-
skruvad för att få bättre belysning. När han kom igen var rummet illa 
nedsotat av rök.  Eftersom det var rätt ont om platser att sova på fick jag 
lov att sova i vår skåpbil. Det var tydligen något glapp i bilens innerbe-
lysning vid bakdörrarna så jag skulle laga detta. Det resulterade i kort-
slutning och att generatorn sedan vid körning började ryka. Signalhornet 
la´ också av eftersom en säkring gick sönder. Förmodligen hade vi inga 
extra säkringar så den trasiga byttes ut mot en spik. Signalen fungerade 
igen. Problemet var dock att bilbatteriet inte fick någon laddning utan 
fungerande generator. Vi for till Biharamulo på kvällen för att få hjälp, 
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men de kunde inte laga något. Nästa dag for mamma, pappa, jag och 
Holger de tjugo milen norrut till Bukoba. Vägen gick ibland genom sko-
gar där vi fick se en hel del babianer och vårtsvin. Strömmen i batteriet 
räckte lyckligtvis till att ge tändstiften erforderliga gnistor. Helt kort var 
vi förbi svenska kyrkans missionsstation. Här vid Victoriasjön kom ett 
härligt regn. Det blev också tillfälle att bada. Bilreparatören Max kunde 
inte laga bilen på en gång så vi fick lov att ligga över i ett av stadens ho-
tell nere vid sjön. Pappa och mamma hade ett dubbelrum och för det 
fick de betala hundra shilling. Märkligt nog fick jag och Holger dela ett 
annat dubbelrum helt gratis! Nästa dag fick vi tag på en nästan ny gene-
rator som fungerade helt perfekt. Det blev dyrt för pappa för det hela 
kostade tvåhundra shilling. Resan tillbaka till Nyamahanga gick bra.

Efter söndagsgudstjänsten for vi de fem milen till Nyamirembe vid 
Victoriasjön. Här hade missionen en utpost vid den lilla hamnen. Kaffe 
och tobak lastades på pråmar för vidare leverans till Mwanza. Från 
Mwanza transporteras detta med tåg till Dar es Salaam. I viltreservatet 
hade vi hoppats få se giraffer men fick nöja oss med att se tolv hästanti-
loper och fem andra antiloper. En vit viltvårdare, Mr. Cooper, var hem-
ma vid sitt hus nära sjön. Runt huset hade han ställt upp mängder med 
kranier av krokodiler, elefanter, bufflar, flodhästar och andra djur. Tydli-
gen uppskattade han besök för han bjöd oss på en tur med sin snabba 
motorbåt. Efter att ha kört en stund sa´ han vi kunde bada för krokodi-
lerna var bortskrämda. Det kändes säkrare så än att bara göra som några 
andra vita hade gjort. De hade frågat befolkningen om det var någon 
fara att bada och fick det lugnande beskedet att det troligen inte var nå-
gon större risk eftersom tolv krokodiler skjutits dagen innan! - Vi tog 
chansen och badade innan vi återvände till missionsstationen. 

Resan västerut fortsätter
Det var dags att resa vidare. Vårt nästa mål var Msambara nära Kasulu 
trettio mil mot sydväst. Vägen gick rätt nära gränsen till Urundi. Så små-
ningom nådde vi Malagarasi-floden där vi först tog en välbehövlig 
lunchrast en bra bit från flodstranden. Några krokodiler såg vi inte till. 
Därefter färjades vi över floden. Det var ett antal män som med hand-
kraft drog färjan efter vajrarna, som var förankrade på båda sidor den 
breda floden. Resan fortsatte sedan tills vi strax före Msambara stannade 
vid en mindre flod som vi måste passera. Någon bro fanns inte. Vattnet 
här var rent varför vi alla passade på att ta oss ett välbehövligt bad efter 
den dammiga resan.

I Msambara träffade jag min skolkamrat Evert. Hos Kaléns var vi 
några dagar. En sen eftermiddag fick Everts pappa syn på en antilop 
strax utanför missionens område. Farbror Johan la sig ner på marken och 
siktade noga innan han sköt. Jag ställde mig en bit bakom honom och 
sköt. Det var med all sannolikhet han som träffade den antilop som åter-
fanns död nästa dag. Sanningen var den att jag inte såg någon antilop 
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utan bara sköt åt samma håll som farbror Johan. I jaktivern hoppades jag 
att det inte skulle finnas folk i skjutriktningen. Min syn var nog inte hel-
ler riktigt så bra, det visade sig när jag kom till Sverige ett par år senare 
att jag måste skaffa glasögon.

En dag senare gjordes en utflykt till en sjö där det fanns krokodiler 
och flodhästar. Vi åkte i två bilar. När vi klev ur laddade jag kulgeväret, 
men obetänksam som jag var riktade jag gevärspipan mot dem som åkte 
i den andra bilen. Någon ropade till mig att peka med geväret uppåt i 
stället! Eftersom det inte gick att åka bil längre fortsatte vi i gåsmarsch 
efter en stig som till en början gick förbi några risfält. Jag tyckte att en 
patron såg skadad ut, så jag slängde den i ett dike. Jag hoppas att inte 
någon senare blev skadad av den om diket senare skulle grävas djupare 
med hacka. Till sjön var det inte långt där den låg inbäddad bland stora 
träd och buskar. Allt var tyvärr stilla och lugnt eftersom vi var ute på vår 
utflykt mitt på dagen när både djur och människor vanligen vilar. 

Några dagar senare fortsatte vi vår resa till Biharo, en ny missions-
staion som vi ville besöka för att hälsa på familjen Gidmarks. Platsen 
ligger mycket högt nära gränsen mot Urundi.  Bilen var tungt lastad men 
gick bra hela vägen uppför. Bergen var gräsbevuxna och utsikten vidun-
derlig. Det var i Biharo som jordbävningen nästan ödelagt missionssta-
tionen helt året innan. Allt var inte reparerat eller ombyggt så det var ont 
om bostäder. Farbror Gyllroth och jag fick sova i litteraturmissionens 
husvagn. Pappa sov i vår bil. På grund av den höga höjden hade farbror 
Gyllroth ofta besvär med hjärtat och gick ut på natten för att kunna an-
das bättre i den relativt svala luften. Efter ett par dygn körde vi tillbaka 
till Kasulu. 

Från Kasulu skulle vi vidare till Kigoma vid Tanganyika-sjön. En 
gång, troligen på 40-talet, åkte Hulda Seger samma väg med motorcykel. 
Den gick sönder och hon fick sitta en hel natt i ett träd för att inte ris-
kera att vilda djur skulle attackera henne. Med sig i trädet hade hon en 
kattunge som inte ville vara kvar i en kartong på motorcykelns pakethål-
lare under natten. Några problem på vår resa hade vi inte. Det märkli-
gaste med vägen ner mot sjön var att en del av landsvägen var identisk 
med järnvägen. På en sträcka på några kilometer över ett sankt område 
hade man byggt en vägbank som betjänade både tåg och bilar. Att köra 
på slipers var mycket stötigt. Lyckligtvis åkte vi den sträckan på dagtid 
då det fanns vakter som stoppade bilisterna om det var något tåg på 
gång. Nattetid fanns inte några vakter.

Inte så långt från Kigoma ligger missionsstationen Mwandiga. Fa-
miljen Karlssons son Brynolf var i min ålder och vi gjorde flera utflykter 
per cykel. Vi var ner till Tanganyikasjön och badade. 

Till Kigoma for vi också och där fanns det förstås Coca-Cola att 
köpa. Ner till hamnen var vi och tittade när en passagerarbåt skulle lägga 
ut. Den var på väg till Kongo. Kanske tittade jag mest på en vacker vit 
flicka som stod vid relingen – vita flickor såg man ju inte ofta! Självfallet 
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var vi också en tur till Ujiji och minnesmärket på den plats där Stanley 
och Livingstone möttes 1871. Även de vuxna for ner till sjön senare för 
att bada tillsammans med oss pojkar. Sandstranden var lång, himlen blå 
och vattnet rent. – Efter badet for vi till Bangwe, en stadsdel i Kigoma. 
Där bodde Helgelseförbundets missionärer Sten Larssons som hyrde en 
tysk missions lokaler i avvaktan på att få bygga en ny missionsstation 
själva. Året därpå påbörjade de bygget av en missionsstation i Muhange, 
Kibondo.

I Mwandiga kände jag att jag fått en ond fläck under höger fot. Det 
var en sandloppa som valt ut mig till att härbärgera hennes ägg. Larver-
na kommer ut efter en vecka och värddjuret eller den människa som 
drabbats av besöket kan få svåra infektioner. I mitt fall hade äggen inte 
kläckts och en svart pojke kunde med hjälp av en inte så vass säkerhets-
nål sprätta upp ett hål i huden och få ut äggsäcken utan att den gick 
sönder. Några men fick jag inte.

Farbror Gyllroth skulle resa vidare till Kongo. Vi vinkade av honom 
vid Kongo-båten och vi for därefter till Msambara. Påföljande morgon 
startade vi de fyrtiosju milen hemåt. Bilresan tog tretton timmar.

Åter till vardagslunken.
Bilen hade ju varit på långresa och därför tog jag motorcykeln i bilen 
och for till gruvans verkstad. Bilen skulle smörjas och servas. Det var 
skönt att få ta sig ett bad i deras lilla swimmingpool innan jag for hem 
på motorcykeln. Nästa dag tog jag min vanliga cykel och for tillbaka till 
gruvan och hämtade bilen.

Den 25 augusti fyllde jag 16 år. Den dagen gick pappa med på att ta 
bort allt mitt hår. Det luggade förfärligt att bli klippt med handklipp-
ningsapparaten. 

Jag var ofta ute och jagade, men fick för det mesta igenting! Sådana 
gånger kunde pappa kommentera min jakttur med ett snett leende ”Ja, 
Allan jagar vilt i skogen!” Efter en sådan runda var det bara att återvända 
hem och hänga upp hagelgeväret på väggen i mitt rum igen. På väggen 
hade jag ett par rejäla spikar som gevärshållare. Vem som helst skulle ha 
kunnat gå in i mitt rum och stjäla geväret, men det hände lyckligtvis 
inte. Pappa hade sina gevär ute i uthuslängan bakom en dörr som natte-
tid var låst. Jaktresultatet blev betydligt bättre lite senare när regnen 
kommit och med dem änderna. På två dagar lyckades jag skjuta sex 
stycken. Årsresultatet blev emellertid bara elva. 

Utanför matsalsfönstret hade eukalyptusträdet dött. Det tog mig ett 
par dagar att göra ved av det. Handsågning tog tid. Det blev en period av 
mycket praktiskt och rätt tungt arbete för min del. Margareta Hällzons 
uthuslänga med garage och gästrum var under uppförande. Byggnatio-
nerna var inte på långa vägar klara hos Sylvi Mömmö och mellanskolans 
husbyggnader var på gång. Fönsterkarmar snickrades. Gästhuset behövde 
en köksbyggnad och en vedbod eftersom nyutkomna missionärer ibland 
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bodde i Mpera och skulle ha eget hushåll. Jag murade ofta på gästhuskö-
ket men som omväxling också på en smörjgrop i Margaretas garage. Det 
var golv som skulle cementeras, innertak som skulle göras och plåttak 
som skulle spikas på plats innan regnen kom. Mellanskolans enda flicka 
Elisabethi kunde ju inte bo i pojkarnas internat så hon fick bo i ett rum i 
ett av husen i byn närmast stationen. Hon och jag hjälptes åt att kalka 
hennes rum så att det blev ljusare och trivsammare. 

I matrummet i vårt bostadshus lagades cementgolvet och därefter 
lades en ”korkmatta” ovanpå. Denna matta räckte också till att täcka en 
del av golvet i mitt rum. Det byggdes också flera vattentankar av cement 
i anslutning till hus som hade plåttak. Regnvattnet skulle sparas med 
tanke på torrtiden. 

Min gode vän Tana började arbeta hos oss. Han var även ner i vår 
djupa brunn och rensade den med större framgång än vad jag gjort tidi-
gare. 

Pappa hade lärt mig hur man halvsular skor. I sulan skär man en djup 
rand för skosömmen så att den inte nöts av. Jag satt med en sandal mot 
låret och tog i ordentligt när jag skulle skära randen med ett snedställt 
stämjärn. Det slant och det blev i stället ett djupt jack i benet. Lyckligtvis 
läkte såret utan att bli infekterat. 

Säd skulle malas och för det hade vi skaffat en handdriven kvarn. Det 
var hirs som maldes. 

Vi köpte också in ris, som nu kostade åtta shilling per debe, aderton 
liter. 

Tydligen hade jag börjat komma in i ungdomens kritiska period för 
nu påbörjade jag mina anteckningar om ”Svenska Fria Missionens mis-
sionärers fel”! Dessa anteckningar tycks ha blivit slängda och jag minns 
inte vari kritiken bestod.

I september fyllde farbror Erik Wiklund sextio år. Vi for med vår bil 
till Lowa och uppvaktade. Även Brandströms kom och samma dag fyllde 
Kajsa sjutton år så det blev dubbelt firande. Några dagar senare for jag 
”på familjens vägnar” ensam per motorcykel till Lowa igen för att upp-
vakta Åke Sandström som fyllde trettio år. - Åke var inte så van vid språ-
ket så de svarta skrattade gott åt honom när han höll på att mura på ett 
hus. Han beordrade mer murbruk, men ordet han använde betydde 
´snus´.  

Motorcykelturerna blev fler och längre. Brandströms borttappade 
pass kom på något underligt sätt oss tillhanda i Mpera! Dagen därpå tog 
jag motorcykeln och for de drygt fyra milen till Itanana där jag förstås 
träffade Kajsa och Pelle och deras föräldrar. Farbror Herbert, som låtit 
skägget växa berättade att han träffade en vit pater, ”father”. Den katols-
ke prästen frågade honom ”Are you a father too?” Självfallet kunde Her-
bert inte låta bli att driva med prästen utan svarade ”Yes, I have two 
children!” - Kajsa, Pelle och jag hade mycket att prata om och jag låg 
över och for hem nästa dag, men via gruvan. Senare samma månad da-
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gen före julaftonen skulle vi familjen Burman åka med vår bil till Itanana 
och uppvakta tant Magda som fyllde femtio år. Vi kom inte längre än till 
Igusule där vi vände eftersom vägen genom skogen var ofarbar efter allt 
regn som vräkt ned den senaste tiden. 

Året led mot sitt slut. Folk från gruvan hälsade på oss och vi var till 
dem. Det blev alltså fler tillfällen att nyttja swimmingpoolen där. På ny-
årsafton for vi alla på stationen ner till dammen i Magita på picknick. 
Jag noterade att jag nu för tjugotredje gången det året tagit mig en sim-
tur i dammen, som ju var betydligt större än swimmingpoolen på gru-
vans område.

Pappa avslutade sin dagbok för 1953 med ”Allt ju vilar i min Faders 
händer”.
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Ungdomsåret – 1954
Apjakten
Årets första dag 1954 började med sol och värme i ett midsommargrönt 
landskap. Jag satt försjunken i repetition av zoologi i ett av mina Her-
mods-brev. Ämnet var om de stora aporna. Plötsligt hördes ett väldigt liv 
och skrik ute på gården. Jag rusade ut för att ta reda på vad som hade 
hänt. Jo, en ensam babianhanne hade sprungit förbi och vidare in i en by 
i närheten. Jag tog cykeln och for dit. Babianen hade förirrat sig in på en 
kostig kantad med törnen och häckar och hade sedan rusat vidare in i 
den lilla byn Kaswa och in i första bästa hydda. Snabbt återvände jag 
hem och plockade ner hagelgeväret från väggen i mitt rum. Bössan lad-
dades med patroner med grovt hagel. Sedan cyklade jag tillbaka till hyd-
dan. Ängsligt frågade ägaren om det var någon brandfara om jag sköt 
mot grästaket när jag skulle ta´ död på inkräktaren. ”Nej, inte alls,” sva-
rade jag och gick in samtidigt som jag innerligt hoppades att jag svarat 
rätt. Hyddans yttervägg var rätt låg, byggd i en cirkel. I mitten av hyddan 
fanns en kraftig stolpe mot vars topp hyddans yttertak var fastbundet. 
Takets nedre del vilade mot ytterväggen. Det fanns faktiskt ett innertak i 
en del av hyddan. Där uppe fanns babianen. Jag siktade och hade turen 
att apan just då reste sig på bakbenen. Snabbt tryckte jag av skottet och 
apan föll ihop. Blodet började rinna ner på golvet. En byracka rusade in 
och slickade i sig så mycket blod den hann innan någon klättrade upp 
och hämtade apan. Boghöjden var sextio centimeter och kroppens längd 
exklusive svansen sjuttiofem centimeter. Jag lejde en av byborna att flå 
den för jag ville ha skinnet som trofé.

Det hade varit bättre om jag i stället tagit kraniet som trofé och gjort 
som Ingemar gjort vid ett tillfälle. Han tog med sig kraniet till Sverige 
och installerade en glödlampa i det. Effekten blev den önskade när nå-
gon gick in i rummet och slog på strömbrytaren, som inte var kopplad 
till taklampan som man skulle kunna tro utan till kraniet! Mycket effekt-
fullt!

Risken med langare
Ingemar och jag träffades ofta och vi resonerade om allt som två tonårs-
pojkar kan fundera över. Vi hittade på ett och annat också, som våra för-
äldrar inte skulle ha tyckt om. Vi kom till exempel på att det skulle vara 
spännande att prova att röka. Vi kunde rimligen inte själva fara och köpa 
cigaretter eftersom ”alla” visste vilka vi var. Det var inte många vita ung-
domar i trakten så vi skulle genast bli utpekade om någon frågade. Vi 
bad därför en svart kamrat, Mpuya, att handla åt oss. Han kom från 
Lowa, men hade flyttat till Itanana när Brandströms flyttat dit. Ibland 
skulle Mpuya hem till de sina i Lowa och då hände det att han kom för-
bi Mpera. Han och jag var ute och åkte på min motorcykel och vi hade 
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mycket att prata om. Allt gick väl för oss när det gällde langningen till 
dess Mpuya blev allvarligt sjuk. Han fick syndanöd och bekände för Pel-
les pappa sina synder men också Ingemars och mina! Det var tur att det 
var Herbert som hade utsetts till biktfader. Han hade inte glömt hur det 
var att vara ung och han hade fortfarande glimten i ögat.

Flera år senare sa´ jag till Ingemar ”Vet du att min mamma inte tyck-
te om att jag var tillsammans med Dig?” – Hans svar överraskade mig: 
”Vad tror du att min mamma tyckte om dej då ?!”

Besök och resor
Ett par dagar efter babianjakten kom familjen Brandströms med en elev 
till mellanskolan i Mpera. När mina föräldrar var ute och gick tillsam-
mans med Kajsas och Pelles föräldrar sjönk Herbert plötsligt ihop på 
marken. Efter ett tag kvicknade han till men oron var stor att han skulle 
få ett nytt anfall. För säkerhets skull bestämdes att Brandströms skulle 
ligga över en natt. Nästa dag återvände de till Itanana. 

Någon dag senare kom helt oväntat en buss körande till missionssta-
tionen. Efter bussen bogserades en bil. Det var Johan Kalén som ännu en 
gång drabbats av problem med bilen. Han hade varit tvungen att under 
många mil ordna bogsering till oss. Han var på resa från Kasulu. På ett 
ställe i en mindre flodövergång hade han kört på en sten, som slog sön-
der oljetråget. Kalén blev hos oss ett par dagar. Jag skjutsade honom till 
gruvans verkstad där han fick hjälp med att borra flera hål i det trasiga 
oljetråget, som sedan nitades ihop hemma hos oss. För att pigga upp ho-
nom tog jag ut vår vevgrammofon och spelade Kalle Östs sånger. För-
sedd med några liter reservolja kunde Kalén sedan fortsätta sin resa, även 
om han rätt ofta fick se efter om det fanns kvar tillräckligt med olja i 
motorn.

Vårt eget bilproblem var att bilbatteriet började bli så dåligt. Bilbatte-
rier i tropikerna gav snabbt upp. De var dyra, kostade tvåhundrafemtio 
shilling styck. Den lön mamma och pappa hade från Sverige var ungefär 
tiotusen shilling per år och pengarna skulle räcka till mycket. De svarta 
grovarbetarnas lön hade nu stigit till trettio shilling per månad så de 
hade nog tyckt att mina föräldrar var högavlönade om de vetat vilken lön 
de hade. Förresten så tycks de svarta alltid tro att alla vita är förmögna 
och som en svart kamrat sa´ till mig ”det är ni ju om du jämför med oss!”

En sen kväll for pappa och jag till järnvägsstationen i Isaka för att 
möta Lars-Göran och Lizzie Magnusson. En del engelsmän hade pro-
blem med Lars-Görans namn och trodde därför att han hette Lars-Go-
ran Mac Nuson! Strax efter midnatt stånkade tåget in. Flygresan från 
Sverige hade inte varit utan obehag. Efter en övernattning i London 
hade de flugit vidare, men plötsligt hade en av planets motorer stannat 
och de hade varit tvungna att återvända till London. Förseningen blev 
tolv timmar. Den fortsatta flygresan gick dock bra via Nairobi till Tabo-
ra. Magnussons kom sedan att bo i vårt gästhus sina första månader i 
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Tanganyika. En månad senare köpte Lars-Göran Åke Sandströms bil 
för drygt tretton tusen shilling. Den bilen fick jag provköra, men tog en 
för snäv kurva vid ett träd och lyckades köra loss ett dörrhandtag på hö-
ger sida. Vad Magnussons sa´ om min klumpighet har jag lyckligtvis för-
trängt.

Holger Lind kom körande med sin bil, vars högra framhjul var tra-
sigt. Det var lagret som gått sönder. För min del innebar det en hel del 
körning med vår bil, något som jag tyckte var roligt. Jag fick skjutsa Hol-
ger till Itanana och sen vidare till Nzega. Därifrån åkte Lind med Frans-
son tur och retur till Tabora för att få tag på ett framhjulslager. När de 
kom åter for Holger och jag tillbaka till Mpera dit vi kom sent på kväl-
len. För min del blev det en körning på sjutton mil. Dagen efter lagade 
Lind bilen och kunde fortsätta sin resa.

Rätt ofta hade jag glädjen att ha svenska kamrater i Mpera, bland 
andra Lennart Jonsson. En del av dagarna ägnade Lennart och jag åt 
våra Hermods-studier. Även Ingemar och Pelle kom ofta förbi. Ingemar 
eller Roland träffade jag för övrigt rätt ofta i Kahama de dagar posten 
kom. Till Itanana var jag ibland och hälsade på Kajsa och för det mesta 
även Pelle, om han inte var på svenska skolan för studier. En vecka var 
familjen Mirjam och Arne Petersons hos oss. Äldste sonen Göran var ett 
par år yngre än jag men det hindrade ju inte att han fick provköra min 
motorcykel och hans yngre syskon kunde gärna få sig en liten åktur. Gö-
rans morfar, Lewi Pethrus, hade, som tidigare nämnts, varit i Mpera 
några år tidigare på ett kort besök med Arne Peterson som sin person-
lige sekreterare. Petersons hade tänkt starta ett missionens boktryckeri i 
Tabora, där missionen hade en bokhandel. En tanke var att något mis-
sionärsbarn skulle kunna engageras inom tryckeriet med tanke på fram-
tiden. Jag var dock helt kallsinnig till att satsa min framtid inom bok-
branschen. 

Sjukresor
Ofta fick jag ta bilen för att skjutsa sjuka till statens sjukhus i Kahama. 
Bud hade kommit att en svart man hade svåra problem eftersom han 
inte kunde kasta vatten. Mannen hade blivit skjutsad i en skottkärra till 
Magita och jag hämtade honom där och skjutsade honom sedan till Ka-
hama. Att bära en sjuk på en säng var tabubelagt. En annan resa till sta-
tens sjukhus företog jag med en stackars pojke som kanske var fyra år. 
Hans häl hade mer eller mindre ruttnat bort och dessutom hade han fula 
sår i ryggslutet. Ofta frågar man sig varför oskyldiga barn får lida. 

Mestadels var det sjukresor tillsammans med Agnes Blomqvist till 
någon by där en kvinna hade svårigheter att föda. En dag kom några 
män med ett sådant bud. Agnes och jag for iväg till Kagongwa och sedan 
en liten sträcka efter Kahama-Isaka vägen. Sedan tog vi av till vänster in 
på en skogsväg. Jag körde några kilometer med bedömde vägen alltför 
svårframkomlig då den var mycket blöt efter allt regnade. Där jag stan-
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nade var det ganska dunkelt eftersom stora träd delvis dolde himlen. 
Männen sa´ till Agnes ”Nu kan vi gå resten av vägen till byn Mwalugulu 
som är alldeles intill!”  Agnes fick sig en promenad på sju kilometer. Jag 
tyckte att tiden blev lång där inne i skogen så jag beslöt att promenera 
för att möta dem. Efter ca tre kilometer vände jag. Den svåraste sträckan 
att ta sig fram var bara där jag hade stannat. Jag satte mig i bilen och 
lyckades ta mig framåt. Så småningom mötte jag Agnes, som var på väg 
tillbaka efter fullgjort uppdrag. Hon blev förstås lättad över att jag kom-
mit efter med bilen. Jag fick veta att om vi fortsatt någon mil till hade vi 
kommit till Igunduträsket. Nästa dag låg jag utslagen eftersom fått ett 
besvärligt migränanfall med synproblem, illamående och kräkningar. 
Samma dag som jag låg i migrän for pappa tillsammans med pastor Si-
moni och gamle Yakobo med bilen samma väg som jag kört dagen inn-
an. Pappa hade tänkt sig till Igundu men hade kört fast. De lyckades ta 
sig loss men det planerade mötet blev inte i Igundu utan i Mwalugulu.

Pappa mådde inte alls bra. Magen fungerade inte utan han hade svår 
diarré. En dag låg han helt, fast motion fick han minsann eftersom han 
var tvungen att rusa till dasset gång på gång. Pappa var ganska uttorkad 
vid det här laget och dessutom hade han hög feber. Till sist bad han mig 
att skjutsa honom till den indiske läkaren i Kahama. Pappa visste inte 
vad han skulle tro om den envisa febern. Malariamedicinerna hjälpte ju 
inte, så vad var det för slags feber han hade fått? Läkaren tog blodprov 
och efter att han undersökt blodet fällde han sin dom ”Mr. Burman ni 
har fått sand-fly-fever.” Den typen av feber sprids av en mycket liten 
fluga som påminner om våra svenska blomflugor. En sorts parasiter bo-
sätter sig i offrets kropp och lever och mjälte blir mycket stora och man 
får oregelbunden feber. De vita blodkropparna minskar och om inte 
hjälp sätts in är sjukdomen, som kallas kala azar, på sikt livshotande. 
Märkligt är att där man kraftigt bekämpat malarian har också denna 
sjukdom minskat. Pappa blev så småningom piggare, men när det gällde 
bilkörning blev det ofta jag som fick köra. 

Det var även andra svenskar som drabbades av ovanligare sjukdomar. 
Naima Lindeman fick sömnsjuka, som lyckligtvis upptäcktes på ett tidigt 
stadium. Karin Larsson fick fästingfeber. Den vanligaste sjukdomen 
bland svenskarna var, frånsett förkylningar, malaria. En mycket farlig 
variant var svartvattenfeber, något som Erland Dahlqvist drabbats av. 
Det ansågs att malaria i kombination med kinin, som togs som malaria-
profylax, vara anledningen till att de röda blodkropparna sönderföll och 
gav urinen en nästan svart färg. På trettiotalet omtalas denna sjukdom 
ganska ofta som ”blackwaterfever”. 

Bland de svarta drabbades Nyawaområdet detta år av en barnförlam-
ningsepedemi. Under lång tid var området i karantän och där hade man 
mötesförbud.
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Mellanskolbygget
Många svarta barn lärde sig nödtorftigt att läsa genom att gå i bush-
schools, vilket i många fall startats av missionen. Hemma var det Yere-
mia som började undervisa de små barnen på kinyamwezi. Den av staten 
godkända skolan hette Primary School och där gick barnen i fyra år. Un-
dervisningen blev nu på swahili, ett språk som barnen oftast inte kunde 
tidigare. Vad pingstmissionen saknade var Middle Schools motsvarande 
klasserna fem till åtta. Undervisningen här övergick alltmer till engelska. 
Det gällde att barnen hade anlag för språk för att kunna hänga med. Ef-
ter mellanskolan kunde de läsa vidare ytterligare några år på Seconary 
Schools. Efter de studierna var vägen öppen till högre utbildning. 

Huvudbyggnaden till den nya skolan grundlades. Den var fyrtio me-
ter lång. Förutom själva skolan skulle det byggas många andra hus efter-
som det skulle bli en internatskola. Husen skulle byggas med bränt tegel. 
Därför hade vi lejt folk som högg ved i skogen.  Arbetarna hade ackord. 
För varje kubikmeter ved fick de sextiofem cent. Jag var dit och tittade 
på hur de högg veden med yxa och panga. 

Senare transporterades veden med Jonssons femtons lastbil till mel-
lanskolans tomt. Lastbilen transporterade också vatten och sten från 
Magita. Bilen strejkade emellertid efter ett tag. Det var något fel med 
generatorn trodde chauffören. Jag tog motorcykeln och for både till Isaka 
och till Kahama för att få tag på nytt kol till den men utan resultat. En 
resa till Itanana blev det också för där fanns startveven till bilen. Men 
hur vi än bar oss åt vägrade den att gå bra. Först fjorton dagar senare 
lyckades Erland Jonsson och en mekaniker reparera bilen. Det visade sig 
att en liten sten i röret mellan tanken och motor i vissa lägen täppte till 
bensinflödet. När man blåste genom röret, antingen framifrån motorn 
eller bakifrån tanken ändrade stenen läge och bilen kunde fungera en 
kortare tid. Felet var svårupptäckt, men till sist kom stenen ut och bilen, 
en Bedford, fungerade bra igen. Totalt gjorde lastbilen över sjuhundra-
femtio transporter av olika slag. Årets kostnader för skolan uppgick till 
drygt sextiofyra tusen shilling, sex gånger så mycket som driften av 
Mpera missionsstation kostade under ett helt år.

För mellanskolans räkning tillverkades närmare en kvarts miljon tegel 
och en tid var nästan femtio arbetare anställda. Alla var dock inte flitiga 
så några fick sluta. De tog sig en paus då och då för att i lugn och ro tug-
ga bangi, marijuana. 

Ett problem var att en leverans med hardboard, masonitskivor, till 
mellanskolbygget försvann från en järnvägsvagn i Isaka. Till sist spårades 
boven, som visade sig vara vår indiske handlare Sharma. Vår sändning 
fanns i hans förråd i Kahama. Det blev rättsligt efterspel och han hade 
inget annat val än att låta oss få hardboardskivorna . Han dömdes till tre 
månaders fängelse, fyrahundra shilling i böter och tvåtusen shilling i rät-
tegångskostnader. 
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Sedan väggar murats upp och takstolar kommit på plats på mellan-
skolan följde ett minst sagt varmt arbete. Även jag var med och spikade 
fast aluminiumplåtarna. Spikreglarna var av mycket hårt virke så det var 
ett tungt arbete att spika. Hett blev det också för de blanka plåtarna 
fungerade som reflektorer för solens strålar. Jag upplevde mig stå mellan 
två solar. Svetten lackade och det var åtskilliga liter dricksvatten som 
gick åt. Tid tog det också att spika upp de drygt tvåhundra takplåtarna 
på det stora skolhuset. Mer takplåtsspikning blev det också eftersom det 
byggdes ett stort antal elevbostäder, kök, matsal och lärarbostäder. Det 
fanns hur mycket arbete som helst. Hela fyrahundratjugofem åttafots-
plåtar behövdes.

Det blev många mils bilkörning för min del. Besvärligast var det att 
köra kalk i vår skåpbil. Vid ett tillfälle var jag in till Kahama och köpte 
flera säckar. Vid varje gupp på hemvägen uppstod ett vitt moln inne i 
bilen. Det blev svårt att andas trots att jag hade fönstret öppet på förarsi-
dan. Till sist gjorde jag ett andningsskydd av näsduken. Jag kände mig 
mycket kriminell där jag satt och körde med nedre delen av ansiktet väl 
dolt. 

Vår hetlevrade murarmästare Yona var duktig att diskutera politik 
med Erland Jonsson och båda hade sina bestämda uppfattningar vilket 
resulterade i att Yona strejkade en dag i ren irritation. Yona tyckte att de 
vitas visdom inte alls var det enda vettiga, Tanganyika var ju trots allt de 
svartas land, inte vitingarnas. 

Fler bil- och motorcykelturer
Många resor blev det för mig till Isaka där cement kunde köpas. Vår lilla 
bil kunde bara ta sju säckar per resa. En körning till kalkbrottet i skogen 
vid Buhondo gav dåligt resultat. Förmannen Ampelio talade om att det 
inte fanns någon kalk till salu. Även utan last hade vi problem med bilen 
eftersom hjulspåren ibland var så djupa att bilen fastnade på underredet. 
Jag och pappa fick lov att gräva bort jord under bilen när vi fastnade och 
sedan fick vi försöka låta bli att hamna i hjulspåren igen. Vi träffade ock-
så ett par andra vita som sysslade med diamantborrning vid kalkbrottet. 
Det var vatten man förgäves försökte få tag i djup ner i marken. 

Av missionärerna var William Björndin - förutom Erland Jonsson 
och pappa – engagerade i skolbygget. William tyckte om att gå barfota 
när det var möjligt. Motivet var att han tyckte att han frusit om fötterna 
alldeles för mycket i Sverige där han varit länsskogvaktare. William var 
en vänlig själ som förstod att jag gärna ville prova hans tunga motorcy-
kel. En dag skulle jag till Isaka och hämta en fruktkorg. Korgen var inte 
så stor utan skulle kunna läggas på motorcykelns bensintank. Nu fick jag 
tillfälle att köra en stor, härlig motorcykel. Nära Isaka var vägen mycket 
sandig så jag var tvungen att i görligaste mån köra i bilspåren. Det gick 
bra, men visst var jag nervös när en hund rusade ut från en by och sprang 
vid framhjulet och skällde. Det kunde ha gått illa om jag råkat krocka 
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med jycken! Det hela avlöpte dock väl. Hunden orkade inte springa med 
så länge. William hade sin fru Kerstin i Nzega och det blev många mo-
torcykelturer mellan hemmet och Mpera. En dag då han skulle hem 
vägrade motorcykeln att starta. William arbetade i tre timmar med att 
försöka åtgärda felet. Till sist föreslog pappa att vi skulle bogsera igång 
den med vår bil. Till vår förvåning startade motorcykeln efter ett par 
hundra meters bogsering.

Regnen ställer till besvär.
Det kom ovanligt mycket regn denna period av ”de långa regnen”. Bilen 
och motorcykeln stod i garaget, men inte ens där var de helt säkra. Den 
ena väggen i garaget var i direkt kontakt med en cementerad vattentank, 
som tillvaratog regnvattnet från plåttaket. Tydligen var det något fel i 
gjutningen av tanken eftersom garageväggen blev mycket blöt och till 
sist gav vika. Något allvarliga ras blev det visserligen inte eftersom ing-
enting annat än väggen skadades. Delar av väggen fick muras om. Det 
jag upplevde lite extra intressant var att pappa blev på så dåligt humör av 
händelsen att inte ens vår schäfer Teddy undgick hans irritation. 

En dag dök Pelle och hans pappa upp. De kom från Mbogwe och 
skulle hem till Itanana. De blev bjudna på mat och så kunde vi få en 
pratstund tillsammans. I Itanana hade regnen medfört att alla innerväg-
gar i den av Brandström uppförda dispensären rasat ihop fick vi veta. 

De for vidare, men kom åter. De hade försökt att åka en lång omväg 
över Tinde-bergen, men där var vägen avstängd på grund av de kraftiga 
regnen. Pelles pappa lånade min motorcykel och lyckades taga sig hem. 
Resten av familjen, som var kvar hemma, skulle nog börja undra över 
vart Pelle och Herbert tagit vägen. Enda sättet att tala om hur det var 
var att själv eller med bud informera. Ett par dagar senare kom Herbert 
tillbaka och hämtade Pelle. Fortfarande var det min motorcykel som 
gällde. Först på lördagen, påsklördagen, kunde Herbert hämta sin bil.

Margareta får besök av sin far
Påskveckan for Margareta och mötte sin pappa i Tabora. Farbror Häll-
zon från Örebro var på en längre Afrika-resa och ville förstås passa på 
att hälsa på sin dotter. De kom fram till Mpera sent på kvällen och strax 
före uppfarten till stationen fick de se ett stort lejon. Han skriver om 
denna händelse i boken ”Afrikanska bilder” och den tidens synsätt på 
rovdjur framgår av en mening: ”Som tur var satt vi i bilen och var därige-
nom skyddade från detta farliga odjur.”  

Farbror Hällzon hade några dagar tidigare varit i Etiopien och pro-
spekterat efter uran. Han hade också beviljats audiens hos kejsaren Haile 
Selassie I. Hällzon hade modern utrustning till sitt förfogande. Jag hade 
nöjet att vid hans besök i Mpera följa med på en liten prospekteringstur. 
Vi undersökte en liten stenkulle nere på bugan nedanför stationen. Inn-
an han slog på Geiger-Müller-räknaren gjorde vi ett enkelt ”tält” av en 
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filt för att utestänga det mesta av dagsljuset så vi skulle kunna se ett 
eventuellt radioaktivt utslag bättre på apparaturen. Farbror Hällzon slog 
på apparaten som gjorde ett tydligt utslag. 

Många år senare, när jag bodde i Sverige, läste jag i en engelskspråkig 
tidning att Uranerzbergbau-Gmbh i Bonn var i Tanzania och prospekte-
rade efter uran. Jag skrev till företaget att jag visste var det i Kahama-di-
striktet fanns radioaktiv malm. Jag fick faktiskt svar. De skrev ”The ra-
dioactive indications you mentioned in your letter are known to us … 
however, we thank you very much for your information.”19 Jag blev inte 
erbjuden en resa med företaget till Tanzania för att peka ut området!

Eftersom Margaretas bil var i gruvans verkstad för reparationer be-
slöts det att jag skulle skjutsa farbror Hällzon och Margareta till den 
finlandssvenska stationen i Mbogwe. Pappa hade inte tid eftersom han 
behövdes vid mellanskolebygget tillsammans med farbror Erland. Jag 
hade givetvis inget emot att vara chaufför. Sista sträckan till Mbogwe 
gick genom en skog där små dräneringsdiken korsade vägen. Det var 
inte alltid lätt att se dessa små diken i tid utan jag körde ibland alldeles 
för fort med påföljd att passagerarna studsade upp under taket. Trots 
detta berömde farbror Hällzon mig för en bra körning. Efter några dagar 
i Mbogwe återvände vi till Mpera.

Senare en dag åkte Margareta, farbror Hällzon, pappa och jag samt 
farbror Erland till timmeravverkningen i skogen bortom Igusule. Det var 
gruvan som skaffade sitt sågtimmer därifrån den plats pappa och jag ti-
digare besökt per cykel. När vi kom fram till avverkningsområdet var det 
fullt pådrag. En tolv tons lastbil hade tydligen lastats snett med påföljd 
att hela ekipaget hade vält! Från gruvan hade Thompson och Baker 
kommit för att dirigera räddningsoperationen tillsammans med vita 
skogsarbetsledare, som knappast var nyktra. Vi stannade inte särskilt 
länge där då vi inte kunde vara till någon hjälp. De hade tillgång till sto-
ra traktorer.

Konferenser
I direkt anslutning till svenska skolans vårterminsavslutning en av de 
första dagarna i juni ägde årets stora pingstkonferens rum i Tazengwa. 
Pappa och mamma åkte dit och jag blev kvar hemmavid. Inte mindre än 
femtiofyra missionärer av de sammanlagt sextiosex i landet och deras 
trettiotre barn hade samlats. Många afrikaner var också med. 

Missionärerna hade tidigare beslutat att anordna en ungdomskonfe-
rens för de något äldre missionärsbarnen veckan efter den stora konfe-
rensen, men i Nyawa. Jag föredrog att vara i Mpera de första konferens-
dagarna. Kanske kände jag till ett nyligen taget beslut av våra föräldrar 
att vädja till ungdomarna inom missionärskåren att ”träda in i betjäning-
en” vid konferensen. När vi missionärsbarn äntligen fick träffas skulle vi 

19	”Det radioaktiva utslaget ni nämnde om i ert brev känner vi väl till...tack i alla fall för er 
information.”
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väl ändå inte behöva passa upp, de kunde ju de svarta anställda göra i 
stället, tyckte vi. 

Någon dag senare kom Roland och Ingemar på sina motorcyklar från 
Lowa. Vi tre hade varit tillsammans i Lowa någon vecka tidigare och då 
hade vi på pojkars vis lek med våra motorcyklar. Ljuddämparna hade vi 
tagit bort och lyckades skrämma folk efter vägen mot Ushetu. Vägen 
bestod av två hjulspår med drygt två meter högt gräs på sidorna. Mellan 
hjulspåren var gräset någon decimeter högt eftersom det var mycket lite 
biltrafik den vägen. Gräset fungerade som perfekt ljudabsorbent. Folk 
hörde ett förfärligt motorsmatter först när vi var nära dem och då läm-
nade de vägen snabbt. Sedan första motorcykeln passerat trodde de att 
allt var lugnt men så kom den andra motorcykeln och strax därefter den 
tredje dånande. 

Eftersom jag hade föräldrafritt passade det bra att bröderna låg över i 
mina föräldrars sängkammare. Dagen därpå for vi på våra motorcyklar 
till konferensen i Nzega, sedan jag sett till att arbetarna vid mellanskole-
bygget kommit igång med sina arbetsuppgifter. Först åkte vi ner till stora 
landsvägen. Sedan fortsatte vi genom bebyggda trakter till Igusule. Näs-
tan direkt efter det vi passerat byn kom vi in i skogen. På båda sidor av 
vägen, som gick nere i dalen, var det skogbevuxna låga berg. Det var på 
det ena berget som guldgruvan hade sin timmeravverkning. Efter en 
stund passerade vi järnvägen. Strax efteråt körde vi förbi avtagsvägen till 
kalkbrottet. Skogen tog slut efter ett par mil och vi kom ut på 
Ng´wakarundislätten. Efter ytterligare några mils körning kom vi fram 
till Itobo, där det hänt en tragisk trafikolycka då en svensk missionär 
råkade körda ihjäl en man. Sträckan Itobo-Nzega var förfärligt tråkig. 
Utförs- och uppförsbackar, dock inte särskilt branta, avlöste varandra 
enformigt. Knappast några träd fanns. Någon mil före Nzega passerade 
vi en damm vars vattenspegel blänkte så inbjudande i solen. Dammen 
låg inbäddad i en härlig grönska. En liten stund senare passerade vi ett 
mindre berg på höger sida. Strax efteråt var vi framme i tätorten Nzega. 
Sträckan fram till missionsstationen och svenska skolan i Tazengwa var 
sedan bara tre kilometer. Väl framme i Tazengwa kunde vi konstatera att 
det fanns gott om vita där och att det rådde brist på sovplatser. Pappa 
sov i vår bil. Vi grabbar hade dock inga bekymmer med boendet för vi 
rymdes alla tre i Wiklunds tält som vi slog upp under ett stort träd. Vi 
träffade flera svenska ungdomar. Senare gick några av oss på promenad 
till Nzega och köpte Coca-Cola. 

Nästa dag avslutades konferensen. Mina föräldrar och nästan alla 
andra missionärer påbörjade sina resor till respektive stationer. Vi tre 
pojkar låg över ytterligare en natt i tältet. Dagen därpå fortsatte vi vår 
färd till Nyawa. Vi åkte inte den allmänna farvägen utan tog en genväg, 
torrtidsväg, genom skogen. Vägen var bitvis mycket sandig och jag körde 
fast. Roland gav mig rådet att hålla högre hastighet genom sandfälten 
och sedan gick det bra.
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Dagen därpå bör-
jade den första svens-
ka ungdomsveckan i 
Tanganyika. Det var 
krav på att vi skulle 
hjälpa till. Första da-
gen fick jag och Ro-
land sköta middags-
diskningen. Missio-
närerna hade tidigare 
beslutat vilka missio-
närer som skulle vara 
ledare. Vi ungdomar 
var till en början mer 
intresserade av att få 
vara tillsammans och 
prata om motorcyk-
lar, jakt och annat 
roligt och i min dag-
bok konstaterar jag 
att första kvällens 
samling var tröttsam. 
Det var givetvis bi-
belstudier och samtal 
kring olika bibeltexter. Vi ungdomar använde vårt ordval men fick 
snabbt tillsägelse att inte kalla Jesu lärjungar för ”killar”. Skämt med 
hänvisning till bibelberättelser var inte heller lämpliga. Inte tyckte vi det 
blev bättre av att det sedan infördes motorcykelförbud. Det dröjde inte 
längre än till nästa dag då det andliga intresset tog överhand. Vi läste 
bibeltexter och avslutade samlingen med bön. Ingen önskade att sam-
mankomsten skulle ta slut. Vi var helt enkelt mycket saliga och det kän-
des fel att vi till sist skulle bli tvungna att avbryta samlingen. Det blev 
hög tid för kvällsfika och sänggående. 

Ungdomskonferensen pågick från en tisdag till en söndag. Det var 
inte bara sammankomster och bibelstudier utan vi gjorde också en ut-
flykt till dammen i Ulaya. Några av ungdomarna, som ännu inte var döp-
ta, ville nu döpas, bland dem Evert Kalén. Hans föräldrar var hemma på 
sin missionsstation några mil bort. Det beslöts att Lennart Jonsson och 
jag skulle ta våra motorcyklar och fara till Bulangamilwa och underrätta 
Kaléns, som givetvis kom till Nyawa i sin bil. De som döptes i Nyawa 
förutom Evert var Arne Nordberg och Stig Jonsson. Dopen ägde rum i 
trädgårdsdammen. – På måndagen återvände vi alla till våra respektive 
hem.

Tre unga män på väg till ungdomskonferens, Allan, 
Roland och Ingemar.
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Bil- och motorcykelproblem
Någon utbildning på motorer hade jag inte men väl ett mycket gott 
självförtroende. Min åsikt var att kunde man skruva isär något kunde 
man också skruva ihop det. Jag var förvånad över att pappa lät mig meka 
även med bilen. En dag kom jag på att jag skulle se efter hur oljenivån 
var i stötdämparna. Eftersom jag tyckte nivån var för låg hällde jag i mo-
torolja. Inte reflekterade jag över att det skulle vara en speciell olja. Re-
sultatet blev att stötdämparna inte fungerade längre utan bilen uppförde 
sig som en liten båt på ett upprört hav! Det var bara att fara till gruvans 
verkstad igen och lämna bilen, som blev kvar där någon vecka. Tydligen 
blev det en dyr affär för pappa, som inte hade råd att betala reparationen 
på en gång, men han fick anstånd med detta. Kamrer Kullander kom till 
oss med vår bil tillsammans med sin fru och sina svärföräldrar Källans. 
Barnen Kullander var inte med eftersom de förmodligen var på internat-
skola. För att norgefrämmandet skulle komma tillbaka till gruvan fick 
jag lov att skjutsa hem dem. Även min motorcykel fick tas dit senare ef-
tersom det svetsade rambrottet hade gått upp igen efter resan till Nyawa. 
Motorcykeln togs till verkstaden med Jonssons lastbil, som skulle till Isa-
ka för att hämta cement. 

Någonstans hade jag fått tag på en bönpall till motorcykeln jämte 
stigpinnar att ha fötterna på. När detta skulle monteras hade jag åter en 
kamrat i Mpera, nämligen Brynolf. Efter några dagar hos mig skulle han 
till Itanana och då var det ju perfekt att han fick åka rätt bekvämt som 
passagerare. 

Jaktlicenser och gevär
Varje år måste våra gevärslicenser förnyas. Vi hade två hagelgevär och ett 
kulgevär. Pappa hade glömt att bevaka tidpunkten för sista betalnings-
dag. Några dagar för sent stegade jag in på statens kontor i Kahama. Det 
var för en ung vit man som jag fick redogöra för mitt ärende. Han höll 
ett ”strafftal” för mig och poängterade att detta med licenser för gevär var 
oerhört viktigt allra helst som det i grannlandet Kenya pågick ett uppror, 
Mau-Mau-upproret. Eftersom jag hade en pappa som hade gott renom-
mé skulle vi få behålla gevären. Böter blev det i alla fall, fem shilling per 
gevär. På kontoret i stan´ la´ jag märke till ett gammalt muskedunder 
vars pipa hade sprängts. Troligen hade mynningsladdaren fyllts med allt-
för mycket krut, men jag frågade inte hur det gått för skytten.

Både Ingemar och jag var intresserade av att få större effekt av patro-
nerna i våra hagelgevär, kaliber 12. Vi öppnade två hagelpatroner och tog 
bort hagel och packningar tills man kom ner till krutet. Från första pa-
tronen hällde man så över mer krut till den andra patronen som i stället 
fick mindre antal packningar. Patron nummer ett kasserades. En dag när 
jag satt med min farliga lek råkade pappa titta in i mitt rum och fick se 
vad jag sysslade med. Han sa´ till mig att absolut inte experimentera med 
hagel och krut. Jag lovade att inte göra så mer och det löftet höll jag.
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Jag blir tegelfabrikör och bygger ett litet hus
Förutom mina studier tog det praktiska arbetet mycken tid. Det var 
tänkt att Magnussons skulle bygga ett eget hus i Mpera och till det kräv-
des bränt tegel. Jag fick nu möjlighet att bli ”tegelfabrikör”. Ett antal 
afrikaner anställdes för tegelslagning. Mellanskolans pojkar fick en stund 
varje eftermiddag tillåtelse att hjälpa mig att stapla teglet i min tegelugn. 
De fick på detta sätt lite fickpengar. Sylvi Mömmö höll ett vakande öga 
på mig och sa´ verkligen ifrån om jag lät pojkarna hjälpa mig alltför 
länge på kvällarna. Sylvi kunde vara väldigt frän, men trots detta älskade 
eleverna henne för hon såg verkligen till att de lärde sig vad hon krävde. 

Tegelugnens tjugosju varv gjordes klara och hela ugnen plastrades 
med lera så att värmen skulle stanna i tegelugnen så länge som möjligt. 
Hela ugnen bestod av trettiotre tusen tegel. När det var dags att bränna 
teglet tändes veden i tegelugnens tre eldgångar. Folk lejdes för det skulle 
eldas intensivt dag och natt i närmare en vecka. Det var nu jag blev god 
vän med en av arbetarna, nämligen Tana.

Många gånger hjälpte jag till med diverse byggen, men inget hade jag 
byggt och färdigställt helt själv. Nu skulle det ske! Vi behövde ett nytt 
utedass, som låg närmare det nybyggda gästrummet. Med gropgrävandet 
fick jag hjälp. Tegel fanns tillgängligt både vid min tegelugn och vid mel-
lanskolans. Pappas bil fick jag låna för att köra fram tegel till mitt bygge. 
”Tronen” tillverkade jag av korta mahognybrädor. Golvet cementerades 
och mitt lilla hus fick plåttak.  

Lewi och Maza
Jag hade liksom den sjuttonårige Lewi Doto vaknat strax före solupp-
gången. Fågelsången var intensiv men varken han eller jag tänkte på den. 
Medan jag gned sömnen ur ögonen grubblade Lewi på sitt stora pro-
blem. Han hade blivit kär och det kunde bara lösas med brudpant!

Solen hade börjat värma kände Lewi där han traskade vägen fram till 
missionsstationen där han arbetade i köket. Vägen från byn till arbets-
platsen var kort. När man kom närmare stationen började ironwood al-
lén. Lite längre fram fanns det bougenvilla, hibiskus och andra vackra 
blommor, som de vita odlade fast man inte fick någon ätbar frukt av 
dem. Att det fanns apelsinträd och andra fruktträd vid missionärens vit-
kalkade hus med grästak var ju mer förståeligt.

Idag skulle något ske, hade han beslutat. Före ett giftermål var det 
många problem som skulle lösas. Brudpanten var ett problem. Visserli-
gen hade Lewi lön när han arbetade hos oss men pengarna räckte aldrig 
till att sparas. Sin pappa och mamma kunde han inte fråga om hjälp ef-
tersom de var döda. Kanske skulle hans farbror Daudi Doma kunna hjäl-
pa? Farbrodern var yrkesman, han var expert på att binda grästak. 

Lewi beslöt sig för att börja med att prata med min pappa. Han 
stammade fram sina funderingar. På frågan om vem han hade i åtanke 
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talade han om att det var Maza Kabula, som arbetade i sjukvården. Maza 
var från byn och de flesta kände henne sedan länge. Maza och några 
andra ungdomar, bland andra jag, hade döpts samtidigt i trädgårdsdam-
men annandag jul 1948.

Till sist blev Lewi i alla fall tvungen att tala med sin farbror angåen-
de brudpanten. Den blivande bruden var förvisso intresserad av den all-
tid snälle Lewi, så på den kanten var det inga problem. Efter mycket 
funderande lovade farbroder att ställa upp. Daudi tyckte det skulle räcka 
med tre kor och fem getter.

Förhandlingarna med Mazas föräldrar började. Som medlare utsågs 
Samweli Juma och Yohana Mabala. Medlarna började sin träff med or-

den ”Vi har kommit 
för att söka en kvin-
na, som kan koka åt 
oss”. Första förhand-
lingen gick inte bra. 
Mazas pappa begärde 
tio kor.

Det blev många 
turer angående brud-
panten. Till sist nåd-
des en uppgörelsen. 
Den blivande bru-
dens föräldrar accep-
terade till sist ett bud 
på sju kor, fem getter 
och tio månadslöner, 
samt ett nytt färg-
grant skynke till Le-
wis blivande svärmor. 
Dessutom skulle det i 
båda hemmen slaktas 
en ko till bröllopsfes-
ten. Uppgörelsen 

”vann laga kraft” när brudens släkt sett efter att djuren var i bra skick. 
Eftersom det var torrtid var ju korna och getterna inte i bästa form, men 
det kunde man ju inte heller begära.

Vigseln ägde rum i kyrkan i Mpera. Min far var vigselförrättare. Kyr-
kan var smyckad med blommor, ormbunkar och levande ljus. Massor 
med folk hade samlats. Till sist kom brudparet in i kyrkan. Lewi var 
klädd i västerländsk kostym och Maza hade klänning och både slöja och 
krona. Bruden tittade sorgset ner i golvet. Så skulle det vara enligt seden 
hos banyamwezi. Det hörde till god ton att bruden visade sin sorg över 
att hon skulle lämna barndomshemmet. I själ och hjärta var Maza myck-
et glad.

Lewi och Mazas bröllop.
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När brudparet kommit in i kyrkan ställde sig alla upp. Lars-Göran 
Magnusson började på den rangliga tramporgeln spela bröllopsmarsch 
ur ”Midsommarnattsdröm”. Sedan sjöng menigheten sång nr 20 från 
sångboken Mimbo ga kunongongolela Mulungu ”Helig, helig, helig, Herre 
Gud allsmäktig!”

Därefter gick min pappa fram till brudparet och läste flera texter från 
Bibeln, både ur gamla och nya testamentet med anknytning till äkten-
skapet. Så blev det dags för brudparet att svara på frågan om de ville ha 
varandra.

Mu butongi wa Mulungu mpanga na ba kanisa nakubuja 
bebe Lewi Doto ulu utogilwe kuntola Maza Kabula na kun-
togwa ng´wikansa lya bupina na buyegi?

(Inför Gud den levande och denna församling frågar jag dig Lewi 
Doto om du vill gifta dig med Maza Kabula och älska henne i tider av 
sorg och glädje?)

Lewi svarade högt och tydligt sitt ”Ja”.
Därefter fick Maza motsvarande fråga och svarade blygt och tyst sitt 

”Eeee”, ja.
Därefter bad församlingen om Guds välsignelse över de nygifta. Vig-

selceremonin avslutade med att Välsignelsen lästes.
Efteråt blev det stor bröllopsmiddag i byn. I kökshyddan steg röken 

genom taket. Massor med svarta lerkrukor stod på de traditionella ”spi-
sarna”, av vardera tre stenar. Under krukorna var det öppen eld. Det ko-
kades massor med ris men även bugari. I köttgrytorna puttrade såsen. 
Mlenda, spenatsås, lagades också. Bröllopsgästerna lät sig väl smaka och 
köttmängden var enorm. Med höger hand tog de bugari och gjorde en 
liten boll av den. Med tummen gjordes sedan en grop och därefter dop-
pades grötbollen ner i såsen. Oj, så gott det var. I vänster hand höll man 
ett rejält köttstycke. Festen pågick länge denna dag. 

Ett par dagar senare var jag och hälsade på de nygifta i deras hydda. 
Självklart blev jag bjuden på mat.

Lewi och Maza blev kvar i Mpera. De byggde sig ett hus med tre 
rum och en liten köksbyggnad några meter från bostadshuset. Maza 
fortsatte att hjälpa till i sjukvården och Lewi fortsatte att arbeta i köket 
hos oss. 

Besök i Nyawa
Erland Jonsson var ofta till byggnationerna i Mpera. Det passade bra att 
jag följde med honom till Nyawa för att vara tillsammans med Lennart 
en vecka. Eftersom jag var osäker på om farbror Erland skulle godkänna 
att jag tog med mig hagelgeväret så monterade jag loss gevärspipan från 
kolven. Sedan gömde jag det nedmonterade geväret i bilen under passa-
gerarsitsen. Väl framme hos Lennart var det bara att i smyg ta fram det 
igen. På dagarna var Lennart och jag flitiga hermodsbrevläsare. Även 
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Lennart hade motorcykel så vi gjorde våra utflykter. Vi var till dammen i 
Ulaya och badade och utforskade bergknallarna i närheten. Bakom sta-
tionen var vi också och strövade och det fanns en hel del djur. Vi såg fyra 
små antiloper, dikdik, två flockar med pärlhöns och en flock rapphöns 
och i en baobabträddunge tio babianer. Vi njöt i fulla drag av tillvaron 
men lyckades inte skjuta något. Dagen innan hade jag bommat en pärl-
höna. Vi upptäckte också en leopardfälla i snårskogen, turligt nog var 
den tom. Det var mitt under torrperioden och man frågade sig var dju-
ren hittade vatten i det torra Nyawa.  

Motorcykelturer till Igunduträsket och andra platser
Väl åter i Mpera kom Ingemar på sin motorcykel. Vi beslöt oss för att 
göra en utflykt så vi körde för första gången de tre milen till träsket i 
Igundu. Eftersom det var sent på eftermiddagen återvände vi hem efter 
en liten stund. Dagen därpå tog vi med mitt gevär och for tillbaka till 
träsket. Vi lyckades skjuta en and, som vi tyvärr inte hittade i det höga 
buskaget som växte i vattnet. 

Något senare, en tidig morgon, kom Ingemar tillbaka på sin Hus-
qvarna 120 cc från Lowa. Vi åt grötfrukost och papaya som efterrätt. Vi 
hade planerat dagens utflykt till träsket. 

Vad vi då inte visste var att i träsket hade man sett både krokodil och 
flodhäst. Det verkar som att vattnet från träsket rinner norrut till Victo-
riasjön där dessa djur finns. Det handlar bara om något enstaka djur som 
förirrar sig så långt som till mina hemtrakter. Senare fick jag höra berät-
telsen om krokodilen. Den brukade ligga som död på stranden under 
dagarna och folk kunde faktiskt gå fram och slå på den med käppar utan 
större risk. På kvällen så snart som solen gått ned blev det liv i besten 
och då var det bäst att inte vara i riskzonen. Kungen i området hade för-
bjudit folket att döda den. Han och flera med honom trodde att en död 
människas ande bodde i krokodilen.

”OK då ger vi oss iväg”, sa´jag och tog på mig mitt svarta, breda njur-
bälte, min gröna hatt och inte att förglömma hagelbössan. Vi kickade 
igång våra Husqvarna-motorcyklar och drog på mer gas genom iron-
wood-allén ner mot landsvägen till Nzega. Vi tog av mot vänster och 
kom efter en stund ut på Isaka-Kahama vägen. Den vägen följde vi bara 
några kilometer innan vi tog av på en enkel väg in i skogen mot norr. 
Någon kilometer av vägen gick över vattendränkta bugas så det gällde att 
lyfta upp fötterna och hoppas att inte vatten skulle stänka in i förgasaren 
eller tränga sig in i svänghjulet på motorn. Bitvis, där en stig fanns, var 
det rätt djupt med vatten, cirka tre decimeter, men eftersom marken var 
hårdast där valde vi att följa stigen trots att vattnet stänkte upp på moto-
rerna så att stora ångmoln bildades. Det hade hänt att vi fått motorstopp 
tidigare och varit tvungna att försöka få motorerna torra igen så att de 
skulle gå igång på nytt. Hela färden till träsket gick bra. Ibland passerade 
vi någon by. Landskapet blev allt flackare och snart var vi framme. 
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Vi klev av motorcyklarna och gick närmare träsket, som var beväxt 
med madete och sly som var flera meter högt och växte som jättetuvor 
där vattendjupet inte var särskilt stort. 

En bit ut i träsket fick vi syn på ett stor sporrgås, som betade i dyn.
”Du, Ingemar, hur ska vi komma inom skotthåll?”
 ”Vi går förbi dungen med sly och smyger på den från andra hållet” 

föreslog Ingemar.
Hagelbössan lad-

dades med 5:ans ha-
gel. Bössan säkrades 
och vi gick försiktigt 
långt från strandkan-
ten. Därefter gick vi 
ner i vattnet och vi 
tyckte nog att bott-
nen verkade stabil. 
Sandalerna hade vi 
på oss, det kändes 
tryggare så ifall något 
vasst fanns som vi 

Fågeljakt i Igunduträsket 1954.

Ingemar i Igunduträsket.
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inte kunde se. På tjugofem meters håll lyfte Ingemar försiktigt geväret, 
siktade och sköt.

Gåsen lyfte, men blev tvungen att landa efter en kort flygfärd. Ett 
nytt skott och fågeln gjorde inga nya försök att ge sig iväg.

”Här, ta geväret så vadar jag ut”, sa´ Ingemar. Även jag stod i vattnet 
bredvid min kamrat. Han tog några steg – och var nästan helt försvun-
nen sekunden efteråt. Jag skrattade gott då hans huvud strax efteråt blev 
synligt. Min kamrat skrattade inte för han kände till sin panik hur vat-
tenväxterna slingrar sig kring benen och han fick känslan av att han 
snart skulle dras ner under vattnet igen.

”Jag försöker gå till gåsen får vi se om bottnen är bättre längre fram”.
Själv stannade jag kvar en liten bit ut i det sörjiga vattnet och såg hur 

Ingemar sakta tog sig fram till gåsen, som gjorde ansatser att fly, men 
blev snabbt fasttagen med ett grepp om halsen.

”Allan, tog du med dig slidkniven?”
”Konstigt, den brukar ju jag alltid ha fastsatt i bältet, men idag glöm-

de jag den!”
”Jag fattar inte att inte jag heller kom ihåg Mora-kniven! Har vi nå-

gon kniv med oss?”
”Jo, jag har min fickkniv med mig faktiskt.”
Ingemar tog emot min lilla fickkniv, fällde ut det större bladet och 

karvade av gåsens hals.
”Synd att det skulle ta så lång tid, men nu är den i alla fall stendöd”, 

konstaterade Ingemar.
Vi vadade iland och tog av oss skorna som fick torka i solen en stund. 

Ingemar var ju helblöt, men efter en stund tyckte han att vi gott kunde 
starta vår tur tillbaka till Mpera. Gåsen bands ordentligt fast på paket-
hållaren på min motorcykel.

Vår utflykt hade varat bara några timmar, men vi kände oss förstås 
stolta och nöjda över resultatet. Så snart vi kommit hem hängdes gåsen 
upp under taket vid bakre altanen vid vårt hus. På vingarnas framkant 
såg vi de kraftiga sporrarna, som gett gåssorten dess namn. Nästa dag 
vankades det gåsmiddag.

En dag i november dök Ingemar och Roland upp i Mpera. Roland 
hade köpt en ny motorcykel. Det var en Norton 500 cc. Jag fick förstås ta 
en provtur. Några dagar senare var vi tre till träsket i Igundu. Vi lyckades 
skjuta två änder. 

För min del blev det fler motorcykelturer, denna gång till skolan i 
Nzega. Svenska skolan ville ha mina kemigrejer som jag inte längre be-
hövde eftersom jag läst ut min kemikurs på Hermods. Eftersom jag kör-
de via Itanana både till och från Nzega blev det en körning på tjugoen 
mil, vilket tog fyra till fem timmar.

I efterhand kunde jag konstatera att jag hade haft tur med motorcy-
keln på mina rätt långa färder. En måndag for jag till Kahama. Efter en 
mil hoppade kedjan av, men det gick bra att få den på plats igen. Väl 
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halvvägs till Kahama rasslade kedjan till igen, men denna gång kunde jag 
inte laga till den eftersom kedjelåset hade lossnat och sprinten hade flu-
git iväg. Eftersom det var troligt att Ingemar eller Roland också skulle 
till stan´ och hämta post denna dag fanns det fortfarande en liten chans 
att träffa någon av dem. En svart man kom cyklande och på hans cykel 
fick jag åka med som passagerare den sista milen. Men väl i stan´ kunde 
jag konstatera att några kamrater från Lowa inte fanns kvar. Jag gjorde 
upp med mannen som skjutsat mig och gick till den indiske affärsman-
nen Ratigar och frågade om han kunde låna mig en av cyklarna han 
hade till salu. Han var oerhört vänlig att lät mig låna en på villkor att jag 
lovade att se till att cykeln återlämnades senare till affären. 

Jag beslöt mig för att cykla de två milen till Lowa där jag visste att 
hjälp fanns. Först skulle jag cykla genom Kahama och ut på vägen som 
gick över långa sträckor med låglänt mark, förbi Zongomera där statens 
mellanskola låg. Sedan var det utförsbacke till nästa buga och så små-
ningom kom jag till Nyandekwa där vår kung Kishimba bodde. En lång 
sträcka vid Nyandekwa gick vägen genom en skuggig mangoallé. Strax 
efteråt gick vägen utför till nästa buga och efter den kom Lowa med 
dess stenklippsformationer. Väl framme konstaterade jag att jag hade tur. 
Wiklunds var hemma. Den lånade cykeln skulle en av de anställda på 
stationen ta tillbaka till indiern. Eftersom Roland ju hade skaffat sig en 
större motorcykel kunde jag få låna kedjan från hans Husqvarna, som 
han inte använde. Roland skjutsade mig sedan med sin Norton tillbaka 
till den plats nära Sangilwa där min lilla Husqvarna stod. Eftersom ljud-
dämparen var i vägen när den nya kedjan skulle monteras tog jag loss 
den och band fast den på pakethållaren. Roland återvände till sitt hem 
och jag till mitt. Väl hemma igen konstaterade jag att ljuddämparen inte 
fanns kvar på pakethållaren. Efterforskningar gjordes men ljuddämparen 
var och förblev borta. Långt senare lyckades murarmästare Yona få veta 
att en gubbe hade tagit den. Så småningom fick jag igen den, men nöd-
lösningen för stunden var att tills vidare även få låna ljuddämparen från 
Rolands Husqvarna.

En dag i början av december tog jag motorcykeln och for till mina 
kamrater i Lowa. Vi var sedan ute och ”buskörde”. Väglaget var dåligt 
eftersom det kommit så mycket regn. Vi trivdes dock med att köra 
”speedway”. Jag låg över i Lowa ett par nätter. En dag for jag och Inge-
mar på en nöjestur till Busangi, en plats fem mil in i skogen norr om 
Lowa. Vi körde på en mycket enkel väg, som kilometer efter kilometer 
bestod av lera och vatten. Ibland körde jag omkull och då hände det att 
det kom vatten i förgasaren med motorstopp som resultat. Till sist ville 
min motorcykeln bara stanna. ”Vad är det nu för fel?” tänkte jag förstås. 
Det visade sig att mellan framhjulet och skärmen hade det packats så 
mycket lera att hjulet till sist inte kunde gå runt! Med hjälp av slidkniven 
skar jag bort leran. Ingemar mådde gott eftersom han inte drabbats av 
samma problem, men slidkniven kom till användning fler gånger för att 
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ta bort lera. Vi körde i för mig nya områden. Slutligen var vi framme i 
Busangi även om det inte var byn vi var intresserade av. Nej, i närheten 
av ett berg fanns en smal dal med en porlande bäck. Naturen var storsla-
gen och vegetationen frodig. Vi försökte till fots forcera snåren, men vi 
gav snart upp och höll oss till en smal stig som följde bäcken. Det var ett 
vattenfall vi skulle besöka. I ett skogsparti fann vi en cementerad bassäng 
där vattnet samlades upp. Vi klädde av oss och tog ett härligt dopp. 
Egentligen var det nog inte meningen att man skulle bada där för för-
modligen hämtade byborna dricksvattnet just där. Efter en stund tog vi 
en längre promenad. Några djur såg vi inte men det fanns färska spår 
efter elefanter och giraffer. Elefanterna hade besökt en bananplantering, 
som de vandaliserat rätt illa. Efter någon timme for vi åter till Lowa, där 
jag låg över min andra natt. Dagen därpå for jag hem.

Lars-Göran Magnussons tegel till det nya huset var brända. Grunden 
till huset var också grävt. Till vår överraskning meddelade så Magnus-
sons att de skulle flytta till Lowa. Erik Wiklund var missionens skoltill-
synsman, men han hade problem med sin dåliga hälsa och ville därför få 
en efterträdare. Det blev Lars-Göran som övertog arbetet och då var det 
praktiskt att bo på samma plats som Wiklund. Magnussons flyttade en 
vecka efter det vi fått beskedet. – Vad hände med det påbörjade husbyg-
get? På den plats där bostadshuset skulle byggas uppfördes senare en 
större dispensär eftersom den gamla var alldeles för liten.

Bilresor i regnig december
Julen närmade sig och pappa, mamma, jag och Agnes Blomqvist tog vår 
bil och for de tio milen till Shinyanga för att julhandla. På hemvägen var 
vi förbi hos norrmännen i Isaka. Några dagar senare kom familjen Mo-
sén, som nyligen kommit till Tanganyika, i Karin Larssons nya Chevro-
let, skåp från Tazengwa.  Det var ett elegant, vitlackerat ”dollargrin”. Ka-
rin hade betalt över sextontusen shilling för bilen. Hon var inte den bäs-
ta bilförare jag hade åkt med. På vägen till Lowa en gång upptäckte hon 
ett besvärligt gupp, blundade, gasade och ropade ”halleluja” – och bilen 
”hoppade” snällt över guppet! Karin visste inte om att Moséns hade lånat 
bilen så det kändes lite penibelt. Till Mpera kom dock familjen och näs-
ta dag följde jag med Paul i Chevan när den skulle återbördas till Ta-
zengwa. Närmaste vägen var oframkomlig så vi åkte över Tinde. Några 
mil närmare Nzega fick vi lov att stanna. En lastbil stod parkerad mitt på 
vägen. Vi gick ur bilen och kunde konstatera att lastbilen hade knäckt en 
vägtrumma och framhjulen stod djupt nere i den. Den bäck som väg-
trumman var bygd över såg inte särskilt farlig ut så jag sa´ till Paul att 
köra av vägen och passera lastbilen vid sidan om. Så snart den tunga 
skåpbilen kommit ner i bäcken blev det tvärstopp. Det fanns inga möj-
ligheter att komma loss. Från andra hållet var det också trafik, men nå-
gon gav upp och skulle återvända till Nzega. Vi fick följa med en av bi-
larna och väl i Nzega hyrde vi en lastbil som vi tänkte skulle kunna dra 
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loss Karins bil. När vi kom tillbaka till bäcken stod inte mindre en fyra 
bilar bredvid varandra. Att dra upp vår bil gick inte så vi följde tillbaka 
med lastbilen till Nzega. Till Tazengwa kom vi först vid midnatt. 

Nästa dag lånade vi en motorcykeln och for åter till Karins bil. Vi 
grävde i leran. Domkrafter monterades och slutligen fick vi upp bilen på 
rätt sida av bäcken. Nu var det bara att köra tillbaka till Tazengwa, Paul 
med bilen och jag på motorcykeln. Paul hade lite otur. Ett får kom för 
nära bilen och skadades kanske. Paul valde därför att besöka polisen i 
Nzega och rapportera det hela. Jag följde med till polisstationen. Paul 
talade perfekt ”svensk” skolengelska men han förstod inte den ”indiska” 
engelska som polisen talade. Det var med visst nöje jag åtog mig att tol-
ka.

När vi var i Nzega kom så Roland Fredricsson och Allan Lägervik 
farande. Vi nåddes senare av bud att Herbert Brandström satt fast med 
sin bil någonstans på vägen till Tabora. Det blev en räddningsresa till 
denna jul. Fredricsson, Lägervik och jag for och letade rätt på Brand-
ström och kunde bogsera hans bil till Tazengwa.

Julen
Dagen före julaftonen for Paul och jag till Mpera, denna gång åkte vi 
buss. Julaftonen firade familjen Mosén, Agnes Blomqvist och vi hemma 
hos oss. 

Julaftonen blev lyckad. Moséns småflickor var lika förtjusta som vi 
över att Teddy var med. Vår stackars schäfer fick spela pajas med topp-
luva. Vi gömde en tennisboll i bokhyllan och sa´ till Teddy att leta redan 
på den. Snabbt kände han vittringen av bollen, tog hjälp av framtassarna 
och på nolltid flög det böcker från bokhyllan till dess han kunde fånga 
bollen med munnen. Lite förvånad var jag över att pappa, som var så 
rädd om böcker, tillät denna vilda lek. Men roligt hade vi! Julklappar 
fanns i mängd. Själv fick jag hela sjutton. – En av mellandagarna for 
Moséns hem till Nzega med buss.

Gräshoppsinvasion
På årets sista dag beordrade myndigheterna svarta män att engagera sig i 
gräshoppsbekämpning. Ibland kommer enorma gräshoppssvärmar och 
slår sig ner i odlingar. Efter deras besök är allt skövlat. Myndigheternas 
påbud var stränga: den som vägrade delta i bekämpningen av gräshop-
porna riskerade ett års fängelse! Att se en sådan svärm gräshoppor är en 
otrolig upplevelse. När de landat bedömde jag vid ett tillfälle att det 
fanns en stor gräshoppa på varje kvadratdecimeter mark.

Lyckad nyårsjakt
Eftersom jag inte behövde delta i kampen mot gräshopporna och efter-
som det regnat kraftigt mitt på dagen och jag suttit tre timmar med 
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mina Hermods-brev beslöt jag mig för att prova jaktlyckan. Någon dag 
tidigare hade jag lyckats skjuta en rapphöna. Jag gick till bugan vid Itaba 
för att jaga fågel. När jag traskade på bugan kom en dikdik springande. 
Jag siktade på den lilla antilopen med hagelgeväret och sköt. Det blev 
min första och enda lyckade antilopjakt. Jag slängde upp bytet på axel 
och gick hem. Sedan den styckats gav jag bort ena bogen till Agnes, som 
blev glad över färskt kött. Hon var dock inte lika glad efter sin måltid. 
Det visade sig att den delen av dikdiken jag gett henne innehöll ha-
gelsvärmen! - Jaktlyckan på årets första dag blev en babian. Jaktlyckan på 
årets sista dag blev bättre, nämligen en antilop.
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Ungdomsåret – 1955
Sista månaderna i barndomshemmet
Den nya terminen i mellanskolan började direkt efter årsskiftet. Ännu 
återstod det många hus att bygga, men det stora skolhuset var nu så fär-
digt att det för första gången kunde tas i bruk efter en enkel invigning. 
Även tre elevbostäder var klara och hade fått namn: Cottage, Castle och 
Camp. Nästan hälften av alla de tjugoåtta planerade husen var byggda. 
Mycket arbete återstod: fler dörrar och fönsterluckor skulle tillverkas, 
plåttak skulle spikas fler skolbänkar skulle göras. Även de svarta tavlorna 
blev tillverkade på plats. De gjordes av hardboard, som målades med 
svart färg. Ner till dammen i Magita hade en enkel väg anlagts. För min 
del var jag tvungen att ta det lugnt några dagar eftersom jag drabbades 
av närmare fyrtio graders feber. För det mesta var jag frisk och kry. Det 
var arbetsammare för pappa, som ofta hade feber och magsjuka. För min 
del var det studier på förmiddagarna, arbete på eftermiddagarna och där-
emellan ett otal sjukresor med bilen tillsammans med Agnes Blomqvist.

En dag var jag på andjakt nära Isaka-vägen. I ett risfält fick jag syn på 
dem. Det gick bra att skjuta en av fåglarna och att hämta den i det grun-
da vattnet. När jag var på hemväg – jag körde min motorcykel – började 
framhjulet plötsligt att uppföra sig konstigt. Det var som om det inte 
satt fast ordentligt. Det gjorde det inte heller för framaxeln hade gått av. 
Det blev ganska tungt att styra motorcykeln halvmilen hem. Försöket att 
laga framhjulet med en vanlig cykelframaxel gick inte. Efter några dagar 
kunde jag, som vanligt, ordna reservdel från Rolands gamla motorcykel i 
Lowa. Det tog ett par månader innan jag fick en ny framaxel från Sve-
rige och kunde återlämna den jag lånat till Roland.

Andjaktsturerna blev många och resultaten ofta goda. Märkligaste 
fångsten blev när jag upptäckte änder i ett stort träd. Jag lyckades då 
ännu en gång få två änder i ett och samma skott. Besvärligare blev det 
att få tag på dem eftersom de hade ramlat ner i de täta snåren nedanför. 

En annan dag tog jag cykeln och trampade iväg till dammen i Isa-
gehe, där det fanns gott om änder. Jag lyckades efter ett åtskilligt bom-
mande skjuta ett par. De låg kvar ute i vattnet så jag tog och simmade ut 
och hämtade dem. När jag skulle simma tillbaka fick jag kramp i båda 
benen och det var med viss möda som jag till sist tog mig iland. Upple-
velsen skrämde mig ordentligt. Det var säkrare att jaga om jag hade nå-
gon med mig. Petro Lumambo, en av eleverna i mellanskolan, och jag 
cyklade till dammen vid något tillfälle och lyckades skjuta någon and.

Teddy, vår schäfer, var också ute på jaktturer, vilket resulterade i att 
han en tid fick ha munkorg. Strax före kvällningen brukade vi låta våra 
höns, ankor och kalkoner springa fritt på gårdsplanen. Det var svårt för 
jycken att inte passa på att skrämma dem. I närheten av stationen vallade 
några barn får. Teddy kunde en gång inte behärska sig utan anföll ett av 
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fåren och pappa fick ersätta det med tjugofem shilling. Vita personer 
anföll han aldrig. Det hände att han skrämde upp afrikaner vid vårt hus 
så de blev tvungna att klättra upp i närmaste träd. Teddys vilda framfart 
gav en viss trygghet för oss på stationen och för de i den närmaste byn. 
Byborna och Teddy kände ju så att säga varandra. Senare återkom han 
från en provianteringstur med en svart matkruka i munnen. Det såg ut 
som om han frivilligt skaffat sig munkorg igen. Bäst trivdes nog Teddy 
– och pappa! – när husse tog sin cykel och hunden fungerade som drag-
hjälp, fast det blev inte, som jag råkade notera en gång, ”att pappa och 
Teddy cyklade”.

Sylvi Mömmö hade skaffat sig en labrador. Jycken hette Cin och var 
fullvuxen, när hon köpte den. En dag lämnades hunden inomhus, något 
som den inte gillade. Hon tog sats inifrån rummet och brakade genom 
glasfönstret. Det blev jobb både för pappa och för mig med fönstret. Re-
parationsjobb åt Sylvi tillhörde inte mina favoritsysselsättningar för ofta 
var det cykeln som hade fått punktering.

I slutet av januari for hela familjen från Mpera till Isanso, en ny mis-
sionsstation nära Nzega. Vi låg över i Nzega och pappa och jag höll på 
med en del snickerier för svenska skolans räkning. Någon dag senare var 
vi i Tabora och firade mammas fyrtiofemårsdag på hotellet. Staden Ta-
bora hade fortfarande 1955 en mycket spridd bebyggelse och några affä-

rer där man kunde köpa 
ett och annat, exempelvis 
ammunition. För mig var 
det något annat också 
som jag gärna ville köpa, 
nämligen en kall Coca 
Cola eller Pepsi Cola. Vi 
passade också på att vac-
cinera oss mot gula fe-
bern. Två veckor senare 
vaccinerade vi oss också 
mot smittkoppor men 
det gick att ordna i Ka-
hama. 

En dag i mars tog jag 
motorcykeln och körde 
till Lowa. Vi, bröderna 
Wiklund och jag, for till 
en flod i närheten, som 
lär ha sitt utflöde i Tang-
anyikasjön, femtio mil 
västerut. Vi varken jaga-
de eller hade något nyt-
tigt för oss utan var bara Lycklig i Afrika 1955.
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tillsammans. Sedan for 
Ingemar och jag till Ka-
hama bara för nöjet att 
vara tillsammans och 
köra motorcykel. Under 
tiden roade sig Roland 
mer meningsfullt. Han 
var ute och jagade och 
lyckades fälla en häst-
antilop. Morgonen där-
på, när det fortfarande 
var mörkt steg vi upp 
och körde till Busangi, 
dit vi tidigare varit och 
tittat. Denna gång hade 
vi med oss kameror och 
det blev några bra bilder. 
En fotograferingstur 
gjordes också till Mhun-
ze där vi tog många bil-
der från berget. Vi återvände till Lowa. Senare dök en italienare upp, Mr. 
Morelli, som hade kört fast sin bil i närheten. Vi pojkar skjutsade honom 
till Kahama, där han och hans fru bodde. Vi stannade hos dem och fika-
de och fick många italienska frimärken. Först en timme före midnatt 
återkom vi till Lowa. Eftersom det var söndag nästa dag så stannade jag 
över förmiddagsgudstjänsten, men for sedan hem. 

Min fritid handlade mycket om jakt och motorcykeln. En dag var det 
omöjligt att få igång den. Till sist upptäckte jag att kolet i magneten 
hade lossnat. Vid flera tillfällen försökte jag pillra tillbaka det på plats. 
Först en vecka senare lyckades jag med detta och motorcykeln kunde 
användas igen.

Regntiden gjorde verkligen skäl för namnet. Sangilwabugan mellan 
Mpera och Kahama såg ut som en stor sjö. Flera hundra meter av vägen 
låg under vatten trots att vägen låg på en jordbank rätt högt över bugan. 
Jag körde förbi en buss, som hade farit snett av vägen av vattenmassorna, 
eller om det berodde på att busschauffören inte hade vetat exakt var vä-
gen gick. Till sist fick jag motorstopp. Det var vatten i magneten eller i 
förgasaren. Så småningom fick jag igång motorcykeln igen. En svart man 
tyckte att jag hade en fantastisk motorcykel som kunde köra där en stor 
buss inte tog sig fram.

Sten Larssons från Helgelseförbundet var på långresa och kom till 
oss en kväll för att sova över hos oss. Sten var ganska spydig mot mig 
och jag tog illa vid mig när han undrade om mina jaktturer gick ut på att 
skjuta råttor! Nästa dag for de iväg med sin lastbil, men kom åter efter-
som bugurna var så fulla av vatten. Sten ville låna min motorcykel för att 

Sangilwabugan, vägbanken har dränkts.
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rekognoscera vägen ännu längre mot väster. Snäll som jag var fick han 
låna den. Det blev en tiomilatur för honom. Det kom ytterligare tunga 
regn, så Larssons blev kvar hos oss en hel vecka innan de kunde resa hem 
till Kibondo.

Roland Fredricsons skulle flytta till Mpera från Nyawa. Märta, hans 
fru, var kvar i Nyawa men Roland kom till oss och hjälpte till med mel-
lanskolbygget. Han och jag skulle spika takplåten på den fjärde elevbo-
staden. Första plåten blev lite sned så sista plåten stack ut alldeles för 
mycket från väggen i den andra änden av huset. Pappa godkände inte 
vårt jobb och fick ägna åtskillig tid att klippa till en del av takplåtarna 
med en vanlig plåtsax. – Trevligare var det att få montera ihop en hand-
driven kvarn, som köpts in till skolan. Det blev enklare och billigare att 
få säden mald på plats av internatskolans elever. Att be några kvinnor att 
handmala säden mellan ett par stenar var inte att tänka på. Då hade vi 
väl nästan varit tvugna att heltidsanställa någon.

Roland F. och jag var förstås på vår fritid ner till Magita dels för att 
bada, dels för att jaga änder. Tyvärr kom vi aldrig tillräckligt nära de 
misstänksamma fåglarna. - Efter några dagar skulle Roland återvända 
till Nyawa, men även han fick under några dagar ge upp sina resplaner.  
Floden Manonga hade svämmat över rejält. Eftersom han hade tänkt 
köra omvägen över Tinde återvände han inte till Mpera utan tog in vid 
guldgruvan, som låg närmare floden. Ett par nätter övernattade han där 
hos norrmännen Kullanders. Vid första försöket att passera floden låg 
vägen drygt en meter under vatten. Vattnet i floden var mycket strömt. 

Roland Fredriksson har problem. Floden Manonga kan inte passeras än.
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Fredricssons flyttlass från Nyawa kom någon vecka senare med last-
bil. Ett missöde hade inträffat. På flaket fanns en säck med socker. Bred-
vid den fanns en fotogendunk, som gått sönder och sockret var helt in-
dränkt i fotogen.

En annorlunda dag
En morgon i början av april vaknade jag som vanligt vid soluppgången. 
Jag sträckte på mig under moskitnätet och log vid minnet av vad som 
hänt under gårdagen då jag hade skjutsats Elisabethi på bönpallen. Hon 
hade inte tvekat att åka med på motorcykeln när hon fick chansen. Vi 
hade kört mot landsvägen och när vi kom tillbaka upptäckte hon min 
pappa som kom gående. Min passagerare hade illa kvickt hoppat av inn-
an motorcykeln helt hade stannat.

”Hur gick det?” ropade jag samtidigt som jag undrade varför hon 
hoppat. Hon hade ramlat ner i diket, men verkade inte ha gjort illa sig.

”Stick!” var det enda svar jag fick.
 ”Jaha”, tänkte jag. ”Då är det dags att stiga upp”.
Med armen svepte jag bort moskitnätet. Raskt tog jag på mig shorts, 

den kortärmade skjortan och sandalerna. Utanför huset höll fåglarna på 
med sin morgonkonsert där alla försökte överrösta varandra. Det skulle 
bli en solig dag, ett uppehåll i de tunga regnens årstid. 

Jag gick genom huset till tvättrummet vid mamma och pappas sov-
rum och hällde upp lite vatten i tvättfatet, blötte ansiktet och torkade 
mig med handduken. Därefter tog jag tandborstglaset hällde i kokt och 
filtrerat vatten från flaskan i fönstret, strök på Mac Cleans tandkräm och 
gick ut och ”sopade munnen” som mina svarta kamrater brukade säga.

”Ng´wangaluka”, god morgon,  hörde jag Lewi säga. ”Du måste snab-
ba på för jag har redan burit in morgongröten till matrummet!”

Mycket riktigt. Mina föräldrar satt redan vid matbordet och under 
låg vår schäfer på golvet och väntade på att få den gröt som blev över.

Pappa suckade. 
”Jag hinner inte alls med allt jag borde och nu måste jag snart gå till 

arbetarna vid mellanskolbygget. Du Allan får fara in till Kahama och 
hämta posten.”

Efter frukosten gick pappa till bygget och mamma till dispensären. 
Själv satte jag mig på min älskade motorcykel och for iväg mot Kahama. 
Landskapet var flackt och trist åt det här hållet. Sangilwabugan låg fort-
farande delvis under vatten, men vägbanken hade nästan torkat upp. Om 
några månader skulle detta låglänta område ligga torrt och solsprucket. 
Färden fortsatte förbi arabernas små dukas, affärer, i Sangilwa förbi av-
tagsvägen till katolikernas missionsstation i Mbulu. Strax utanför Kaha-
ma hade naturen gjort sin egen utsmyckning i form av stora klippblock 
som balanserade på varandra.
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Väl inne i stan´ körde jag förbi Sharmas butik eftersom jag inte skulle 
handla något där. Vid salutorget stannade jag utanför det lilla skjulet där 
man sålde kött.

”Utugilwe kugula nyama, vill du köpa kött?” undrade försäljaren. 
”Ja, jag skall ha ett par kilo filé”, svarade jag. Priset hade höjts till två 

shilling kilot.
Vid posten fanns, som jag hade hoppats, en av Wiklunds pojkar från 

Lowa, nämligen Roland.  
”Hej lejonjägaren! Var har du brorsan då?” 
”Han valde att stanna hemma och plugga idag” svarade Roland. Som 

för många andra missionärsbarn skötte bröderna Wiklund sin skolgång 
efter folkskolan per korrespondens, NKI eller Hermods. Efter en stund 
for Roland åter hem till Lowa. 

En timme senare var jag hemma igen och kunde njuta av ett försenat 
med ännu mer efterlängtat förmiddagskaffe med mammas sockerkaka 
till. Eftersom bitsocker inte fanns att köpa tog jag ett par teskedar strö-
socker i kaffet.

Jag gick in i mitt rum och tog fram det 497:e Hermodsbrevet för att 
besvara frågorna som avslutade varje studiebrev, men först tog jag mig en 
tupplur. Äntligen efter tre år var realskolekursen klar. Nästan varje var-
dag hade jag suttit böjd över mina studier och gått in för femton tim-
mars pluggande per vecka. Till hösten väntade tentamen i alla ämnen 
och förhoppningsvis realexamen i Malmö. Ett viktigt studiemål på vägen 
hade i alla fall nåtts.

Eftersom det idag inte behövs någon hjälp på skolbygget beslöt jag 
mig för att efter afternoon tea ta itu med Agnes cykel som var i behov av 
en rundsmörjning. Jag hann just börja reparationen när en röst i närhe-
ten ropade

”Hodi! Hodi!”
”Karibu”, svarade jag. ”Ja, och vad vill ni?”, frågade jag de två främ-

mande männen som iakttog mitt arbete i skuggan vid barazan på bo-
stadshusets baksida.

 ”Jo, det är så”, svarade den ene mannen, ”min fru kan inte föda och 
behöver få skjuts till sjukstugan i Kahama. Kan Du hjälpa oss? Kvinnan 
finns hemma i Sene och har mycket ont”.

Pappa hade inte tid med en sjuktransport den här dagen så jag gick 
för att se efter om Agnes var hemma och kunde följa med på resan. Di-
rekt glad blev Agnes inte, men lovade följa med.

Vår skåpbil var inte bekväm. Vitingarna satte sig fram och de svarta 
männen satte sig på det hårda golvet i det bakre utrymmet.

Färden började efter den välbekanta vägen ner till landsvägen och 
sedan till Kagongwa. Därifrån bar det iväg på kostigar, kantade med tör-
nen och agave samt manalahäckar.

”Är det långt?”, frågade jag.
”Alldeles i närheten”, svarar den blivande pappan.
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Jag var givetvis mycket tveksam till att det skulle vara ”i närheten” 
eftersom det var det svar jag alltid fick när jag var ute på sjukresor. Men 
den här gången stämde det faktiskt. Jag körde enligt anvisningarna och 
snart var vi framme vid hyddan där kvinnan skulle vara.

”Hodi, var är du?” ropade en av männen in i den mörka hyddan. Ing-
en svarade. 

Ett antal personer hade dykt upp och vi började söka efter kvinnan. 
Efter en stund hittades hon inte långt från hemmet. Hon hade gömt sig 
mellan ett par fåror i maniokfältet, men de blågröna bladen hade inte 
lyckats dölja henne helt. Hon gick med på att flyttas in i bilen och läggs 
direkt på golvet. En mycket stötig färd började. 

Agnes klagade där hon satt ovanpå ena hjulhuset hos kvinnan. Tyvärr 
hade Agnes inte tagit med sig någon kudde. Kvinnan jämrade sig också 
då och då. Bilfärden gick till Kagonwa och vidare på landsvägen mot 
Kahama. Landsvägen var som ett tvättbräde. Efter en stund ropade Ag-
nes ”Stanna!”  Jag förstod att det var dags och skyndade mig ut ur bilen 
och ställde mig på behörigt avstånd under ett skuggigt mangoträd. Från 
bilen hördes kvinnans jämmer och Agnes pratade för sig själv och hjälp-
te kvinnan så gott det gick. Någon barnmorskeutrustning fanns inte, 
men Agnes visste hur hon kunde uppmuntra kvinnan att inte gripas av 
panik. Lyckligtvis blev väntan kort och barnet kom snabbt och fint. Som 
alla nyfödda var det inte svart utan snarast grått till färgen. Agnes hade 
några gamla klädesplagg med i reserv och lindade in barnet sedan hon 
först klippt av navelsträngen. Bilen var nedblodad och en del av blodet 
torkades bort och med lite vatten från en fältflaska tvättade Agnes slutli-
gen sina händer och ropade på mig.

”Jag vill hem” sa den nyblivna mamma till mig.
”Nej” sa jag, ”vi far till sjukhuset i Kahama i alla fall”. 
Tjugo minuter senare parkerade jag utanför sjukstugan. Det gick inte 

att köra ända fram eftersom vägen dit var så smal. Kvinna steg ur bilen 
och tog sitt nyfödda barn och gick själv sista biten. 

Agnes och jag for till affärerna och handlade några dunkar fotogen 
och bensin. Inne i bilen var det ganska mycket med blod på golvet. Ny-
fikna spärrade upp sina ögon i förvåning och undran, men någon förkla-
ring gav jag inte. Dunkarna lastades in.

Solen hade hunnit gå ned och den halvtimmeslånga skymningen 
hade gått över i natt. Färden hem gick utan problem. Då och då glim-
made det till av djurögon vid sidan av vägen. Några smådjur bländades 
av billjuset och stannade, men hann rädda sig från att bli överkörda. Väl 
hemma körde jag bilen mot garaget. Lewi hjälpte mig att tvätta bilen ren 
från blod och smuts och han lyfte sedan undan den enkla dörren som 
bundits ihop av madete framför garaget varefter jag körde in bilen som 
väl där nästa dag slapp dagens direkta solsken. Det var främst bildäcken 
som behövde skyddas för solen.
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Agnes hade genast gått hem till sitt. I vårt vardagsrum lyste en foto-
genlampa. Mamma Karin satt och läste boken ”Trogen intill döden” och 
pappa Axel läste gamla nummer av Västerbottens Kuriren. De tittade 
upp när jag kom in.

”Blir det något kvällsfika?” undrade jag. Mamma svarade 
”Jo, men hur gick resan? Ni har varit bort ganska länge.”
Lite nonchalant svarade jag 
”Resan gick bra. Kvinnan födde sitt barn i bilen”.
Efter kvällsfikat gick jag ut. Stjärnljuset var överväldigande även den-

na kväll utan månsken. Fåglarna hade tystnat utom i några palmtoppar 
där några högljutt grälade om vem som skulle ha platsen som nattkvar-
ter. Cikadorna hade börjat spela upp ackompanjerat av en och annan syr-
sa. Från en by i närheten hördes danstrummornas rytmiska dunkande, 
ett i mitt tycke trivsamt inslag i nattens alla ljud. En och annan hund 
skällde och i närheten hördes också ett välbekant ooooOho! Hyenorna 
hade börjat sin nattvandring efter något ätbart. Teddy brydde sig inte om 
ljuden utan ville bara bli kliad under hakan. Den ljumma nattvinden 
kändes nästan sval efter dagens hetta. Den förde med sig en svag lukt av 
rök. I byn närmast stationen kunde jag ana några män vid en liten eld 
och svagt höra deras röster.

Jag kände mig nöjd över dagen som gått. Efter en kort promenad på 
gårdsplanen gick jag in och lade mig. Jag stoppade moskitnätets nedre 
del under madrassen runt om och tänkte: ”Det blev verkligen en annor-
lunda dag: Hermodskursen blev klar idag och idag har jag varit med och 
fött barn!” Sedan somnade jag. 

Regntidsresan till Lowa
Rolands och Ingemars mamma tant Julia skulle fylla sextio år. Det var 
många missionärer som körde till Lowa för att uppvakta, trots att vägla-
get var det sämsta tänkbara. På vägen dit körde vi fast i leran och vi fick 
kliva ur och hjälpa till att ta loss bilen. Jag kom åt ett sidofönster bakom 
förarplatsen och tänkte mig inte för. När de andra knuffade på bilen 
tryckte jag också på, men på glasrutan. Resultatet blev att rutan sprack. 
Pappa tittade ogillande på mig och det gjorde min lilla mamma också, 
men de sa inget. Gjort var gjort. Senare klistrade jag ihop den proviso-
riskt. Efter firandet körde vi i karavan med fyra bilar mot Kahama. En 
bil körde fast två gånger och en bil en gång före stan´. Tre lastbilar satt 
fast på stora Lowa-bugan. Vi kunde i alla fall ta oss förbi.  

Till Mpera kom vi sedan det blivit mörkt. Eftersom de tre mindre 
floderna mot Nzega var översvämmade återstod för de som skulle vidare 
bara att övernatta hos oss. Vi kom alltså hem från kalaset i Lowa bara 
för att ta emot tjugotvå ”objudna” gäster! För mamma blev det snärjigt 
att ordna med kvällsmat åt alla. Sängplatser ordnades så gott det gick. 
En av Jonssons pojkar, Yngve, var trött och hungrig och lät höra sitt 
missnöje över att han inte fick mat fort nog! Mat lagades på vedspisen i 
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köket, men det tog ju tid. Trivseln var det i alla fall inget fel på. Nästa 
dag var det dags med frukost och till vår lättnad kom gästerna inte till-
baka sedan de ätit utan de lyckades ta sig över floderna österut. - Några 
missionärer hade övernattat i Lowa och tog sig till Mpera utan större 
besvär eftersom de hade satt svenska snökedjor på hjulen. 

Att vägen var hal denna tid fick jag uppleva en dag med motorcykeln 
när jag var in till Kahama. Tidigare hade jag inte gjort någon egentlig 
vurpa, men denna gång körde jag omkull vid ett par tillfällen. 

Sista veckorna hemma
Mellanskolbygget verkade aldrig ta slut. Nu var det främst utedassen 
som iordningställdes. För att slippa spika plåttak i den intensiva hettan 
steg pappa och jag upp tidigt i gryningen innan solen hunnit upp. Tidigt 
på morgonen var temperaturen rätt behaglig. 

Beträffande vårt utedass, som hade grästak, var det problem med alla 
spyflugor i ”underjorden”. Toapapperet utgjordes av tidningar, Västerbot-
tens Kuriren och Evangelii Härold. Papper slängdes ner och en ordentlig 
skvätt med bensin. En brinnande tändsticka skickades också iväg. Dasset 
uppfylldes av ett dån som av en reamotor. Genom toalettsitsen flög 
mängder av grillade spyflugor. Efteråt gick det bra att sitta på utedasset 
utan att besväras av alltför många flugor.

Min tid i barndomshemmet led mot sitt slut. Det blev dags för mig 
att ha söndagsskola för sista gången. Efter söndagsskolan och mötet 
bjöds söndagsskolbarnen på te med kakor och bullar. Det var ungefär 
trettio barn som var med på avslutningsfesten. 

Min cykel sålde jag till Samweli. Motorcykeln såldes till en missionär 
för niohundratjugofem shilling. Pengarna behövdes för att finansiera 
min resa till Sverige. Mina föräldrar slapp därför låna pengar till resan.

I Tazengwa ägde pingstmissionens årliga konferens rum. Vi for dit 
och jag träffade flera av mina svenska kamrater. En dag gick vi till Leo-
pardberget, som vi besökt rätt ofta under vår skoltid. Under konferensen 
bodde vi i tält. Ibland var vi in till Nzega och handlade. Vi gjorde också 
viss nytta eftersom vi fick lov att hjälpa till att servera mat och tjänstgöra 
rent praktiskt.

Vi återvände till Mpera. De vita ungdomarna i övrigt for till ung-
domskonferensen i Nyawa. Det var nu min sista vecka i Mpera. Jag ta-
lade på onsdagseftermiddagsmötet. Lördagen den 25 juni på eftermidda-
gen for mamma, pappa och jag tillbaka till Tazengwa, där vi låg över. 

Nästa dag for vi till Nyawa och var med på ungdomsveckans avslut-
ning. Samma dag fortsatte vi till Tabora, där jag sov min sista natt i 
Tanganyika för den här gången. Mamma förklarade för mig att nu kun-
de de inte ta hand om mig utan de överlämnade mig i Guds händer. Jag 
tror att mamma och pappa hade så starkt Gudstro att de litade på att allt 
skulle gå bra för mig i Sverige. 
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Resan till Sverige
Den 27 juni 1955 skjutsade mamma och pappa mig till aerodromen i Ta-
bora. Det var inte många passagerare med. Jag visste inte om i förväg att 
det skulle bli en mellanlandning före Nairobi, nämligen i Mwanza. Det 
var först när vi började gå ner för landning som jag förstod det eftersom 
jag såg Viktoriasjöns väldiga vattenspegel. I Mwanza blev det en liten 
rast och vi fick afternoon tea, som liksom hörde till i Tanganyika bland 
de vita. Så bar det iväg igen nu till Nairobi och den flygplats som ligger 
söder om stan´. Till den stora flygplatsen East Leigh Aerodrome var jag 
tvungen att ta taxi. I skymningen lyfte SAS-planet norrut. Liksom min 
flygresa fem år tidigare blev det många mellanlandningar. Den första var 
i Khartoum vid midnatt och trots att jag levt i Afrikas värme så länge 
upplevde jag hettan i denna ökenstad vid Nilen oerhört jobbig. Lycklig-
tvis varade uppehållet bara en knapp timme. På morgonen landade vi i 
Aten och fick oss ett efterlängtat morgonkaffe. Efter Aten blev det korta 
restider för det blev mellanlandningar i Rom, Zürich, Frankfurt am 
Main och Köpenhamn. På kvällen landade planet på Bromma, där be-
kanta till min familj mötte mig. Vid det här laget var jag förstås trött 
men också mycket illamående. Efter övernattningen i Stockholm bar det 
iväg med tåget norrut och först nästa dag, den 30 juni anlände jag till 
resans mål, Boden.

På hösten tog jag tåget till Malmö där jag gick hela terminen på 
Hermods preparandkurs. Under sju dagar i december blev det tjugoen 
tentor och den 21 december 1955 avlade jag slutligen min realexamen 
som privatist. Betygen blev lite varierande, men jag kunde i alla fall kon-
statera att jag inte kört i något ämne.

Epilog
De kommande åren blev turbulenta, inte minst känslomässigt. Var jag 
kristen eller inte? Det var ett ständigt velande mellan gudstjänstbesök 
och ”världsliga nöjen”. Vad jag mådde illa och hade dåligt samvete inte 
minst för att jag var på bio så ofta! Ofta, ofta önskade jag mig tillbaka till 
mitt barndomsland, men ekonomin hindrade mig att återvända. Först 
femton år senare kunde jag besöka mor och far i Mpera. Mamma och 
pappa hade dock varit till Sverige några gånger så jag var inte alltid ”för-
äldralös”. 

För att försörja mig var jag tvungen att skaffa arbete, något som inte 
var svårt i mitten av femtiotalet. Sedan blev det ytterligare studier. Ofta 
var jag hos en familj där jag tyckte mig ha funnit ett nytt hem. Mina 
föräldrar såg jag sällan till. Deras perioder i Afrika var drygt fyra år långa 
och några besök i Sverige under pågående missionsperioder var det inte 
frågan om. I mitt nya Sverige-hem fanns Gudrun och vi var mycket 
unga när vi gifte oss. Vi fick två söner och sedan i sinom tid barnbarn. 
Livet har varit mycket generöst mot mig och min tacksamhet är stor.
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Återbesöket – 2000
Flygresan till Tanzania
Sent på kvällen en dag i januari 2000 lyfte planet, en Boeing 747 med 
närmare fyrahundra passagerare, från Gatwick utanför London för att 
under natten flyga till Öst-Afrika. I mittpartiet satt några svenskar varav 
två var mina reskamrater, Harry Persson och Petrus Algotsson. Det var 
min femte resa till mitt födelseland Tanganyika eller Tanzania, som det 
numera heter. Hälsan var fortfarande god direkt efter pensioneringen 
och jag ville utnyttja det. Min fru Gudrun arbetade fortfarande som lä-
rare och våra två söner hade för flera år sedan flugit ur boet så jag hade 
inte dåligt samvete för att ”överge” hustru och barn. 

Mina kamrater såg ut att sova och själv slumrade jag till. Vi befann 
oss på tolvtusen meters höjd över Sahara när jag plötsligt blev klarvaken. 
Två flygvärdinnor tilltalade mig och undrade om jag skulle kunna fung-
era som tolk. En av dem hade varit i Sverige men kunde för lite av språ-
ket när hon skulle tala en drucken svensk tillrätta. Kunde jag hjälpa till? 
De varnade mig för att passageraren var mycket otrevlig.

Jag följde med flygvärdinnorna lite längre bak i planet där de hade 
sitt pentry. Svensken som placerats där var i femtioårsåldern. Han pra-
tade högt och var allmänt stökig. Kabinpersonalen försökte lugna honom 
eftersom passagerarna i närheten inte hade en chans att sova. Personalen 
ville veta vad han ville, samtidigt som de hotade honom att han skulle få 
räkna med repressalier vid nästa landning om han inte skärpte sig.

Jag satte mig bredvid honom och lade ena armen om hans axlar. 
Hans ansikte var bara någon decimeter från mitt. Han ”duschade” mig 
när han pratade men det spelade ingen roll för mig eftersom jag förmo-
dade att någon smittorisk inte fanns - det var nog bara alkohol.

På begäran av personalen förklarade jag för honom att om han inte 
lugnade sig så skulle han avvisas vid landningen i Nairobi trots att han 
betalt resan till Dar es Salaam. I Nairobi var risken stor att han skulle 
överlämnas till polisen och hamna i häkte.

Mannen fortsatte med sitt fylleprat och var allmänt oförskämd. En 
del översatte jag, en del inte. Den flygvärdinna som hade ansvaret för just 
den här passageraren fick sig i alla fall ett gott skratt när jag talade om 
att mannen blivit förälskad i henne därför att hon påminde om hans fina 
farmor. Mannen lugnade inte ner sig och man tackade mig efter en 
stund för mina försök att hjälpa dem att tala honom till rätta. Jag åter-
vände till min sittplats. Att somna om gick inte så jag återvände till 
svensken flera gånger.

Det blev morgon och planet landade i Nairobi. Mannen blev tvingad 
av planet. Inne på flygterminalen blev det problem på nytt eftersom ing-
en kunde svenska. En stund senare jobbade jag som tolk igen. Personalen 
på terminalen vägrade att låta mannen, som blivit mycket ångerfull, att 
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fortsätta sin resa. Han lämnade motvilligt ut ett telefonnummer till sys-
tersonen, som väntade på honom i Dar es Salaam. När jag skulle gå till-
baka till planet fick jag oväntat nog en kommentar av svensken ”Tack 
skall du ha för all hjälp. Hur skulle jag ha klarat mig utan dig?” - Tillba-
ka på min plats blev jag tackad av personalen som gav mig en flaska 
champagne i trehundrakronorsklassen. Jag kände mig faktiskt riktigt 
nöjd med mina diplomatiska ansträngningar. Flygvärdinnornas och den 
avvisade svenskens tack för hjälpen måste ju tyda på att medlingsförsö-
ket uppskattats av båda parter.

Vid lunchtiden landade vi i Dar es Salaam. Det var trettio grader 
varmt och fuktigt. Med taxi åkte vi till pingstmissionens center, där det 
fanns gästrum. Standarden var bra. Toalettinredning och möblering var 
svensk. Luftkonditioneringen slog vi på en stund då och då men mest på 
kvällarna innan vi skulle sova. Tre dygn hade vi beslutat att vara i Dar es 
Salaam.

Första kvällen åkte vi och några andra svenskar ut till Sea Cliff Hotel 
och satte oss i uteserveringen trots att en hård vind blåste från havet. 
Hotellpersonalen hängde som väl var upp ett vindskydd vid vårt bord. 
Planksteken smakade mycket bra. Till allmän munterhet visade det sig 
att min pälsmössa råkat följa med i den plastkasse jag hade med mig på 
kvällsutflykten. Alla vinterkläder jag hade med mig skulle få förvaras på 
Centret till dess det var dags att återvända till Sverige. 

Matsalen och köket på Centret fick hyresgästerna använda själva ef-
tersom mat inte serverades. Det gick bra att köpa matvaror på stan´ och 
laga frukost och mat vid behov. Mjölk fanns också att köpa i en del affä-
rer, men vad mjölken hade för konserveringsmedel kunde man undra 
över eftersom sista förbrukningsdag var först om tio månader. Vi köpte 
papaya, annans och annan frukt som särskilt Harry och Petrus älskade. 
Lunch åt vi när det passade oss. 

Vi hann fara ut och bada i Bahari Beach och njöt hejdlöst i det var-
ma, salta vattnet. Läxan för femtio år sedan att jag måste skydda huden 
mot den heta solen hade jag inte glömt. Palmklädda sandstränder, blått 
hav och inget regn just här gjorde livet perfekt. Inte skulle vi vilja byta 
mot januarivintern i Sverige. Nere i centrala Dar es Salaam hade det va-
rit kraftigt störtregn och vissa gator låg delvis under vatten när vår taxi 
skjutsade oss tillbaka. 

En dag när vi var vi ute på stan´ träffade jag en bekant. Döm om min 
förvåning då min ”kompis” dök upp tillsammans med systersonen och 
några onyktra vänner. Vistelsen i Nairobi hade inte varit lång. Efter fyra 
timmars väntan sattes han på ett annat plan till Dar es Salaam.

Efter de tre dagarna vid kusten steg vi en tidig morgon ombord på 
Precision Airs flyg till Shinyanga. Planet tog ett femtiotal passagerare. 
Flygturen tog två timmar och naturen vi blickade ner på var i allmänhet 
ganska brun. Landningsbanan var inte asfalterad men bra eftersom dia-
mantgruvan Mwadui i närheten hade intresse av bra flygförbindelser. 
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Några myndighetspersoner fanns för tillfället i den enkla stations-
byggnaden. Det var inget problem att passera och vi togs emot av Mpe-
rabor, som kommit med yrkesskolans Toyota Land-Cruiser för att hämta 
oss och skjutsa oss de sista tio milen till Mpera. När vi åkte iväg ville vår 
chaufför Zizi helst köra nonstop och inte stanna någonstans. Han visste 
att det var många ögon som sett att det kommit européer med planet 
och det borde tyda på att det var folk med pengar som anlänt. Dessutom 
var det flera bilar som mött upp på flygplatsen. Om alla dessa var ute i 
vällovliga syften var inte säkert. Zizi hajade till när en av bilarna från 
flygplatsen snabbt körde om oss, men det var ingen som var ute efter att 
stoppa oss. Vi åkte raka vägen hem till Mpera.

Hemma i Mpera igen.
Vi åkte den bekanta vägen upp mot ”Burmans hus”, körde förbi det och 
fortsatte till ”Agnes hus”, där vi skulle bo ett par månader framöver. Vi 
hade tur att det inte var någon som bodde där men huset var möblerat 
och vi hade allt vi kunde önska oss. Vi hade var sitt sovrum, gemensamt 
matrum tillika vardagsrum och kök. Det var som om jag plötsligt passe-
rat en tidsmaskin och åter befann mig i nittonhundrafyrtiotalets Afrika.

Jag mindes tydligt hur det såg ut i Mpera för femtio år sedan när jag 
lämnade barndomshemmet. Besöket för trettio år sedan hos mamma och 
pappa under en månad var ju också etsat i minnet. Då var gårdsplanen, 
planteringarna och byggnaderna väl underhållna. Nu hade delar av 
gårdsplanen växt igen med kraftigt gräs, många träd och prydnadsbuskar 
var förvuxna och andra hade dött ut. Bostadshusen var visserligen i be-
hov av underhåll men sig lika ändå. Var jag verkligen tillbaka i min barn-
dom? Vad rummen såg enkla och gammeldags ut. Var det så här rum-

Vi bodde i Agnes hus, som byggts ut. Foto: Anette Johansson
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men såg ut?! Men jag var ju hemma igen. Vilken främmande men sam-
tidigt underbar känsla! Tänk att jag faktiskt fick komma tillbaka ännu en 
gång till mitt enda riktiga barndomshem – någon annan barndomsplats 
har jag aldrig kallat för hemma. Hemma i Mpera.

Ett samhälle hade växt upp runt missionsstationen. Förutom kyrkan 
fanns ett litet sjukhus med trettiofyra sängplatser men med möjlighet till 
ytterligare tjugotre platser. Vid sjukhuset fanns ett Radio Call Centre där 
man kunde anropa de andra missionsstationerna. Hörbarheten var dålig 
på grund av radiobrus. Telefon saknades fortfarande. Primary school 
hade övertagits av staten. En välbyggd yrkesskola, där snickare utbilda-
des, fanns också med ett internat för maximalt fyrtioåtta elever. Harry 
hade arbetat där i många år. 

På kvällarna fanns, tack vare ett dieselaggregat, elektriskt ljus mellan 
klockan sju och halv tio. I Agnes hus fanns ytterligare en belysning av 
husvagnstyp. På grästaket fanns en solcellspanel, som laddade ett bilbat-
teri. Till min stora förvåning fanns det rinnande vatten och WC i bo-
stadshuset vi bodde i. Vattnet pumpades upp från Magita-dammen, tre 
kilometer bort. Ett stort vattentorn fanns på missionens tomt. I huset 
fanns också dusch vars vatten värmdes upp i en tank på taket. Hade da-
gen varit solig kunde kvällsduschen bli riktigt behaglig.

Mycket fanns kvar av hus och planteringar från min uppväxt. En del 
hus fanns inte längre kvar men andra hade byggts i stället. Tyvärr kon-
staterade jag att de flesta fruktträden hade torkat bort. Många buskar 
hade vuxit till stora träd. Olika palmer som pappa planterat hade blivit 
mycket höga. Lite här och var fanns små vildvuxna ebenholtzträd på 
tomten. Det stora ebenholzträdet vid första huset som byggdes 1938 
hade vuxit till sig. Ett av de gamla ironwoodträden, vars grenar pappa 
virat ihop fanns kvar. De en gång smala grenarna som omslingrade var-
andra var nu grova. Det var nog bara jag som kände till varför trädet 
vuxit på sitt originella sätt. Mitt klätterträd var helt borta. Byborna be-
rättade att för många år sedan hade det blåst omkull. Min reflektion blev 
att tanterna i byn ett bra tag hade nära till att skaffa ved.

Nere i byn fanns fortfarande några av de gamla husen kvar, även om 
de fått nya tak. Bytorget var förvandlat till åker. Av trädet som stått mitt 
i byn återstod bara döda kala stammar, som nattetid var sovplats för en 
mängd stora svarta fåglar. 

Det var med vemod, men även glädje, jag strövade omkring i min 
barndoms marker. Vårt gamla bostadshus började bli rätt förfallet. Jord-
erosionen och vinden hade sopat bort några centimeter mot husgrunden, 
som såg ut att behöva snyggas till. Inne i sovrummet mötte mig en över-
raskning. Sprickan i cementgolvet var kvar och en ny termitstack var 
under uppbyggnad. Det kunde tas bort ännu en gång, men dessa bygg-
mästare ger sig aldrig. I vardagsrummet och i matsalen var möblering-
arna sig lika. Samma gamla möbler och samma placering som jag min-
des den. Till och med pappas gungstol stod kvar. En titt i mitt gamla 
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rum verkade också helt bekant, även om det var mindre än jag mindes 
det. Bordet och sängen hade inte flyttats. 

Till min förvåning tyckte jag att Magitadammen låg mycket längre 
bort än förr. Det berodde nog på att nu gick jag till Magita, i min barn- 
och ungdomstid hade jag cyklat eller åkt motorcykel. Dammen var helt 
igenväxt med madete. Det var i den dammen jag brukade simma och det 
var där jag sköt änder. Dammens vallar var kvar men vattensamlingen 
borta. Lyckligtvis rann det en bäck med vatten från platsen, som en gång 
sades vara en av de vattenrikaste källorna i distriktet. Vattnet rann ner till 
risfälten nedanför. Vallarna efter den på femtiotalet påbörjade fiskod-
lingen var kvar, men de dammarna var helt torrlagda.

Vår gamla trädgård låg för fäfot. Av dammen var det inte mycket 
kvar, men det fanns vatten i den, förmodligen därför att en vattenåder 
rann fram i närhet till vattenkällan vid det stora mangoträdet bredvid. 
Dammen utnyttjades för att vattna får och getter. Ett gammalt fruktträd 
stod trotsigt kvar, ett maperaträd. Sisalhäckarna var kvar. Området be-
stod nu bara av elefantgräs. Risfälten nedanför vårt område låg stenhårda 
och torra i den heta solen. Synen gjorde mig deprimerad. Det var ju 
egentligen regntid. En tomatodling mellan vår gamla damm och vatten-
källan var i alla fall grön eftersom den uppenbarligen vattnats regelbun-
det. Från vattenkällan hämtade kvinnorna vatten till matlagning, precis 
som de alltid gjort. 

Byn Bugagawi var borta. Kostigarna mellan manalahäckarna, som nu 
var många meter höga, fanns fortfarande kvar. Många bybor hade i alla 
fall boskap. Andelunden fanns inte kvar. Där den hade funnits fanns nu 
en majsåker som användes av yrkesskolan. De gamla byastrukturerna 
hade försvunnit i och med Julius Nyereres Ujamaa-projekt, koopera-
tionsprojekt. Raka vägar gick genom åkrarna. Rektangulära hus fanns 
lite här och var. Längs en byväg fanns det hus tomt vid tomt. I stället för 
grästak hade många plåttak. Materiellt hade de flesta det lika fattigt som 
förr. Många hustak av gräs var bedrövligt gamla och utslitna av väder 
och vind. Det sades att det var svårt att få tag på elefantgräs eftersom 
stora områden hade uppodlats av den alltmer växande befolkningen.

I ett av huset i gamla byn bodde Damari kvar. Hennes make Simoni 
hade dött för flera år sedan. Vi träffades flera gånger hemma hos henne 
under våra två månader i Mpera men också ofta på middagar i olika 
hyddor. Hon var platsens ”grand old lady”. På dessa middagar fick vi ib-
land varm mjölk och kokta ägg. Det var en nyhet för mig att man nume-
ra drack färsk mjölk och åt ägg. Det var otänkbart under min barndoms-
tid bland afrikanerna. Jag frågade Damari

”Men äter Du ägg numera?”
”Aldrig i livet!” svarade hon snabbt.
En dag gick jag ner till byn igen och frågade efter Damari, som jag 

kallade min extramamma. Det kunde jag gärna göra eftersom hon kal�-
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lade mig sitt barn. Några småbarn följde mig till den hydda längre bort 
som hon tillfälligtvis besökte.

”Ng´wadera mayu” hälsade jag henne där hon och några andra perso-
ner satt i skuggan av ett träd.

”Ng´wadera”. Efter de sedvanliga mångordiga hälsningsfraserna sade 
hon ”Du har inte träffat Rhoda, min dotter” och presenterade mig för en 
kvinna i 40-årsåldern. ”Hon har det så besvärligt eftersom hon har aids.” 

Ja, inte såg Rhoda frisk ut. En lång stund satt vi och pratade om olika 
saker. 

”Minns du när du som pojke var ute med oss och hackade våra hirså-
krar? Det var snällt av dig att hjälpa till.”

”Jo, nog minns jag det, men inte var det för att vara snäll utan det 
berodde nog mest på att jag inte hade något annat att göra eftersom 
Ezekia inte hade tid att leka tillsammans med mig i ntundu-trädet.”

”Ezekia ja, han flyttade till Lowa. Han fick sju barn vet jag, men ty-
värr tror jag han dog för något år sedan,” kommenterade Damari.

Så kom jag på att nu skulle jag visa mig på styva linan. Jag sjöng den 
ena kören efter den andra på sukuma, bland annat Yesu ubatogwa bana, 
Jesus älskar alla barnen. Damari och Rhoda kunde dem också förstås och 
sjöng med. Sångerna hade jag sjungit många gånger i söndagsskolan, där 
jag i tonåren varit lärare. 

”Nej, nu skall jag gå tillbaka till Harry och Petrus” sa jag till sist och 
reste mig upp.

”Jag ska kushindikila dig” sa Rhoda. Har man främmande som skall gå 
hem igen hör det till god ton att kushindikila sina gäster, följa dem en 
bit på vägen.

Rhoda följde mig bara cirka hundra meter och sa sedan
”Förlåt mig att jag inte orkar gå längre. Kunde jag skulle jag ha gått 

med dig en bit till.”
Hennes artighetsgest tog tag i mitt inre, det gjorde ont att se en per-

son i sina bästa år vara så hårt nedbruten av sjukdom.
Vad hade hänt med en annan av mina gamla vänner? Vi kan kalla 

honom för Makoye. Han och hans familj fanns inte kvar. Ibrahim, som 
jag också känt sedan barndomstiden, berättade 

”Det är för sorgligt att han var otrogen. I byn fanns en mycket vacker 
kvinna, som inte höll sig till sin man. Mannen upptäckte att hon var ute 
med en annan, dock inte Makoye. Den äkta mannen slog ihjäl sin rival 
och hamnade förstås i fängelse. Det var då Makoye såg sin chans. Tydli-
gen skämdes han sedan för mycket för att stanna kvar i Mpera när det 
blev känt. Han flyttade till en by långt norrut.”

 Till min glädje fick jag av Ibrahim ett nytaget kort av Makoye. Det 
var inte en ung energisk man jag såg på kortet utan en mycket gammal 
man. Tyvärr fick jag inte träffa honom. Hur det än är så är gamla vänner 
fortfarande ens vänner.
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Under de kommande dagarna hade vi en ständig ström av besökande. 
Lyckligtvis kunde Harry och jag ofta dela på besökarna som antigen ville 
träffa honom eller mig. De som ville träffa mig var ofta gamla människor 
som kom ihåg mina föräldrar och den unge Allan. Vid mitt besök i Tan-
zania levde min nittioåriga mamma ännu, så jag berättade det för många. 
En gammal tant blev intresserad och ställde sedan sin fråga

”Har mama Karin kvar tänderna?” . Jag kunde bekräfta att så var fal-
let. Att hon bodde i ett särskilt hus för gamla verkade konstigt. Gamla 
ska bo kvar hos sina barn. En annan underlig sak var att vi svenskar ofta 
hade så få barn. Jag hade ju bara två söner. Tolv barn per familj var en 
självklarhet, en trygghet på ålderdomen.

En av besökarna förärade mig en tupp, som jag ”tacksamt” tog emot. 
Det heter ju ”tjänster och gentjänster” och mycket riktigt krävde gubben 
mig några dagar senare en motgåva. Jag fick en skjorta av Petrus. Skjor-
tan räckte som motgåva. Vid en samling senare när det var många sam-
lade fick jag en fråga av en man ”Nå vad har du för gåvor till oss nu när 
du hälsar på i Mpera, jag har inte sett till några?” Jag blev helt ställd och 
ganska förargad men Harry gav mig tips på svenska vad jag skulle svara. 
Svaret blev ”Min gåva har ni ju redan fått. Hur skulle det ha blivit i 
Mpera om inte mina föräldrar börjat här? Se vilken utveckling, det finns 
grundskola, yrkesskola för snickare och sjukvård.” Svaret godtogs.

Det som kanske gladde mig mest av besöken var en ung kvinna, Ma-
kuli, som kom. Hon hade fått veta att jag sökt hennes föräldrars gamla 
bostadshus och affär någon dag tidigare. Vad jag fann var bara en ruin. 
De som bodde närmast hade då kommit och pratat med mig och visste 
således att det var Tanas familj jag sökt. Kvinnan som nu kom till mig 
var inte född när jag reste till Sverige 1955. Nu ville hon träffa sin far Ta-
nas gode vän Allan. Tana hade haft en affär men blev vådaskjuten i benet 
i samband med ett rån. Tana blev inte gammal och hans dotter Makuli 
mindes honom inte. Senare blev jag bjuden hem till Makuli och hennes 
familj. Zizi skjutsade mig med Toyotan till Kagongwa. Jag blev förvånad 
över hur välbeställda de var. Sedan Zizi och jag bjudits på mat fick vi se 
oss om i deras hus. Förutom bostaden fanns det en affär med främst 
kangas och kitenge, färgglada skynken. Familjen ägde också ett övernatt-
ningsställe med åtta bäddar. Från Isaka järnvägsstation i närheten gick 
det många lastbilstransporter på den asfalterade vägen till Burundi och 
många chaufförer stannade i Kagongwa före den långa resan västerut. 
Familjen ägde också både bil och motorcykel. De hade också elektriskt 
ljus i huset eftersom elledningarna till Kahama passerade i närheten. 
Makuli motsvarade det afrikanska skönhetsidealet. Hon var fyllig och 
hade ovanligt ljus hy. Kanske använde hon ett vanligt hudblekningsme-
del, som dessvärre innehåller kvicksilver. Maken var mörk som natten. 
Familjen hade fyra barn.

Jag blev minst sagt rörd över all gästvänlighet. En vecka var jag borta 
och åt varje dag eller kväll i olika hyddor. Vid ett tillfälle fick Harry an-
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vända all sin visdom när vi tre råkade bli bortbjudna till två ställen sam-
ma dag och tid. Ena bjudningen, den till min barndomskamrat Mhezi-
wa, kunde lyckligtvis flyttas en dag. Tillsammans var vi ofta på middagar 
eller fika också i kyrkliga sammanhang. Kyrkokören bjöd oss en dag till 
fest i kyrkan.

En av min barndoms goda vänner var Lewi. Han bodde kvar i Mpera 
tillsammans med Maza, som döpts samtidigt med mig i trädgårdsdam-
men i december 1948. Jag hade också varit med på deras bröllop 1954. 
Självklart var jag hem till dem nu också flera gånger. När jag var dit pe-
kade de på en gammal väggklocka som tickade på väggen. ”Känner du 
igen den?”. Det var vår gamla klocka som vi haft i matrummet. Maza, 
Lewi och jag pratade gamla minnen. Senare när jag återvänt till Sverige 
fick jag ett brev som gjorde mig ledsen. Maza hade tydligen blivit de-
ment. Lewi skrev att han försökte på alla sätt att få medicin till sin hus-
tru vars förstånd hade ”gått sönder”. Dessutom blev Lewi bestulen på sin 
cykel när han var in till Kahama. Det gjorde ont att få veta att detta snäl�-
la par drabbats av nya motgångar utöver alla prövningar de utsatts för 
tidigare under livets gång. Vid ett tillfälle för länge sedan hade han tagit 
sina sparpengar och farit till Kahama för att köpa ett par sängar åt sig 
och frun. Något köp blev det inte eftersom någon stal hans börs.

Besök i Kahama och Lowa
Senast jag var in till Kahama var 1970 då jag var och hälsade på mamma 
och pappa, som då till min glädje fortfarande var stationerade i Mpera. 
Vi tre gubbar var nu in till Kahama för att handla och hämta posten. Jag 
promenerade i samhället då en för mig okänd afrikan frågade: ”Är du 
inte en Burman?”. – ”Hur kan du tro det?” frågade jag. Svaret som förvå-
nade mig var ”Du går som din far”. Mannen hade haft pappa som bibel-
lärare.

Kahama var rätt olikt sig. Nu fanns det tre bensinstationer och två 
apotek men liksom tidigare flera små affärer. På apoteken fanns läkare – 
jag kollade inte behörigheten – som lyssnade på kundens frågor och se-
dan direkt talade om vilken medicin man skulle köpa. Personalen lyss-
nade med synnerligen roande miner på min kinyamwezi-utläggning över 
mina magproblem. Jag köpte min medicin, Castor Oil, som kom från 
England. Den fungerade. – Kinesiska Cotexintabletter köptes också. De 
lär vara ett dundermedel mot malaria, som jag absolut inte ville återupp-
leva.

Det mest förvånande i stan´ var att jag nästan inte såg till några 
araber och indier, de som förr var de vanliga affärsmännen. Många indis-
ka affärsmän sades ha emigrerat till Kanada. Nu var befolkningen nästan 
helt och hållet afrikansk. Utanför vissa affärer och på banken fanns be-
väpnade vakter. Det var ett nytt inslag. Någon mil utanför Kahama fanns 
också en landningsbana för mindre flyg. Det plan jag såg kunde nog ta 
ett dussin passagerare.
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En dag lånade jag 
yrkesskolans bil igen, 
men med chaufför. Vis-
serligen hade jag med 
mig mitt Tanzania-kör-
kort, men jag ville inte 
köra själv. Med i bilen 
fanns även några fler, 
men inga vitingar. Vägen 
från Kahama till Lowa 
var bitvis mycket svår-
forcerad. ”Tänk”, sa en av 
mina medresenärer, ”när 
vägen blir asfalterad”. 
Zizi svarade ”Det blir då 
aldrig före Jesu åter-
komst”. Nåja till Lowa 
kom vi. Vägen var sig lik 
från förr. Det gamla 
korvträdet några kilome-
ter utanför Kahama var 
kvar. Bugurna var fulla av vatten. Mangoallén i Nyandekwa var lika lum-
mig och lång som förr. Man åkte som genom en tunnel under dess täta 
lövverk. Träden måste ha varit minst åttio år gamla. Slutligen kom vi till 
Lowa. Vi lämnade bilen och gick mot de gamla, dåligt underhållna bo-
stadshusen. Jag hajade till och pekade på varningsskylten ”Varning för 
hunden, mycket elak!” En av dem som arbetade på dispensären skrattade 
och lade till ”Hunden blir nog bara glad när han får se en vit igen!”. Nå-
gon hund såg vi inte till. Ensam gick jag upp till klipporna ovanför sta-
tionen. På platsen där Viklunds brukade äta bugari satt jag länge och 
tittade ut över den gröna dalen. När jag återkommit till de andra skäm-
tade jag att idag fanns det ingen bugari där. ”Ja, det beror nog på att det 
inte är lördag!” ansåg Paulo Mpine, som sedan berättat hur han räddat 
mig som spädbarn ur det rum jag sovit i när en stor orm var där. Vilken 
upplevelse det var att träffa min räddare från trettiotalet!

I Lowa var vi bara någon timme. Jag tog några kort och hälsade se-
dan på en god väns son, som nu jobbade där. Vi åkte till Kahama där vi 
blivit bjudna i ett afrikanskt hem på mat. Paulo Masonda, som utbildat 
sig till snickare i Sverige, såg att jag var lite tveksam till en del av maten 
som bjöds på så han viskade på svenska ”Ät som du vill!” 

Vi återvände efter den rejäla middagen till bilen och lyckades ta oss 
tillbaka till stora landsvägen. Vissa gator i Kahama var i det närmaste 
oframkomliga. Vi hann bara ut ur stan´ när vi blev stoppade av en man-
lig och en kvinnlig polis. De bad att få följa med oss till Kagongwa. Det 
kunde ju gå för sig tyckte jag även om man kunde ha nekat. Till min 

Vägen till Lowa
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glädje var båda basukuma, så det gick bra att prata med dem på stam-
språket. Poliserna hade trängt in sig i baksätet där det redan var trång. 
Själv satt jag i framsätet tillsammans med Zizi, som ju körde.

”Kom och sätt dig här hos mig”, sa jag till en av poliserna. Han hade 
inte något emot det förstås utan klättrade över ryggstödet. Vi började 
prata om ett och annat. Jag talade om att jag just köpt ett par storrutiga 
långbyxor. Byxbenen var för korta och jag såg mest ut som en clown i 
dem. Märket var Sheriff . ”Du är ju sheriff ” skojade jag med polisen. Det 
skämtet gillade han, som sedan betraktade mig som en god vän. 

Vi befann oss nu på den asfalterade vägen mot Isaka-hållet. Jag blev 
förskräckt när jag råkade snegla på hastighetsmätaren. Jag hade nämli-
gen hört att maxfarten i landet var åttio kilometer i timmen. Bilen rusa-
de fram i etthundratjugo. Jag knackade Zizi varnande på axeln. Väl i Ka-
gongwa steg poliserna av utan att fråga om vad vi skulle ha i betalning. 
De började genast stoppa trafiken och granska körkort och försäkrings-
papper. När våra passagerare inte längre var inom hörhåll sa´ jag till Zizi 
”Du är inte klok! Du körde som en dåre”.  

- ”Det var ingen risk att jag körde fort eftersom polisen tittade på dig 
– och förresten det där med hastighetsbegränsning gäller bara vissa vä-
gar. Polisen skulle heller aldrig sätta fast mig eftersom du och han blev 
kompisar”.

Poliser behövs, men tilltro till dem har inte varit särskild hög. Många 
har låtit sig mutas av ligor. Därför har folket egen bevakning nattetid. 
Jag ställde mig tvivlande till utegångsförbudet på nätterna och fick till 
svar ”Testa själv!” Sungusungu-rörelsen bildades i början av 1980-talet 
just i Kahamadistriktet. De har inte bara bevakning utan tar också lagen 
i egna händer. Tortyr ingår i förhörsmetoden. Ett effektivt sätt att få folk 
att erkänna är att ta på dem ett skynke, som dränkts in i saften från sisal/
agave. Den misstänkte drabbas av en olidlig klåda och torde rätt snart 
erkänna vare sig han är skyldig eller inte. Det var rektor Seseja som be-
rättade om olika metoder. Han fru Mary, som var chef för sjukvården i 
Mpera, berättade om en pojke som kommit för behandling efter en för-
hörsomgång. Han hade blivit svårt slagen.

Ja, även hemma i Mpera blev dispensären angripen strax innan vi 
kom. Skottlossning. Vakten lyckades smita iväg helskinnad. Under våra 
två månader i mina hemtrakter hörde vi ofta om stölder och inbrott. I ett 
förråd intill huset vi bodde i var tjuvar på gång en natt, men gav till sist 
upp. Min gamle lekkamrat Mheziwa låg i skjutställning med sin myn-
ningladdare vid ett träd för att ingripa om så skulle behövas. Han ansåg 
att kunde man skjuta så skulle man göra det. Tidigare hade han siktat på 
huvudet på en tjuv i byn, tryckt av skottet ”som tyvärr gick för högt och 
slog i ett träd bakom”. Tjuven och hans kumpaner flydde den gången 
eftersom de hörde att det inte var ett av deras gevär som ”talade”.



ÅTERBESÖKET – 2000           259

I närheten av Kahama blev en katolsk präst rånmördad. Bland folk 
påstods sedan att den dödes ögon sänts till experter i USA för att få 
fram en bild av vem prästens mördare var. Tyvärr har tekniken inte hun-
nit så långt ännu.

Gudstjänster och församlingen
Det blev många gudstjänster vi var med på. Mpera pingstförsamling var 
uppdelad i tre större områden. Antalet medlemmar var ungefär ett tusen 
åttahundra. Totalt fanns det trettien små samlingslokaler i byar runt om i 
församlingen. Vi hann inte besöka alla. De tre största platserna var vi i 
alla fall till i samband med att de hade årsmöten. Vi blev alltid mycket 
varmt välkomnade. Mötena varade ibland i flera timmar, men jag kände 
det inte som i min barndom då jag ofta tyckte att de aldrig tog slut. Kö-
rerna var också många men vad som slog mig mest var att sångerna och 
sångtexterna var skrivna och tonsatta lokalt. Borta var en stor del av de 
typiska europeiska gamla för oss välkända sångerna. Det var särskilt en 
sång som dock ständigt återkom, nämligen ”O, store Gud”. Ibland av-
bröts mötena med en längre paus för att sedan återupptas. 

Lite konstigt kändes det den gången vi satt på plats i möteslokalen i 
Isaka. Samlingen skulle börja klockan tio men halv elva kom pastorn och 
sa´ till oss vita gäster ”Nu går vi hem till mig och fikar först.” Vi fick te 
och majsbullar. Pastorsfrun var sukuma och gjorde som den stammens 
kvinnor gör när de serverar sina gäster, de niger för varje gäst. Mötet blev 
försenat en dryg timme. Under mötet som sedan följde blev jag uppma-
nad inte mindre än tre gånger att be till Gud offentligt. Andra gången 
bad jag på svenska men kunde höra en kvinna i bänken framför mig 
muttra ”Och då ber han på svenska!” Någon verbal bönexpert är jag inte 
utan tyckte att jag kunde be liksom anonymt. Efter själva mötet blev det 
nattvardsgång och jag måste erkänna att jag tänkte mer på hiv och aids 
än på den andliga innebörden av nattvardsfirandet när jag drack vinet. 
Jag hade strax innan satt mig nästan längst bak i bykyrkan och de flesta 
hade druckit ur kalken. Efter allt gudstjänstfirande blev det administra-
tiva förhandlingar en timme och sedan blev vi ett trettiotal personer 
bjudna på en rejäl måltid inne i samlingslokalen som möblerats om. Vän-
tan på maten blev rätt lång, två timmar, men hungern var desto större 
och med den aptiten. Under middagen fick de olika evangelisterna och 
även deras fruar presentera sig och berätta om verksamheten på de olika 
platserna inom Isaka-området. Det hade hunnit bli mörkt när vi sent 
omsider återvände till Mpera.

En nackdel för mig var att språket på mötena numera var helt på 
swahili. Ibland föreslog någon att vi skulle sjunga en sång på stamsprå-
ket, närmast för att jag ”den ärevördige” skulle få glädja mig åt att det 
blev sång på det språk jag kunde bättre. Det hände ju ofta att också jag 
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ombads att säga någon och då blev det ju på kinyamwezi, som tyvärr 
måste tolkas till swahili. När jag var liten bodde det bara banyamwezi i 
Mpera, nu hade folk flyttat mycket mellan olika språkområden i Tanza-
nia. Yrkesfolk behövdes och vilken stam de tillhörde spelade ingen roll. 
Det kanske är som det stod på en stor skylt utanför telegrafen i Kahama: 
”Ett folk, ett språk, ett Telefonbolag!” – Harry predikade på swahili, så då 
försökte jag tala om för Petrus vad Harry sa´. Min swahili är som sagt 
mycket begränsad. När jag i olika sammanhang pratade på stamspråket 
väckte det ofta stor förvåning och en vanlig fråga var ”Är du katolsk 
präst?” Tydligen använder de katolska prästerna fortfarande stamspråket 
ofta. 

En dag skulle vi till en mindre by, Iyenze. Vi åkte med Toyotan från 
Mpera ner mot bugurna i sydväst. Risfälten stod mest torra och vi be-
dömde att stigarna bredvid var tillräckligt breda och hårda för bilen. Så 
var inte fallet. Rätt vad det var satt vi ordentligt fast med hjulen på höger 
sida. Lutningen var kraftig. Inga stora träd fanns i närheten. Det var 
otänkbart att vinscha loss oss. Lyckligtvis fanns en bonde i närheten. Vi 
fick låna hans hacka och ta bort en hel del jord bakom hjulen. Bilen kun-
de sedan backas upp. Resan fortsatte tvärs över några helt torra risfält 
och sedan in i skogen mot ny bebyggelse. Den troende gruppen i skogs-
byn hade fått en tomt av byledningen och där hade en enkel samlingslo-
kal byggs. Vi var inte många på den samlingen. Efteråt bjöds vi på mat i 
vanlig ordning.

Besök på svenska skolan. 
Det var tur att yrkesskolans Toyota fanns tillgänglig för oss, även om 
skolan tog betalt i överkant. Ofta for vi gubbar ute på gemensamma re-
sor men då kunde vi ju dela på utgifterna i tre delar. 

Ensam for jag iväg till Tazengwa, där svenska skolan fortfarande 
fanns kvar. Jag stannade där några dygn för att återuppliva gamla tider. 
Det hade gått femtio år sedan jag gick där. Skolan var rejält utbyggd och 
det fanns el och rinnande vatten. Skolan hade tjugotvå elever. Det gick 
bra att få en fin kontakt med dem. En sjuåring i förskolan var mäkta im-
ponerad över att det fanns något så gammalt som en ännu levande per-
son som hade gått i svenska skolan när den startade på fyrtiotalet. En av 
pojkarna hade en viktig fråga till mig ”Hur stor terminspeng hade du när 
du gick här?” Efter ett tags funderande kunde jag i alla fall säga att den 
var i samma storleksordning då som nu. Jag hade fått tjugo shilling, han 
hade trettiotusen shilling. De beloppen motsvarade en grovarbetares må-
nadslön.

Självklart jämförde jag med min barndoms skoltid och hur det var 
numera. När jag gått ut folkskolan hade jag suttit hemma i Mpera och 
läst per korrespondens. Svaren till Hermods i Malmö postades och rät-
telserna kom igen efter ett par månader. Posten sändes då sällan som 
flygbrev eftersom portot var dyrt. Nu hade man internetuppkoppling till 
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Värmdös gymnasium och vad gällde högstadiet Sofia-skolan i Stock-
holm. Givetvis fanns det handledare på svenska skolan. När jag läste min 
realskolekurs på femtiotalet hade jag ingen handledare, men lyckades ta 
min realexamen 1955 på Hermods sedan jag först gått en preparandkurs 
en termin.

Vad jag reagerade mot i Tazengwa var att hela skolområdet var in-
hägnat med högt stängsel. Det berodde på stöldrisken och det kändes 
tryggare på så vis och dessutom måste man passera en vakt innan man 
blev insläppt på skolans område. Jag upplevde det ”klosteraktigt” att vara 
utestängd från omgivningen. Även förr var det otryggt. På trettiotalet 
fanns det mer av vilda djur. En dråplig händelse från flydda tider var när 
en svenska trodde att det var folk i farten som skulle skrämma henne. 
Hon tog på sig ett lakan och lekte spöke! Det var inget skämt som hon 
trodde, men tjuvarna gav sig iväg.

En av dagarna när jag var där på min nostalgiresa var det hantverks-
dagar. Flera yrken bland afrikanerna skulle visas. Vi fick alla tillfälle att 
se hur pilbågar, lerkrukor, sisalrep, skor med sulor av gamla bildäck till-
verkades. Korgflätning sysslade en annan grupp med. Ur min gamla mis-
sionärsbarnsuppfostringssynpunkt var ett annat inslag kontroversiellt. 
Riktig afrikansk dans med trummor. Både vita och svarta deltog. För-
samlingsledningen hade egentligen förbjudit de kristna arbetarna på 
skolan att delta, men några var med ändå för en liten stund kunde väl 
inte spela någon roll?!  En stund under den här dagen fick jag sedan be-
rätta om hur det var på min tid i svenska skolan. Eleverna satt som ljus 
och vi kände nog en stor gemenskap, vi elever från förr och nu.

En dag gick jag och satte mig ensam vid ett bord när det var dags för 
lunch. Barnen pratade med varandra och jag ville inte störa. Tydligen 
betraktades jag ändå som skolelev. Till min förvåning flyttade sju elever 
från ett annat bord som på en given signal över till mitt bord! De förkla-
rade varför ”Du såg så ensam ut!”  Gissa om jag blev varm om hjärtat! 
Accepterad!

Under en måltid frågade jag eleverna: 
”Har ni någon gång fått höra att ni självklart skall bli missionärer? Ni 

har så mycket gratis, ni kan språk och förhållanden, något som nya mis-
sionärer inte känner till?” 

De flesta barnen log igenkännande så jag ville dela med mig av mina 
tankar om påståendet.

”För min del vågar jag påstå att jag inte har upplevt någon personlig 
kallelse från Gud att bli missionär, däremot har jag hela livet haft en väl-
dig hemlängtan till Afrika. Det gäller att skilja på hemlängtan och ett 
kall.”

 En märklig händelse, som ägde rum inom mig, var när jag stod utan-
för det gamla bostadshuset i Tazengwa. Det var som om någon sa´ till 
mig ”Det är här du hör hemma!”.  Episoden har jag ofta tänkt på, men fler 
besök i Afrika blir det nog inte på grund av försämrad hälsa. Men kon-
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takt har jag med många där hemma per brev. Det kanske är tur att jag 
mest brevväxlar med äldre personer eftersom jag vid mitt besök fick gli-
ringar av några ynglingar över att jag pratade så gammeldags kinyamwe-
zi, ”som farfar”!

Återbesök till andra barndomsplatser
En dag var vi tre resekamrater till Itanana. Det var där jag fyllt tolv år 
och jag och pappa låg den natten i vårt lilla tält. Man kan gott säga att 
den födelsedagen blev ett minne för livet eftersom jag var så illa däran i 
gulsot och kräktes galla. Inga vita bodde nu kvar på stationen, som hade 
fina byggnader för sjukvården. Av sjukvårdspersonalen bjöds vi på mat 
och sedan blev det visning av de andra byggnaderna, som alla var av hög 
standard. 

Ett annat besök blev det till Nyawa eller Nkinga som man numera 
kallade platsen. Det fanns en del äldre personer som vill prata med mig 
om gamla tider på kinyamwezi. Jag hade ju faktiskt bott på svenska sko-
lans första internat i Nyawa på fyrtiotalet när jag gick klasserna tre till 
och med fem. Sedan flyttades skolan till Tazengwa. En hel del av bygg-
naderna var kvar, gamla internatet, Jonssons hus och kyrkan där vi haft 
”Hemliga föreningen” mellan innertaket och yttertaket. 

Nkinga hade byggts ut åtskilligt. Sjukhuset var stort och välskött. Jag 
fick besöka de olika lokalerna inklusive sjuksköterskeskolans. BB-avdel-
ningen besöktes och även sjuksalarna. Egentligen hade jag velat ta kort 
av en liten bebis som låg med båda benen i sträck. Ovanligt nog hade 
mamman tappat barnet som bröt båda benen när hon skulle knyta fast 
det på sin rygg. Hur det gick med barnet? Jag frågade någon månad se-
nare en av läkarna när han besökte Mpera och beskedet var att benen 
läkt som önskat.

Ett kort besök till Puge hanns också med. Varför jag ville besöka den 
platsen var för att jag ville träffa Petro Lumambo, som gått på Mellan-
skolan i Mpera på femtiotalet.  Vi hade ofta varit tillsammans, även på 
någon jakttur till dammen i Isagehe där det ibland fanns änder. Det var 
Petro som retat mig, dels för att jag blev alldeles röd i ansiktet när jag 
skulle tala i kyrkan vid ett tillfälle, dels påstod han att mina ungdomsfin-
nar, som jag hade gott om, egentligen var syfilis! 

Jag var in i det hus han höll på att bygga. Till sist ville han visa mig 
något. Vi gick ut. Han pekade på en grav och sa med sorg i rösten ”Här 
vilar min älskade hustru”. Det hade känts fel att ta foto av graven, jag 
visste inte om han skulle ha tyckt om det. Gravkullen var uppbyggd en 
fot över marken och på hela kullen hade planterats massor med små röda 
blommor. Vi stod tysta en lång stund och kände liksom evighetens ving-
slag. 

Till Puge var vi alla tre eftersom vi hade lovat besöka en underläkare 
på statens sjukstuga i Bosondo. Vi bodde ett par dagar hos Michael 
John, som jag för några år sedan före resan år 2000 träffat i Lycksele hos 
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Harrys. Michael var gift med en dotter till Damari, gamla pastorsfrun i 
Mpera. Michael hyrde ett bra hus och vi fick disponera sovrummet. 
Samtliga sängar hade moskitnät. Innan vi skulle sova för natten fick vi 
disponera tvättrummet. Var och en av oss fick en rejäl bunke med varm-
vatten, som värmts över öppen eld. De var förstås mycket gästvänliga och 
god mat bjöd de på. En svensk såskanna hade också tagits fram. Den var 
från vårt porslin i Mpera. Natten var varm och jag vaknade med en rejäl 
huvudvärk. Det blev bättre sedan jag smugit mig ut en stund och fått 
frisk nattluft i lungorna. Afrikanatten var ganska mörk, men stjärnljuset 
och de nattliga ljuden av syrsor och andra djur förstärkte stämningen. 

Resan till Serengeti och Ngorongoro
Innan vi lämnade min barndoms hemtrakter for Harry, Petrus och jag 
också på en egen turistresa, nämligen till Serengeti och Ngorongoro. Vi 
startade tidigt medan det ännu var becksvart. När jag vaknade var det så 
intensivt mörk att jag inte ens kunde ana var fönstret var. Efter ett 
snabbt morgonfika satte vi oss i bilen. Ett stilla regn gjorde vägen till en 
början hal, så Harry körde försiktigt. Mycket snart anade vi soluppgång-
en. Tindebergen började synas svagt med snart blev himlen röd. När sol-
skivans översta kant började synas stannade vi och klev ur för att andäk-
tigt se när solskivan snabbt blev synlig. Det tog solen bara fem minuter 
att helt ha stigit upp över horisonten. Värmen kom också så vi slog på 
luftkonditioneringen och åkte vidare norrut. Vi passerade risfält där man 
nu på grund av att så lite regn kommit de senaste veckorna i desperation 
planterat om till en annan gröda, nämligen majs. Vi kände inte till hur 
vägen var längre fram och vi blev mycket positivt överraskade när vi 
plötsligt befann oss på en fin asfalterad väg. Vägförändringen kom myck-
et tvärt och man kunde gissa att pengarna till vägbygget tagit slut. Efter 
slättlandskapet kom vi till grönare trakter och vid lunchdags såg vi Vik-
toriasjöns glittrande vattenspegel. 

I centrala stan´ var vägarna mycket dåliga med stora sjok av asfalt vid 
stora gropar i gatan. En god lunch avnjöts på stadens hotell. Resan fort-
satte längst sjöns östra strand. Enormt mycket folk var i rörelse och be-
byggelsen omfattande. Vägen norrut mot Kenya var mycket sönderkörd 
även här men blev strax före avtagsvägen till Serengeti bättre. I Ndabaka 
gate betalade vi inträdet till parken. Priset var tjugofem US-dollar per 
person. Den vägsträcka vi hade framför oss genom parken var tjugo mil 
och vägen var rätt bra underhållen tack vare turismen.

Djurlivet var intensivt och ibland hade man svårt att tro att det var 
verkligt. Naturen var skiftande. Skoglandskap, kopjes, bergsområden och 
oändliga gräshav, som är totalt platta från horisont till horisont. Över 
floderna var det ibland välbyggda broar och där vattenföringen var ringa 
hade flodbottnarna i stället betonggjutna golv. Jag kan inte beskriva sce-
neriet med ord, men man ser ju ofta program på TVn som visar fantas-
tiska bilder från Serengeti. Vi låg två nätter på lyxhotell i parken.  Vi 
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bodde i originella hus som byggts i form av stora hyddor. Maten i restau-
rangen var mycket god. På kvällarna hördes ett ständigt bröl av bufflar. 

En av dagarna gjorde vi en utflykt till Ngorongoro. Där hade för en 
kort tid sedan en turistgrupp rånats av banditer. Men tanke på sådana 
otrevligheter hade vi faktiskt gömt en del av våra pengar någonstans i vår 
bil.  Inget farligt hände oss under hela resan på hundrafyrtio mil. Det 
enda som var obehagligt att tänka på i efterhand av vår nöjesresa var en 
upplevelse jag hade när Toyotan ännu en gång fått punktering. Harry 
och Petrus jobbade med däckbyte och jag strosade iväg till den närbeläg-
na floden och ställde mig på en sten i vattnet. Frågan som kom till mig 
efteråt var ”Var det någon krokodil som kikade på mig och tänkte ta mig 
som mellanmål?”  

Det blev ännu ett besök på hotellet i Mwanza där en del av filmen 
”Darwins Mardröm” spelats in. Vi åt en god middag – samtidigt som vår 
bil blev bestulen av delar i framhjulens omkopplingsmöjligheter till fyr-
hjulsdrift. Efter rasten i Mwanza fortsatte vi färden hemåt. Lite kusligt 
kändes det att nattetid åka förbi det beryktade Shinyanga, känt för sin 
kriminalitet. Under en tioårsperiod hade tvåtusensjuhundrafemtio äldre 
personer inom distriktet hackats ihjäl anklagade för att ha varit häxor. 
Trafiken var nästan obefintlig men landskapet var sagolikt. Fullmånen 
lyste över nyamwezilandet. Sent på natten nådde vi Mpera. Vad vi inte 
visste var att reservhjulet var tomt på luft, trots att vi lät laga det i Bunda 
efter punkteringen i Serengeti. Kvällschoklad och därefter en natts god 
sömn.

Åter till Sverige
Några dagar senare fick vi skjuts till Shinyanga och kunde ta flyget till-
baka till Dar es Salaam. Vi bodde åter några dagar på Centret och avnjöt 
salta bad i Indiska Oceanen varma vatten.

Flygresan tillbaka till Sverige via London gick bra, fast i Gatwick 
blev jag vid en kontroll taget åt sidan och kroppsvisiterad. Till om med 
min börs ville man kolla. Jag öppnade det fack som var helt tomt och 
vakten nöjde sig med det. I det andra facket hade jag diverse lösa tablet-
ter. 

Resan från London till Arlanda och sedan till Skellefteå flygplats 
gick utan problem. Jag blev mött av min fru Gudrun och en stund sena-
re kändes det väldigt skönt att åter få vara i vårt gemensamma hem.

Barn- och ungdomstiden var sedan länge förbi och även de många 
yrkesverksamma åren då jag varit anställd som kyrkokamrer hos Svenska 
kyrkan i Skellefteå. Åren har gått och jag blev pensionär.

Drömmen att än en gång komma till min barn- och ungdomstids 
trakter har alltid funnits och kommer alltid att finnas, men frågan är om 
det inte är till tiden som varit jag skulle vilja återvända till.
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Ett av träden vars grenar pappa vred ihop en gång för länge sedan.
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